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De regering heeft dit wetsontwerp op 5 oktober 

2009 ingediend.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 12 oktober 

2009 door de Kamer ontvangen.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 

5 octobre 2009.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 12 oc-

tobre 2009.
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Deze 2 wetsontwerpen beogen de gedeeltelijke 

omzetting in Belgisch recht van de Europese Richtlijn 

2007/64/EG van het Europees Parlement en de Raad 

van 13 november 2007 betreffende betalingsdiensten 

in de interne markt, tot wijziging van de Richtlijnen 

97/7/EG, 2002/65/EG, 2005/60/EG en 2006/48/EG en 

tot intrekking van Richtlijn 97/5/EG.

De richtlijn, die uiterlijk op 1 november 2009 moet 

zijn omgezet, heeft tot doel in de Europese Economi-

sche Ruimte een gemeenschappelijke interne markt 

voor betalingsdiensten tot stand te brengen, zodat 

het vrij verkeer van goederen, personen, diensten en 

kapitaal verder wordt gestimuleerd, overeenkomstig 

de doelstellingen van het Verdrag tot oprichting van 

de Europese Gemeenschap.

Ze beoogt op die manier een Europese coördinatie 

van de nationale prudentiële voorschriften inzake beta-

lingsdienstaanbieders teneinde in de EER een grotere 

concurrentie inzake betalingsdiensten te bewerkstel-

ligen, inzonderheid doordat toegang tot de markt wordt 

verleend aan nieuwe betalingsdienstaanbieders, waar-

voor een nieuwe categorie van fi nanciële instellingen 

(de betalingsinstellingen) wordt gecreëerd.

Met deze ontwerpen worden meer bepaald de Titels 

I en II van de Richtlijn (en de artikelen 83, 88 en 92) 

omgezet. Titel II regelt in de EER de toegang tot de 

markt van betalingsdiensten en voert een prudentieel 

statuut in voor de betalingsinstellingen. Titel I beschrijft 

een aantal begrippen voor de toepassing van Titel II.

De 2 wetsontwerpen regelen het bedrijf van beta-

lingsdienstaanbieder, het statuut van betalingsinstel-

ling en de toegang tot betalingssystemen, alsook het 

toezicht op de naleving van de bepalingen van deze 

wet en de ter uitvoering ervan genomen besluiten en 

reglementen.

 Les 2 présents projets de loi visent à transposer 

partiellement en droit belge la directive européenne 

2007/64/CE du Parle ment européen et du Conseil 

du 13  novembre 2007 concernant les services de 

paiement dans le marché intérieur, modifi ant les di-

rectives 97/7/CE, 2002/65/CE, 2005/60/CE ainsi que 

2006/48/CE et abrogeant la directive 97/5/CE.

La directive, devant être transposée pour le

1er novembre 2009 au plus tard, vise à instaurer dans 

l’Espace économique européen un marché intérieur 

commun pour les services de paiement, de telle sorte 

que la libre circulation des biens, des personnes, des 

services et des capitaux soit encore davantage stimu-

lée, conformément aux objectifs du Traité instituant la 

Communauté européenne. 

Elle vise ainsi une coordination européenne pous-

sée des dispositions prudentielles nationales en 

matière de prestataires de services de paiement afi n 

de renforcer la concurrence en matière de services 

de paiement dans l’EEE, en particulier parce que 

l’accès au marché s’ouvre à de nouveaux prestataires 

de services de paiement, pour lesquels une nouvelle 

catégorie d’établissements fi nanciers (les établisse-

ments de paiement) est créée. 

Les présents projets transposent plus spécifi que-

ment les titres Ier et II de la directive (et les articles 83, 

88 et 92). Le titre II règle dans l’EEE l’accès au marché 

des services de paiement et l’accès aux systèmes de 

paiement, et instaure un statut prudentiel pour les éta-

blissements de paiement. Le titre Ier défi nit certaines 

notions pour l’application du titre II.

Les 2 projets de loi règlent l’activité de prestataire 

de services de paiement, le statut des établissements 

de paiement et l’accès aux systèmes de paiement, 

ainsi que le contrôle du respect des dispositions de 

la présente loi et des arrêtés et règlements pris pour 

son exécution.

RÉSUMÉSAMENVATTING



4 2182/001DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

Het belangrijkste wetsontwerp:

— omschrijft een reeks begrippen en regelt de 

toegang tot het bedrijf van betalingsdienstaanbieder;

— voert een prudentieel statuut in voor de betalings-

instellingen;

— regelt de toegang tot betalingssystemen en;

— voert sanctiebepalingen in.

Het tweede voorontwerp van wet (aangelegenheid 

als bedoeld in artikel 77 van de Grondwet) brengt 

hoofdzakelijk wijzigingen aan in de wet van 2 augustus 

2002 betreffende het toezicht op de fi nanciële sector en 

de fi nanciële diensten, om rekening te houden met de 

invoering van het nieuwe statuut van betalingsinstelling.

Le projet de loi principal:

— défi nit une série de notions et règle l’accès à l’ac-

tivité de prestataire de services de paiement;

— instaure un statut prudentiel pour les établisse-

ments de paiement;

— règle l’accès aux systèmes de paiement et;

— introduit des dispositions en matière de sanctions.

Le second avant-projet de loi (matière visée à l’ar-

ticle 77 de la Constitution)  modifi e principalement la 

loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du secteur 

fi nancier et aux services fi nanciers, afi n de tenir compte 

de l’instauration du nouveau statut de l’établissement 

de paiement.
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TITEL I

Doel - Defi nities - Betalingsdienstaanbieders

Art. 1 - Art. 78 van de Grondwet

Art. 2 - Omzetting richtlijn

Art. 3 - Doel

Art. 4 - Defi nities

Art. 5 - Exclusiviteitsbeginsel

TITEL II

De betalingsinstellingen

HOOFDSTUK I

De betalingsinstellingen naar Belgisch recht

Sectie I

Vereiste van bedrijfsvergunning

Art. 6 - Vereiste van vergunning

Art. 7 - Vergunningsaanvraag

Art. 8 - Procedure van toekenning vergunning

Art. 9 - Registerinschrijving

Sectie II

Bedrijfsvergunningsvoorwaarden

Art. 10 - Handelsvennootschap

Art. 11 - Aanvangskapitaal

Art. 12 - Geschiktheid aandeelhoudersschap

Art. 13 - Geschiktheid leiding

Art. 14 - Passende organisatie

Art. 15 - Vestiging hoofdbestuur

TITRE Ier

Objet - Défi nitions - Prestataires de services de 

paiement

Art. 1er - Article 78 de la Constitution

Art. 2 - Transposition de la directive

Art. 3 - Objet

Art. 4 - Défi nitions

Art. 5 - Principe d’exclusivité

TITRE II

Les établissements de paiement

CHAPITRE Ier

Les établissements de paiement de droit belge

Section Ire

Exigence d’un agrément

Art. 6 - Nécessité d’obtenir un agrément

Art. 7 - Demande d’agrément

Art. 8 - Procédure d’octroi de l’agrément

Art. 9 - Inscription au registre

Section II

Conditions d’agrément

Art. 10 - Société commerciale

Art. 11 - Capital initial

Art. 12 - Qualités requises des actionnaires

Art. 13 - Qualités requises de la direction

Art. 14 - Organisation adéquate

Art. 15 - Implantation de l’administration centrale
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Sectie III

Bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden

Art. 16 - Naleving bedrijfsvergunningsvoorwaarden

Art. 17 - Solvabiliteitsvereisten

Art. 18 - Fusies

Art. 19 - Bijkantoor / vrije dienstverlening

Art. 20 - Agent

Art. 21 - Andere werkzaamheden

Art. 22 - Bescherming betalingsdienstgebruikers

Art. 23 - Uitbesteding

Art. 24 - Rapportering / jaarrekening

Sectie IV

Toezicht op betalingsinstellingen

Art. 25 - Toezicht CBFA

Art. 26 - Relaties met cliënteel

Art. 27 - Inspecties ter plaatse

Art. 28 t/m 33 - Commissaris

Sectie V

Uitzonderlijke maatregelen 

Art. 34 - Intrekking

Art. 35 - Herstelmaatregelen

Art. 36 - Maatregel bij witwas door bijkantoren

Art. 37 - Kennisgeving autoriteiten andere lidstaten 

met betrekking tot herstelmaatregelen

Art. 38 - Toepassing wet na intrekking vergunning

Section III

Conditions d’exercice de l’activité 

Art. 16 - Respect des conditions d’agrément

Art. 17 - Exigences en matière de solvabilité

Art. 18 - Fusions

Art. 19 - Succursale / libre prestation de services

Art. 20 - Agent

Art. 21 - Autres activités

Art. 22 - Protection des utilisateurs de services de 

paiement

Art. 23 - Externalisation

Art. 24 - Reporting / comptes annuels

Section IV

Contrôle des établissements de paiement

Art. 25 - Contrôle de la CBFA

Art. 26 - Relations avec la clientèle

Art. 27 - Inspections sur place

Art. 28 à 33 - Commissaire

Section V

Mesures exceptionnelles

Art. 34 - Radiation

Art. 35 - Mesures de redressement

Art. 36 - Mesure en cas de blanchiment dans le chef 

de succursales

Art. 37 - Information des autorités des États membres 

concernant les mesures de redressement

Art. 38 - Application de la loi après la radiation d’un 

agrément
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HOOFDSTUK II

Bijkantoren en dienstverrichtingen in België van be-
talingsinstellingen die onder een andere lidstaat van de 
EER ressorteren

Art. 39 t/m 45

HOOFDSTUK III

Bijkantoren in België van betalingsinstellingen die 
ressorteren onder staten die geen lid zijn van de EER

Art. 46

HOOFDSTUK IV

Informatieuitwisseling en samenwerking

Art. 47
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Vrijstelling

Art. 48

TITEL III
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Art. 49

TITEL IV
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Art. 50
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Art. 51

CHAPITRE II

Succursales et activités de prestation de services en 
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Art. 39 à 45
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de l’EEE

Art. 46
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Art. 47

CHAPITRE V
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Art. 48
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TITRE IV
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Art. 52 en 53
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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Het wetsontwerp dat de Regering de eer heeft u ter 

beraadslaging voor te leggen, heeft de gedeeltelijke 

omzetting in Belgisch recht tot doel van de Europese 

Richtlijn 2007/64/EG van het Europees Parlement en 

de Raad van 13 november 2007 betreffende betalings-

diensten in de interne markt tot wijziging van de Richt-

lijnen 97/7/EG, 2002/65/EG, 2005/60/EG en 2006/48/

EG, en tot intrekking van Richtlijn 97/5/EG1 (hierna “de 

richtlijn”).

De richtlijn moet in nationaal recht worden omgezet 

tegen 1 november 2009.

Met de richtlijn beogen de Europese overheden in 

de Europese Economische Ruimte (hierna “EER”) een 

gemeenschappelijke interne markt tot stand te brengen 

voor betalingsdiensten, zodat het vrij verkeer van goede-

ren, personen, diensten en kapitaal verder gestimuleerd 

wordt in overeenstemming met de objectieven van het 

Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap.

Tot vandaag wordt de markt voor betalingsdiensten 

in de EER gekenmerkt door een verregaande frag-

mentatie. De tweede considerans van de richtlijn zegt 

daarover: “Thans zijn de markten voor betalingsdien-

sten van de lidstaten afzonderlijk georganiseerd en op 

nationale leest geschoeid, terwijl het rechtskader voor 

betalings diensten een lappendeken is van 27 nationale 

rechts stelsels”.

In uitvoering van de zogeheten “Lissabon-agenda” 

heeft de Europese Commissie in de afgelopen jaren 

meerdere initiatieven genomen teneinde een Europese 

betaal markt te creëren, waarbij de betaalverschillen tus-

sen de lidstaten verdwijnen en alle betalingen binnen 

de Unie als het ware “binnenlandse betalingen” worden.

Vooreerst is — op initiatief van de Europese Com-

missie, daarin ondersteund door de Europese Centrale 

Bank — door de banksector in samenwerking met de 

centrale banken gewerkt aan de ontwikkeling van Euro-

pese standaarden voor betalingen via overschrijvingen, 

domiciliëringen en betaalkaarten. Aldus worden Euro-

pese betaalmiddelen gecreëerd, die kunnen worden 

gebruikt in de gehele EER voor betalingen, de Single 
Euro Payments Area (verkort SEPA). Meer informatie 

over de Europese markt voor betaalinstrumenten kan 

1 Publicatieblad van de Europese Unie, nr. L 319 van 5 december 

2007, p. 1.

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le projet de loi que le Gouvernement a l’honneur de 

vous soumettre règle la transposition partielle en droit 

belge de la directive européenne 2007/64/CE du Parle-

ment européen et du Conseil du 13  novembre 2007 

concernant les services de paiement dans le marché 

intérieur, modifi ant les directives  97/7/CE, 2002/65/

CE, 2005/60/CE ainsi que 2006/48/CE et abrogeant la 

directive 97/5/CE1 (ci-après “la directive”).

La directive doit être transposée en droit belge pour 

le 1er novembre 2009 au plus tard.

L’objectif poursuivi par les autorités européennes est 

que cette directive instaure dans l’Espace économique 

européen (ci-après “EEE”) un marché intérieur commun 

pour les services de paiement, de telle sorte que la libre 

circulation des biens, des personnes, des services et 

des capitaux soit encore davantage stimulée, conformé-

ment aux objectifs du Traité instituant la Communauté 

européenne.

À l’heure actuelle, le marché des services de paie-

ment dans l’EEE est extrêmement fragmenté. Le second 

considérant de la directive en dit ceci: “Les marchés 

des services de paiement des États membres sont 

aujourd’hui organisés séparément, dans un cadre 

national, et le cadre juridique applicable aux services 

de paiement est fragmenté en vingt-sept systèmes 

juridiques nationaux”.

En exécution de l’ordre du jour dit de Lisbonne, la 

Commission européenne a pris plusieurs initiatives au 

cours des dernières années afi n de créer un marché 

européen des paiements dans lequel les différences de 

paiement entre États membres disparaîtraient et où tous 

les paiements au sein de l’Union européenne devien-

draient en quelque sorte des “paiements nationaux”.

Au départ  — à l’initiative de la Commission euro-

péenne, soutenue en cela par la Banque centrale euro-

péenne —, le secteur bancaire a travaillé, en collabora-

tion avec les banques centrales, au développement de 

normes européennes pour les paiements par virement, 

domi ciliation et carte de paiement. Il se crée ainsi des 

moyens de paiement européens qui peuvent être utilisés 

pour payer dans l’ensemble de l’EEE: c’est l’espace 

unique de paiement en euros (SEPA). Pour plus d’in-

formations sur le marché européen des instruments de 

1 Journal officiel de l’Union européenne, n° L 319 du 5 décembre 

2007, p. 1.



10 2182/001DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

gevonden worden op de websites van de Nationale 

Bank van België (onder de rubriek “Betalings sys temen/

SEPA”) en de Europese Centrale Bank (onder de rubriek 

“SEPA”).

Daarnaast werd gewerkt aan de invoering van een 

nieuw Europees wettelijk kader voor betalingsdiensten 

en betalingsdienstaanbieders.

Een belangrijke stap hierin werd gezet met de EG 

verordening nr. 2560/2001 van het Europees Parlement 

en de Raad van 19 december 2001 betreffende grens-

overschrijdende betalingen in euro.

Met richtlijn 2007/64/EG van 13 november 2007 

wordt de stap gezet naar een verregaande Europese 

coördi natie — de richtlijn is een zogeheten ‘maximum 

harmonisatie richtlijn’ — van de nationale prudentiële 

voorschriften inzake betalingsdienstaanbieders. Aldus 

wordt een kader gecreëerd dat in de EER een grotere 

concurrentie inzake betalingsdiensten bewerkstelligt, 

inzonderheid door toegang tot de markt te verlenen aan 

nieuwe betalingsdienstaanbieders — daartoe wordt een 

nieuwe categorie van fi nanciële instellingen gecreëerd, 

de betalingsinstellingen — en discriminatie te verbieden 

in de toegang tot betalingssystemen. Verder bevat de 

richtlijn bepalingen die de rechten en plichten regelen 

tussen de aanbieders van betalingsdiensten en de 

gebruikers van betalingsdiensten, inzonderheid uit het 

oogpunt van de bescherming van de betalingsdienst-

gebruiker.

*

*     *

Dit wetsontwerp zet voornamelijk Titel II van de 

richtlijn om. Titel II regelt in de EER de toegang tot de 

markt van betalingsdiensten en de toegang tot beta-

lingssystemen, en voert een prudentieel statuut in voor 

betalingsinstellingen. 

De omzetting van de overige bepalingen van de 

richtlijn, inzonderheid de Titels III en IV, die bepalingen 

inzake consumenten bescherming en gedragsregels 

invoeren  — met name regels die rechten en plichten 

van gebruikers en dienstverleners vastleggen, en regels 

inzake transparantie en informatie voor gebruikers — 

maakt het ontwerp uit van een afzonderlijk wetsont-

werp betreffende de betalingsdiensten. De regering 

heeft geopteerd voor de omzetting van de richtlijn 

door middel van twee afzonderlijke wetsontwerpen, 

gezien deze verschillende materies met elk een eigen 

toepassings gebied regelen: enerzijds, de invoering van 

een prudentiële wetgeving m.b.t. betalingsinstellingen, 

en anderzijds, de invoering van regels ter bescherming 

van de Belgische consumenten en welke regels van 

paiement, l’on consultera les sites internet de la Banque 

nationale de Belgique (à la rubrique “Systèmes de paie-

ment/SEPA”) et de la Banque centrale européenne (à 

la rubrique “SEPA”).

L’on a travaillé en outre à l’instauration d’un nouveau 

cadre légal européen pour les services de paiement et 

les prestataires de services de paiement.

Une étape importante à cet égard a été franchie avec 

le règlement CE n° 2560/2001 du Parlement européen 

et du Conseil du 19  décembre 2001 concernant les 

paiements transfrontaliers en euros.

La directive 2007/64/CE du 13 novembre 2007 ouvre 

la voie à une coordination européenne poussée (la di-

rective est une directive dite d’harmonisation maximale) 

des dispositions prudentielles nationales en matière 

de prestataires de services de paiement. Cela crée 

un contexte qui renforce la concurrence en matière 

de services de paiement dans l’EEE, en particulier 

parce que l’accès au marché s’ouvre à de nouveaux 

prestataires de services de paiement — pour lesquels 

une nouvelle catégorie d’établissements fi nanciers, les 

établissements de paiement, est créée — et parce que 

l’accès aux systèmes de paiement ne peut plus être 

discriminatoire. La directive comprend par ailleurs des 

dispositions qui règlent les droits et obligations entre 

prestataires et utilisateurs de services de paiement, en 

particulier sur le plan de la protection de l’utilisateur de 

services de paiement.

*

*     *

Le présent projet de loi transpose principalement le 

titre II de la directive. Le titre II règle dans l’EEE l’accès 

au marché des services de paiement et l’accès aux 

systèmes de paiement, et instaure un statut prudentiel 

pour les établissements de paiement. 

La transposition des autres dispositions de la direc-

tive, en particulier des titres III et IV qui introduisent des 

règles en matière de protection des consommateurs 

ainsi que des règles de conduite (d’une part pour la 

détermination des droits et obligations des utilisateurs 

et prestataires de services, et d’autre part pour la 

transparence et l’information pour les utilisateurs), fait 

l’objet d’un projet de loi distinct relatif aux services de 

paiement. Le gouvernement a opté pour la transposition 

de la directive par la voie de deux projets de loi distincts, 

parce que ces matières différentes règlent, chacune 

avec son champ d’application propre, d’une part l’intro-

duction d’une législation prudentielle relative aux éta-

blissements de paiement, et d’autre part l’introduction de 

règles visant la protection des consom mateurs belges et 
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toepassing zijn op alle betalingsdienstenaanbieders, 

welke laatste notie ruimer is dan de notie betalingsin-

stelling. De gevolgde benadering is in overeenstemming 

met de bestaande benadering in andere domeinen 

van de fi nanciële wetgeving. Aldus is bijvoorbeeld het 

prudentieel statuut van de kredietinstellingen geregeld 

bij de wet van 22 maart 1993 op het statuut van en het 

toezicht op de kredietinstellingen, maar zijn de diensten 

die zij aanbieden geregeld bij afzonderlijke wetgeving 

(wet van 4 augustus 1992 op het hypothecair krediet, 

wet van 12 juni 1991 op het consumentenkrediet, ...). 

De Regering heeft er op toegezien dat de noodzakelijke 

overeenstemming van de terminologie die in de beide 

wetsontwerpen gebruikt wordt, verzekerd is.

De Raad van State, afdeling Wetgeving, heeft zijn 

advies gegeven over het voorontwerp van wet (Advies 

46.870/2 van 8 juli 2009). Waar de Regering met dit ad-

vies geen rekening heeft gehouden, wordt dit omstandig 

gemotiveerd in de hiernavolgende commentaar bij het 

betreffende artikel.

COMMENTAAR BIJ DE ARTIKELEN

Het wetsontwerp omvat vijf titels.

Titel I omschrijft het doel van de wet, defi nieert een 

aantal begrippen voor de toepassing van de wet en 

regelt de toegang tot het bedrijf van betalingsdienst-

aanbieder.

Titel II voert een prudentieel statuut in voor betalings-

instellingen.

Titel III regelt de toegang tot betalingssystemen.

Titel IV voert sanctiebepalingen in.

Titel V omvat wijzigingsbepalingen, overgangs-

bepalingen, alsook de datum van inwerkingtreding van 

deze wet.

Art. 2

Dit artikel bepaalt dat met deze wet de richtlijn ge-

deeltelijk in Belgisch recht wordt omgezet. Het betreft 

inzonderheid de omzetting van titels I en II en de arti-

kelen 83 (kaderbepaling), 86 (1) en (2), 88, 92 en 94 

van de richtlijn. 

applicables à l’ensemble des prestataires de services de 

paiement, notion plus large que celle d’établissement de 

paiement. L’approche suivie est conforme à l’approche 

en vigueur dans les autres domaines de la législation 

fi nancière. Ainsi, le statut prudentiel des établissements 

de crédit est réglé par la loi du 22 mars 1993 relative 

au statut et au contrôle des établissements de crédit, 

mais les services qu’ils fournissent sont réglés par une 

législation distincte (loi du 4 août 1992 relative au crédit 

hypothécaire, loi du 12 juin 1991 relative au crédit à la 

consommation, …). Le Gouvernement a veillé à ce que 

la concordance nécessaire de la terminologie utilisée 

dans les deux projets de loi soit assurée.

Le Conseil d’État, section de législation, a rendu son 

avis sur l’avant-projet de loi (avis 46.870/2 du 8 juillet 

2009). Le Gouvernement n’a pas toujours tenu compte 

de cet avis. Il en a, dans chaque cas, motivé les raisons 

de manière circontanciée dans le commentaire de l’ar-

ticle concerné.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Le projet de loi comprend cinq titres.

Le titre Ier décrit l’objet de la loi, défi nit une série de 

notions pour son application, et règle l’accès à l’activité 

de prestataire de services de paiement.

Le titre II instaure un statut prudentiel pour les éta-

blissements de paiement.

Le titre III règle l’accès aux systèmes de paiement.

Le titre  IV introduit des dispositions en matière de 

sanctions.

Le titre V comprend les dispositions modifi catives, les 

dispositions transitoires, et la date d’entrée en vigueur 

de la loi.

Art. 2

Cet article prévoit que la loi transpose partiellement 

la directive en droit belge. Elle en transpose plus spé-

cifi quement les titres  I et II, ainsi que les articles 83 

(disposition-cadre), 86 (1) et (2), 88, 92 et 94. 
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Art. 3

Dit artikel formuleert het doel van deze wet: bepa-

len welke instellingen en overheden het bedrijf van 

betalingsdiensten aanbieder mogen uitoefenen, invoeren 

van een prudentieel statuut voor betalingsinstellingen en 

het vastleggen van het beginsel van niet-discriminatie 

inzake de toegang tot betalings systemen.

Art. 2 en 3

In zijn advies zegt de Raad van State dat het aanbeve-

ling verdient de artikelen 2 en 3 samen te voegen zodat 

duidelijk tot uiting komt wat de gedeeltelijke omzetting 

behelst, en formuleert een voorstel tot aanpassing van 

de tekst van artikel 2.

De Regering heeft rekening gehouden met het advies 

van de Raad van State tot aanpassing van de tekst van 

het voorontwerp van artikel 2, zij het dat om redenen van 

volledigheid de voorgestelde tekst is aangevuld gewor-

den. Ook heeft de Regering de tekst van artikel 3 van 

het voorontwerp behouden, teneinde de leesbaarheid 

van de wettekst maximaal te vrijwaren. Het expliciteren 

van het doel van de wetgeving komt veelvuldig voor in 

andere fi nanciële wetgevingen, zoals bijvoorbeeld in de 

bankwet (artikel 1), in de wet van 9 juli 1975 betreffende 

de controle der verzekeringsondernemingen (artikel 1) 

en in de wet van 27 maart 1995 betreffende de verzeke-

rings- en herverzekeringsbemiddeling en de distributie 

van verzekeringen (artikel 1bis).

Art. 4

Dit artikel defi nieert een aantal begrippen.

Een sleutelbegrip in de bepaling van het toepas sings-

gebied van de wet, is het begrip “betalingsdienst”. Een 

betalingsdienst is elke activiteit vermeld als bijlage I bij 

de wet, met uitsluiting van de als bijlage II vermelde 

activiteiten.

Zonder volledigheid na te streven, kan gesteld worden 

dat het begrip “betalingsdienst” in grote lijnen diensten 

viseert die de volgende kenmerken hebben (zie de 

toelichting die ondermeer verstrekt wordt in overweging 

(6) van de richtlijn):

— het betreft  geen diensten waarbij de overdracht 

van geldmiddelen van de betaler aan de begunstigde 

of het transport ervan uitsluitend in de vorm van bank-

biljetten en munten plaatsvindt, of waarbij de overdracht 

is gebaseerd op een papieren cheque, een papieren 

wisselbrief, promesse of ander instrument, papieren 

Art. 3

Cet article formule l’objet de la loi: prévoir quels 

établissements et autorités peuvent exercer l’activité 

de prestataire de services de paiement, instaurer un 

statut prudentiel pour les établissements de paiement 

et prévoir le principe de non-discrimination en matière 

d’accès aux systèmes de paiement.

Art. 2 et 3

Dans son avis, le Conseil d’État indique que les ar-

ticles 2 et 3 gagneraient à être fusionnés de manière à 

ce qu’apparaisse clairement en quoi consiste la transpo-

sition partielle de la directive, et formule une proposition 

d’adaptation du texte de l’article 2.

Le Gouvernement a tenu compte de l’avis du Conseil 

d’État pour ce qui est de l’adaptation du texte de l’article 

2 de l’avant-projet, tout en complétant le texte proposé 

afi n de citer de manière exhaustive les dispositions 

transposées. Le Gouvernement a par ailleurs maintenu 

le texte de l’article 3 de l’avant-projet, afi n de préserver 

au maximum la lisibilité du texte de loi. Il est fréquent, 

dans la législation fi nancière, que l’objet de la loi soit 

explicité dans le corps même de la loi: tel est le cas, 

par exemple, dans la loi bancaire (article 1er), dans la 

loi du 9 juillet 1975 relative au contrôle des entreprises 

d’assurances (article 1er) et dans la loi du 27 mars 1995 

relative à l’intermédiation en assurances et en réassu-

rances et à la distribution d’assurances (article 1erbis).

Art. 4

Cet article défi nit un certain nombre de notions.

L’un des concepts clés dans la détermination du 

champ d’application de la loi est la notion de “service 

de paiement”. Un service de paiement est toute activité 

visée à l’annexe I de la loi, à l’exclusion des activités 

visées à l’annexe II.

Sans prétendre à l’exhaustivité, l’on peut affirmer que, 

dans les grandes lignes, la notion de “service de paie-

ment” vise les services qui présentent les caractéris-

tiques suivantes (voir les précisions qui sont données à 

ce propos notamment au 6e considérant de la directive):

— il ne s’agit pas  des services dans le cadre des-

quels le transfert de fonds du payeur au bénéfi ciaire ou 

leur transport sont exécutés exclusivement en billets 

de banque et en pièces, ou dans le cadre desquels le 

transfert est basé sur un chèque papier, une lettre de 

change papier, un billet à ordre ou autres instruments, 
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vouchers of kaarten die door een betalingsdienst-

aanbieder of een andere partij zijn uitgegeven met de 

bedoeling geldmiddelen beschikbaar te stellen aan de 

begunstigde;

— de betalingsdiensten worden verstrekt aan een 

externe betalings dienstgebruiker:

zijn bijvoorbeeld uitgesloten: intra-groep thesauriever-

richtingen, betalingstransacties binnen een betalings- of 

een effecten afwikkelings systeem; betalingstransacties 

uitge voerd tussen betalingsdienst aanbieders voor eigen 

rekening, hun agenten of bijkantoren; 

— er is in ontvangstname van gelden van betalings-

dienstgebruikers, al dan niet via een betaal rekening:

zijn bijvoorbeeld uitgesloten: de operatoren van geld-

automaten die enkel eigen gelden verdelen of gelden 

ter beschikking gesteld door de kaartuit gever;

— de betalingsdienst is het hoofdbestanddeel van 

de dienst die aangeboden wordt; betalingsdiensten 

die een aanvulling zijn bij de levering van goederen of 

diensten vallen in beginsel buiten het toepassingsgebied 

van de wet;

— het gebruik van het betalingsinstrument is niet 

beperkt tot een wel omlijnd netwerk of tot bepaalde 

goederen en diensten.

Het begrip “geldtransfer” (“money remittance” in het 

Engels) verwijst naar een eenvoudige betalingsdienst, 

doorgaans op basis van contanten welke door een be-

taler worden verstrekt aan een betalings dienstaanbieder 

die het overeenkomstige bedrag, bijvoorbeeld via een 

communicatienetwerk, overmaakt aan een begunstigde 

of aan een andere, voor rekening van de begunstigde 

handelende betalingsaanbieder. Mogelijke voorbeel-

den hiervan zijn supermarkten en andere handelaren 

die aan hun cliënten een dienst aanbieden die deze in 

staat stelt hun rekeningen van nutsbedrijven en andere 

terugkerende huishoudelijke rekeningen te voldoen.

Het begrip “domiciliëring”, omschreven in artikel 4, 

12°, tweede lid, van het wetsontwerp en vermeld in 

bijlage 1, stemt overeen met het begrip ‘automatische 

afschrijving’, dat bij artikel 4, 28), van de richtlijn is ge-

defi nieerd. ‘Afschrijving’ is in de hier bedoelde betekenis 

in België geen gangbare term. De meest courante term, 

gebruikt zowel door consumenten als professionelen, 

is ‘domiciliëring’. Zo wordt bv. de term ‘domiciliëring’ 

gebruikt door het Steering Committee over de Toekomst 

titres de service papier ou cartes tirés sur un prestataire 

de services de paiement ou une autre partie en vue de 

mettre des fonds à la disposition du bénéfi ciaire;

— les services de paiement sont fournis à un utilisa-

teur de services de paiement externe:

sont par exemple exclus: les opérations de trésorerie 

intragroupe, les opérations de paiement au sein d’un 

système de paiement ou de règlement des opérations 

sur titres; les opérations de paiement effectuées entre 

prestataires de services de paiement, leurs agents ou 

succursales, pour leur propre compte;

— il y a réception de fonds provenant d’utilisateurs de 

services de paiement, par la voie ou non d’un compte 

de paiement:

sont par exemple exclus: les opérateurs de distribu-

teurs de billets qui ne distribuent que des fonds leur 

appartenant ou des fonds mis à disposition par l’émet-

teur de la carte;

— le service de paiement est la composante princi-

pale du service fourni; les services de paiement fournis 

en complément de la livraison de biens ou de services 

tombent en principe en dehors du champ d’application 

de la loi;

— l’utilisation de l’instrument de paiement n’est pas 

limitée à un réseau bien défi ni ou à des biens et ser-

vices défi nis.

La notion de “transmission de fonds” (“money remit-

tance” en anglais) vise le service de paiement simple 

généralement basé sur des espèces fournies par un 

payeur à un prestataire de services de paiement, qui 

transmet le montant correspondant, par exemple par le 

biais d’un réseau de communication, à un bénéfi ciaire ou 

à un autre prestataire de services de paiement agissant 

pour le compte du bénéfi ciaire. L’on songe notamment 

à cet égard aux supermarchés et autres commerçants 

qui fournissent à leur clientèle un service permettant 

de régler des factures de services d’utilité publique et 

d’autres factures régulières du ménage.

La notion de “domiciliation”, défi nie à l’article 4, 12°, 

alinéa 2, du projet de loi et mentionnée dans l’annexe 

I, correspond à la notion de “prélèvement” dont la dé-

fi nition fi gure à l’article 4, 28), de la directive. Le terme 

“prélèvement” n’est pas, dans l’acception visée par la 

directive, un terme couramment utilisé en Belgique. Le 

terme le plus courant, utilisé tant par les consommateurs 

que par les professionnels, est “domiciliation”. Ce terme 

est notamment utilisé par le Steering Committee sur 
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van de Betaalmiddelen, in zijn vooruitgangsrapporten 

over de overgang naar SEPA in België (zie bv. het 

Tweede rapport van maart 2009).

In zijn advies stelt de Raad van State: “In het voor-

liggende voorontwerp worden de “betalingsdienst-

aanbieders” gedefi nieerd als “de in artikel 5 (van het 

voorontwerp) bedoelde instellingen en overheden die 

betalingsdiensten verrichten” (artikel 4, 6°, van het voor-

ontwerp). In artikel 5 van het voorontwerp worden zes 

categorieën instellingen en overheden opgesomd die in 

België betalingsdiensten mogen aanbieden, welke cate-

gorieën overeenstemmen met de zes categorieën van 

artikel 1 van de richtlijn. In het voorontwerp betreffende 

de betalingsdiensten worden de zes categorieën meteen 

opgenomen in de defi nitie van dat begrip (artikel 2, 2°, 

van het voorontwerp)”. De Regering wenst toe te lich-

ten dat dit verschil qua techniek te verklaren is door de 

verschillende doelstellingen van de beide wetgevingen. 

Het voorliggend wetsontwerp heeft onder meer tot doel 

te bepalen welke instellingen en overheden in België 

betalingsdiensten mogen aanbieden, m.a.w. de toegang 

te regelen tot het bedrijf van betalingsdienstaanbieder 

in België (artikel 5 van het ontwerp). Het volstaat dus 

bijgevolg niet zich in dit wetsontwerp te beperken tot een 

defi nitie van het begrip betalingsdienstaanbieder, met 

verwijzing naar de voormelde zes categorieën.

In zijn advies zegt de Raad van State m.b.t. de de-

fi nitie van “betalingsdienstaanbieder” ook dat artikel 

4, 6°, alleen het eerste deel van de defi nitie omzet die 

voorkomt in artikel 4, 9), van de richtlijn, doordat het niet 

verwijst naar de mogelijkheid van een afwijking, als voor-

zien in artikel 26 van de richtlijn, die nochtans uitgevoerd 

wordt door artikel 48 van het voorontwerp. De Regering 

heeft de Raad van State op dit punt niet gevolgd. Naar 

haar mening is het tweede deel van de defi nitie in artikel 

4, 9), van de richtlijn overbodig en volstaat het eerste lid 

van die defi nitie. Het eerste lid van artikel 4, 9) van de 

richtlijn verwijst naar de instellingen bedoeld in artikel 

1, lid 1, van de richtlijn. Dit artikel 1, lid 1, bepaalt dat 

de lidstaten zes categorieën betalingsdienstaanbieders 

onderscheiden. In de lijst van de zes categorieën is geen 

expliciete verwijzing naar artikel 26 van de richtlijn, wel 

een verwijzing naar “de betalingsinstellingen in de zin 

van deze richtlijn”. Artikel 26, lid 3, van de richtlijn stelt 

dat de in dat artikel bedoelde personen aan wie onthef-

fi ng (vrijstelling) verleend wordt, behandeld worden als 

betalingsinstellingen. De in artikel 26 van de richtlijn 

bedoelde personen zijn geen afzonderlijke, zevende 

categorie, betalingsdienstaanbieders.

l’avenir des moyens de paiement, dans ses rapports 

d’avancement sur la migration vers le SEPA en Belgique 

(voir par exemple le Deuxième rapport de mars 2009).

Dans son avis, le Conseil d’État relève ce qui suit: 

“L’avant-projet à l’examen défi nit le “prestatataire de 

services de paiement” comme “les établissements et 

autorités visés à l’article 5 (de l’avant-projet) qui four-

nissent des services de paiement” (article 4, 6°, de 

l’avant-projet). L’article 5 de l’avant-projet énumère six 

catégories d’établissements et d’autorités autorisés à 

fournir des services de paiement en Belgique, corres-

pondant aux six catégories de l’article premier de la 

directive. L’avant-projet relatif aux services de paiement 

intègre d’emblée les six catégories dans la défi nition 

de ce concept (article 2, 2°, de l’avant-projet)”. Le 

Gouvernenemt tient à préciser que cette différence de 

technique s’explique par le fait que les deux projets de 

loi poursuivent des objectifs différents. Le présent projet 

de loi vise notamment à déterminer les établissements 

et autorités qui sont autorisés à fournir des services de 

paiement en Belgique, en d’autres termes à régler l’ac-

cès à l’activité de prestataire de services de paiement 

en Belgique (article 5 du projet). Il ne suffit donc pas, 

dans le présent projet de loi, de donner une défi nition 

de la notion de prestataire de services de paiement en 

y citant les six catégories précitées.

Dans son avis, le Conseil d’État souligne égale-

ment, en ce qui concerne la défi nition de “prestataire 

de services de paiement”, que l’article 4, 6°, transpose 

uniquement la première partie de la défi nition fi gurant 

à l’article 4, 9), de la directive, en ce qu’il omet de ren-

voyer à la possibilité d’une dérogation, telle que prévue 

à l’article 26 de la directive, laquelle est pourtant mise 

en oeuvre par l’article 48 de l’avant-projet. Sur ce point, 

le Gouvernenemt n’a pas suivi l’avis du Conseil d’État. Il 

estime en effet que la deuxième partie de la défi nition fi -

gurant à l’article 4, 9), de la directive est superfl ue et que 

la première partie de cette défi nition suffit. Le premier 

membre de phrase à l’article 4, 9), de la directive renvoie 

aux établissements visés à l’article 1er, paragraphe 1er, 

de la directive. Cet article 1er, paragraphe 1er, dispose 

que les États membres distinguent six catégories de 

prestataires de services de paiement. L’énumération 

des six catégories ne contient pas de renvoi explicite 

à l’article 26 de la directive, mais fait référence aux 

“établissements de paiement au sens de la présente 

directive”. L’article 26, paragraphe 3, de la directive 

prévoit que les personnes visées dans cet article qui 

bénéfi cient d’une dérogation (exemption), sont traitées 

comme des établissements de paiement. Les personnes 

visées à l’article 26 de la directive ne constituent pas 

une catégorie distincte — ou septième catégorie — de 

prestataires de services de paiement.
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In zijn advies zegt de Raad van State dat het begrip 

“nauwe banden” moet worden gedefi nieerd als omschre-

ven in artikel 4, punt 46, van de bankenrichtlijn 2006/48/

EG. De Regering merkt op dat de defi nitie van artikel 4, 

16°, van het voorontwerp hieraan voldoet. De defi nitie 

van artikel 4, 16°, is gelijklopend met deze van artikel 3,

§ 1, 1° bis, van de bankwet, welke bepaling het voor-

melde artikel 4, punt 16, van richtlijn 2006/48/EG omzet.

Voorts zegt de Raad van State nog dat “in artikel 4, 

20°, de “groep” niet [dient] te worden gedefi nieerd door 

verwijzing naar artikel 49bis, § 1, 1°, van deze wet van 

22 maart 1993, maar overeenkomstig artikel 4, punt 

30, van richtlijn 2007/64, dat op zijn beurt verwijst naar 

‘artikel 12, lid 1, van richtlijn 83/349/EEG’, de zevende 

richtlijn van de Raad van 13 juni 1983 op de grondslag 

van artikel 54, lid 3, sub g), van het Verdrag, betreffende 

de geconsolideerde jaarrekening. Bijgevolg moet wor-

den verwezen naar de bepaling die de laatstgenoemde 

bepaling van richtlijn 83/349/EEG omgezet heeft naar 

Belgisch recht.” De Regering merkt evenwel op dat 

richtlijn 83/349/EEG, en inzonderheid artikel 12, lid 1, 

dat het consortium viseert, geen defi nitie van het begrip 

‘groep’ bevat. Artikel 4, punt 30, van richtlijn 2007/64/EG 

defi nieert het begrip ‘groep’ op identieke wijze als artikel 

2, punt 12, van de richtlijn 2002/87/EG van 16 december 

2002 betreffende het aanvullende toezicht op kredietin-

stellingen, verzekerings ondernemingen en beleggings-

ondernemingen in een fi nancieel conglomeraat. Artikel 

2, punt 12, van richtlijn 2002/87/EG werd onder meer 

omgezet bij artikel 49bis, § 1, 1°, van de bankwet. Om 

deze redenen defi nieert het wetsontwerp in artikel 4, 

20°, het begrip ‘groep’ met verwijzing naar artikel 49bis, 

§ 1, 1°, van de bankwet.

Met dit artikel 4 worden inzonderheid artikel 4 van de 

richtlijn en de bijlage bij de richtlijn omgezet.

Art. 5

Dit artikel bepaalt welke instellingen en overheden 

betalingsdiensten in België mogen aanbieden.

Artikel 5 onderscheidt zes categorieën van betalings-

dienstaanbieders. Enkel deze mogen betalingsdiensten 

aanbieden. De bij artikel 5, eerste lid, 1° tot en met 5°, 

bedoelde instellingen en overheden mogen betalings-

diensten aanbieden zonder voorafgaande vergunning 

door de CBFA.

Dans son avis, le Conseil d’État soutient en outre 

que la notion de “liens étroits” doit être défi nie comme 

à l’article 4, point 46, de la directive bancaire 2006/48/

CE. Le Gouvernement fait observer que la défi nition 

fi gurant à l’article 4, 16°, de l’avant-projet répond à cette 

exigence. La défi nition de l’article 4, 16°, est parallèle 

à celle de l’article 3, § 1er, 1° bis, de la loi bancaire, dis-

position qui a transposé l’article 4, point 16, précité de 

la directive 2006/48/CE.

Le Conseil d’État indique encore que, “à l’article 4, 

20°, le “groupe” ne doit pas être défi ni, comme il l’est, par 

référence à l’article 49bis, § 1er, 1°, de la loi du 22 mars 

1993, mais conformément à l’article 4, point 30), de la 

directive 2007/64, qui renvoie lui-même à ‘l’article 12, 

paragraphe 1, de la directive 83/349/CEE’, septième di-

rective du Conseil du 13 juin 1983 fondée sur l’article 54, 

paragraphe 3, point g) du traité, concernant les comptes 

consolidés. Il convient donc de renvoyer à la disposition 

qui a transposé en droit belge cette dernière disposi-

tion de la directive 83/349/CEE.” Le Gouvernenemt fait 

observer que la directive 83/349/CEE, et en particulier 

l’article 12, paragraphe 1, qui vise le consortium, ne 

comprend pas de défi nition de la notion de “groupe”. 

L’article 4, point 30), de la directive 2007/64/CE défi nit 

la notion de “groupe” de la même manière que l’article 

2, point 12), de la directive 2002/87/CE du 16 décembre 

2002 relative à la surveillance complémentaire des 

établissements de crédit, des entreprises d’assurance 

et des entreprises d’investissement appartenant à un 

conglomérat fi nancier. L’article 2, point 12), de la direc-

tive 2002/87/CE a été transposé notamment par l’article 

49bis, § 1er, 1°, de la loi bancaire. Pour ces motifs, le 

projet de loi défi nit, à l’article 4, 20°, la notion de “groupe” 

en renvoyant à l’article 49bis, § 1er, 1°, de la loi bancaire.

L’article  4 transpose en particulier l’article  4 de la 

directive et l’annexe de la directive.

Art. 5

Cet article détermine les établissements et autori-

tés qui peuvent fournir des services de paiement en 

Belgique.

L’article 5 distingue six catégories de prestataires de 

services de paiement. Seuls les établissements fi gurant 

dans l’une de ces six catégories sont autorisés à fournir 

des services de paiement. Les établissements et autori-

tés visés à l’article 5, alinéa 1er, 1° à 5°, peuvent fournir 

des services de paiement sans avoir préalablement 

obtenu un agrément de la CBFA.
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Daarnaast voert artikel 5, eerste lid, 6°, een zesde ca-

tegorie in van betalingsdienstaanbieders, de betalings-

instellingen.  Het betreft hier een nieuwe categorie 

van fi nanciële instellingen. Sommige van deze nieuwe 

categorie van instellingen zijn vandaag reeds onder een 

ander statuut aan een vorm van toezicht onderworpen, 

wat een aanpassing vereist van de op vandaag op hen 

van toepassing zijnde toezichtsregeling (met name de 

wisselkantoren, cf. infra).

In zijn advies bij artikel 5 van het voorontwerp van 

wet zegt de Raad van State dat in het voorontwerp be-

treffende de betalingsdiensten, zoals in de richtlijn aan-

gegeven wordt de Nationale Bank van België maar ter 

sprake komt voor zover “zij niet handelt in haar hoeda-

nigheid van monetaire - of andere publieke - autoriteit”, 

wat in het voorliggende voorontwerp wordt nagelaten, 

en dat artikel 5, eerste lid, 4°, van het voorontwerp de 

precisering dient te bevatten dat de Nationale Bank 

van België en de Europese Centrale Bank in België 

alleen betalingsdiensten mogen verrichten wanneer 

ze niet handelen in hun hoedanigheid van monetaire 

of andere publieke autoriteit. De Regering is het niet 

eens met deze lezing van artikel 1 (1) van de richtlijn. 

Naar de mening van de Regering mogen de Nationale 

Bank van België en de Europese Centrale Bank ook in 

hun hoedanigheid van monetaire of andere publieke 

autoriteit werkzaamheden verrichten die de richtlijn 

kwalifi ceert als betalingsdienst. Deze werkzaamheden 

vallen niet onder de toepassing van de richtlijn (de wet). 

Wanneer zij daarentegen betalingsdiensten verrichten 

buiten hun hoedanigheid van monetaire of andere pu-

blieke autoriteit, vallen deze onder de bepalingen van 

de richtlijn (de wet), en inzonderheid de bepalingen 

inzake consumentenbescherming en gedragsregels 

die het voorwerp zijn van het wetsontwerp betreffende 

de betalingsdiensten. Dit verklaart dan ook het verschil 

tussen de beide wetsontwerpen op dit punt. 

Een analoge bemerking heeft de Raad van State 

gemaakt m.b.t. federale, regionale en lokale overheden. 

De Regering heeft op basis van dezelfde redenering 

als deze m.b.t. de Nationale Bank van België en de 

Europese Centrale Bank, het advies van de Raad van 

State niet gevolgd dat de voormelde overheden enkel 

betalingsdiensten mogen aanbieden wanneer zij niet 

handelen in hun hoedanigheid van publieke autoriteit.

De Raad van State stelt in zijn advies ook dat in ar-

tikel 5, eerste lid, 3°, 4° en 5°, van het voorontwerp niet 

voldoende rekening gehouden wordt met artikel 1, lid 

1, c), e) en f), van de richtlijn, doordat de overheden en 

instellingen die erin worden vermeld slechts betrokken 

zijn voor zover het Belgische overheden en instellingen 

L’article  5, alinéa  1er, 6°, instaure par ailleurs une 

sixième catégorie de prestataires de services de paie-

ment: les établissements de paiement. Il s’agit d’une 

nouvelle catégorie d’établissements fi nanciers. Certains 

établissements (à savoir les bureaux de change; cf. in-

fra) de cette nouvelle catégorie sont aujourd’hui déjà 

soumis, dans le cadre d’un autre statut, à une forme de 

contrôle, ce qui requiert une adaptation du régime de 

contrôle qui leur est actuel lement applicable.

Dans son avis, le Conseil d’État relève, en ce qui 

concerne l’article 5 de l’avant-projet de loi, que l’autre 

avant-projet, à savoir celui relatif aux services de paie-

ment, précise, à l’instar de la directive, que la Banque 

nationale de Belgique n’est visée que dans la mesure 

“où elle n’agit pas en qualité d’autorité monétaire ou 

autre autorité publique”, ce qu’omet le présent avant-

projet, et ajoute que l’article 5, alinéa 1er, 4°, de cet 

avant-projet doit contenir la précision selon laquelle la 

Banque nationale de Belgique et la Banque centrale 

européennee ne sont autorisées à fournir des services 

de paiement en Belgique que lorsqu’elles n’agissent pas 

en qualité d’autorités monétaires ou autres autorités pu-

bliques. Le Gouvernement ne partage pas cette lecture 

de l’article 1er (1) de la directive. À son estime, la Banque 

nationale de Belgique et la Banque centrale européenne 

peuvent également exercer, en leur qualité d’autorité mo-

nétaire ou d’autre autorité publique, les activités que la 

directive qualifi e de services de paiement. Ces activités 

ne tombent pas sous le coup de la directive (de la loi). 

Lorsqu’en revanche, elles fournissent des services de 

paiement en dehors de leur qualité d’autorité monétaire 

ou d’autre autorité publique, ces activités tombent dans 

le champ d’application de la directive (de la loi) et, en 

particulier, sous le coup des dispositions relatives à la 

protection des consommateurs et des règles de conduite 

qui font l’objet du projet de loi relatif aux services de 

paiement. Cela explique la différence entre les deux 

projets de loi sur ce point. 

Le Conseil d’État a formulé une observation analogue 

en ce qui concerne les autorités fédérales, régionales 

et locales. Le Gouvernement, se fondant sur le même 

raisonnement que celui exposé ci-dessus concernant 

la Banque nationale de Belgique et la Banque centrale 

européenne, n’a pas suivi l’avis du Conseil d’État selon 

lequel les autorités précitées ne peuvent fournir des 

services de paiement que lorsqu’elles n’agissent pas 

en leur qualité d’autorité publique.

Le Conseil d’État soutient par ailleurs dans son avis 

qu’il n’est pas suffisamment tenu compte à l’article 5, 

alinéa 1er, 3°, 4° et 5°, de l’avant-projet, de l’article 1er, 

paragraphe 1, c), e) et f), de la directive, en ce que les 

organismes et institutions qui y sont mentionnés ne 

sont concernés que pour autant qu’ils soient belges. Le 
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zijn. De Regering is het met deze interpretatie van de 

richtlijn door de Raad van State niet eens, en heeft het 

advies op dit punt niet gevolgd. Artikel 5 van het wets-

ontwerp bepaalt wie betalingsdiensten in België mag 

aanbieden. De in artikel 1, lid 1, c), e) en f), bedoelde 

overheden en instellingen uit andere lidstaten van de 

EER zijn niet gemachtigd om in België betalingsdiensten 

aan te bieden (het Europees paspoort is op hen niet van 

toepassing), tenzij via het statuut van betalingsinstelling. 

Met betrekking tot een andere bemerking van de 

Raad van State in zijn advies bij artikel 5, eerste lid, 3°, 

4° en 5° van het voorontwerp, merkt de Regering nog 

op dat de precisering “krachtens de wetgeving die hun 

opdrachten regelt en/of hun statuten hiertoe gemachtigd 

zijn” opgenomen is in het tweede lid van artikel 5 van 

het voorontwerp.

Met dit artikel 5 worden de artikelen 1, lid 1, en 29 

van de richtlijn omgezet.

Art. 6 tot en met 48

Deze artikelen regelen het statuut en het toezicht 

op de betalingsinstellingen bedoeld bij artikel 5, eerste 

lid, 6°.

De bij artikel 5, eerste lid, 1° tot en met 5°, bedoelde 

instel lingen en overheden die eveneens betalings-

diensten mogen aanbieden in België, vallen niet onder 

de toepassing van het bepaalde bij Titel II van de wet.

Art. 6

Dit artikel bepaalt dat elke rechtspersoon waarvan 

België de lidstaat van herkomst is, die betalingsdiensten 

wil aanbieden als betalingsinstelling, voorafgaandelijk 

een vergunning van de CBFA dient te bekomen.

Met dit artikel 6 wordt artikel 10, lid 1, van de richtlijn 

omgezet.

Art. 7

Dit artikel somt de gegevens op die een aanvrager 

dient te voegen bij zijn aanvraag tot het bekomen van 

een vergunning van betalingsinstelling.

De begrippen “effectieve leiding”, “bestuur”, “het 

beleid”, zijn begrippen die eveneens voorkomen in de 

andere sectorale fi nanciële wetgevingen (bv. artikel 18 

Gouvernement ne partage pas cette interprétation de 

la directive faite par le Conseil d’État, et n’a pas suivi 

l’avis sur ce point. L’article 5 du projet de loi précise 

qui peut fournir des services de paiement en Belgique. 

Les organismes et institutions d’autres États membres 

de l’EEE, visés à l’article 1er, paragraphe 1er, c), e) et f), 

de la directive, ne sont pas autorisés à fournir des ser-

vices de paiement en Belgique (le passeport européen 

ne leur est pas applicable), à moins d’adopter le statut 

d’établissement de paiement. 

Concernant une autre remarque formulée par le 

Conseil d’État dans son avis en ce qui concerne l’ar-

ticle 5, alinéa 1er, 3°, 4° et 5°, de l’avant-projet de loi, le 

Gouvernement fait encore observer que la précision 

“dans la mesure où elles sont habilitées à cet effet en 

vertu de la législation qui règle leur mission et/ou leurs 

statuts” fi gure à l’alinéa 2 de l’article 5 de l’avant-projet.

L’article 5 transpose les articles 1er, paragraphe 1er, 

et 29 de la directive.

Art. 6 à 48

Ces articles règlent le statut et le contrôle des établis-

sements de paiement visés à l’article 5, alinéa 1er, 6°.

Les établissements et autorités visés à l’article  5, 

alinéa 1er, 1° à 5°, qui peuvent également fournir des 

services de paiement en Belgique, ne tombent pas dans 

le champ d’application du titre II de la loi.

Art. 6

Cet article prévoit que toute personne morale dont la 

Belgique est l’État membre d’origine et qui entend fournir 

des services de paiement en qualité d’établissement 

de paiement, doit préalablement obtenir un agrément 

de la CBFA.

L’article 6 transpose l’article 10, paragraphe 1er, de 

la directive.

Art. 7

Cet article énumère les renseignements que le 

demandeur doit joindre à sa demande d’agrément en 

qualité d’établissement de paiement.

Les notions “direction effective”, “administration” et “la 

gestion” sont des notions qui apparaissent également 

dans les autres législations fi nancières sectorielles (par 
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van de bankwet). Zij moeten in dezelfde zin als in die 

andere fi nanciële wetgevingen worden begrepen.

Met dit artikel 7 wordt artikel 5 van de richtlijn om-

gezet.

Art. 8

Dit artikel bepaalt onder meer dat de CBFA het 

verlenen van een vergunning aan voorwaarden kan 

onderwerpen, om redenen van een gezond en voor-

zichtig beleid van de betrokken betalingsinstelling. Aldus 

kan de CBFA de verleende vergunning beperken tot 

bepaalde van de als bijlage I bij de wet vermelde beta-

lingsdiensten. Ook kan de CBFA bijvoorbeeld bijzondere 

organisatorische vereisten opleggen aan zgn. hybride 

betalings instellingen (zie hierover ook de toelichting bij 

artikel 21 van het wetsontwerp).

De Raad van State merkt in zijn advies op dat deze 

bepaling de CBFA een bevoegdheid toekent, waarin de 

richtlijn niet voorziet. De Regering volgt deze analyse 

niet. De richtlijn bepaalt uitdrukkelijk dat het toeken-

nen van de vergunning van betalingsinstelling geen 

automatisme is en een beoordeling inhoudt vanwege 

de autoriteiten bevoegd voor het toekennen van de 

vergunning (zie o.m. artikel 10, lid 2, van de richtlijn). 

Deze beoordelingsbevoegdheid houdt noodzakelijker-

wijze in dat de bevoegde autoriteiten de naleving van 

voorwaarden kunnen opleggen, alvorens tot een positief 

oordeel te komen. Met andere woorden, de mogelijkheid 

moet in de wet worden voorzien dat de CBFA, wanneer 

zij aanvankelijk tot een negatief oordeel komt over een 

aanvraag, dit oordeel herziet mits de aanvrager bereid is 

tot naleving van aanvullende voorwaarden (volgens het 

adagium “wie het meerdere mag, mag ook het mindere”).

Dit artikel bepaalt ook dat de CBFA de Nationale Bank 

van België informeert telkenmale zij een vergunning ver-

leent aan een betalingsinstelling. Deze informatie moet 

de Nationale Bank van België toelaten haar bevoegd-

heden adequaat uit te oefenen, inzonderheid wat haar 

taak van toezicht (of “oversight”) op betalingssystemen 

betreft. Overeenkomstig artikel 8 van haar organieke 

wet waakt de Nationale Bank van België  over de goede 

werking van de betalingssystemen en vergewist zij zich 

van hun doelmatigheid en deugdelijkheid. 

De opdracht van de CBFA beïnvloedt niet het toe-

zicht (“oversight”) op betalingssystemen, waarvoor de 

Nationale Bank van België instaat.

exemple l’article  18 de la loi bancaire). Elles doivent 

être comprises au même sens que dans ces autres 

législations fi nancières.

L’article 7 transpose l’article 5 de la directive.

Art. 8

Cet article prévoit notamment que la CBFA peut as-

sortir l’agrément de conditions afi n de garantir une ges-

tion saine et prudente de l’établissement de paiement 

concerné. La CBFA peut ainsi limiter l’agrément à cer-

tains des services de paiement mentionnés à l’annexe I 

de la loi. Par ailleurs, la CBFA peut par exemple imposer 

des exigences organisationnelles aux établissements 

de paiement dits hybrides (voir à ce propos aussi  le 

commentaire de l’article 21 du projet de loi).

Le Conseil d’État fait observer dans son avis que 

cette disposition confère à la CBFA une compétence non 

prévue par la directive. Le Gouvernement ne partage 

pas cette analyse. La directive prévoit explicitement que 

l’octroi de l’agrément d’établissement de paiement n’est 

pas un automatisme et qu’il implique une appréciation 

de la part des autorités compétentes pour accorder 

l’agrément (voir notamment l’article 10, paragraphe 2, 

de la directive). Ce pouvoir d’appréciation entraîne né-

cessairement que les autorités compétentes puissent 

imposer le respect de certaines conditions, avant de 

parvenir à une évaluation favorable. En d’autres termes, 

la loi doit prévoir la possibilité pour la CBFA, lorsqu’elle 

émet initialement un avis négatif sur une demande 

d’agrément, de revoir son jugement à condition que 

le demandeur soit disposé à respecter des conditions 

supplémentaires (selon l’adage “qui peut le plus, peut 

le moins”).

Cet article prévoit par ailleurs que la CBFA informe 

la Banque nationale de Belgique chaque fois qu’elle oc-

troie l’agrément à un établissement de paiement. Cette 

information doit permettre à la Banque nationale de 

Belgique d’exercer adéquatement ses compétences, en 

particulier en ce qui concerne sa mission de surveillance 

(ou d’”oversight ”) des systèmes de paiement. Confor-

mément à l’article  8 de sa loi organique, la Banque 

nationale de Belgique veille au bon fonctionnement des 

systèmes de paiement et s’assure de leur efficacité et 

de leur solidité. 

La mission de la CBFA n’affecte pas la surveillance 

(“oversight”) des systèmes de paiement qui incombe à 

la Banque nationale de Belgique.
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Bij artikel 8, tweede lid, van het voorontwerp zegt de 

Raad van State in zijn advies, dat de vraag rijst waarom 

een onderscheid wordt gemaakt tussen een gewone 

aangetekende brief en een aangetekende brief met 

ontvangstbewijs, en in welke gevallen deze of gene soort 

van brief vereist is. Eenzelfde bemerking formuleert de 

Raad van State ook bij de artikelen 19, vierde lid, en 

34, eerste lid. De Regering merkt op dat de betreffende 

teksten van het voorontwerp in het Nederlands luiden 

“(...) met een ter post aangetekende brief of een brief met 

ontvangstbewijs”, en in het Frans “(...) par lettre recom-

mandée à la poste ou avec accusé de réception”. De 

hier bedoelde brief met ontvangstbewijs, bij dewelke de 

CBFA beslissingen ter kennis van de aanvrager brengt, 

is geen aangetekende brief. Het staat de CBFA vrij haar 

beslissing ter kennis van de aanvrager te brengen met 

een ter post aangetekende brief dan wel via de afgifte 

van een brief met ontvangstbewijs.

Met dit artikel 8 worden de artikelen 10, lid 2, en 11 

van de richtlijn omgezet.

Artikel 11 van de richtlijn bepaalt ook dat iedere wei-

gering een vergunning te verlenen, wordt gemotiveerd. 

In uitvoering van de wet van 29 juli 1991 betreffende de 

uitdrukkelijke motivering van de bestuurshandelingen 

moet de CBFA haar weigeringsbeslissing motiveren.

Art. 9

Dit artikel bepaalt dat de vergunde betalingsin-

stellingen ingeschreven worden in een register dat 

door de CBFA bijgehouden wordt, en dat de lijst van 

ingeschreven betalingsinstellingen op CBFA website 

bekendgemaakt wordt.

Met dit artikel 9 wordt artikel 13 van de richtlijn om-

gezet.

Art. 10 

Dit artikel bepaalt de rechtsvorm die betalings instel-

lingen dienen aan te nemen. Fysieke personen kunnen 

niet als betalingsinstelling worden ingeschreven.

Met dit artikel 10 wordt artikel 10, lid 1, van de richtlijn 

omgezet.

Art. 11

Dit artikel bepaalt het aanvangskapitaal waar over 

betalingsinstellingen dienen te beschikken, en defi  nieert 

Concernant l’article 8, alinéa 2, de l’avant-projet, le 

Conseil d’État relève dans son avis que la question se 

pose de savoir pourquoi une distinction est faite entre 

lettre recommandée simple et lettre recommandée avec 

accusé de réception et dans quelles hypothèses l’un 

ou l’autre type de lettres sera requis. Le Conseil d’État 

formule la même remarque pour les articles 19, alinéa 4, 

et 34, alinéa 1er. Le Gouvernenement fait observer que 

les textes concernés de l’avant-projet disent en français 

“(...) par lettre recommandée à la poste ou avec accusé 

de réception”, et en néerlandais “(...) met een ter post 

aangetekende brief of een brief met ontvangstbewijs”. 

La lettre avec accusé de réception, visée ici, par laquelle 

la CBFA notifi e sa décision au demandeur, n’est pas 

une lettre recommandée. La CBFA est libre de porter 

sa décision à la connaissance du demandeur par la 

voie d’une lettre recommandée à la poste ou par remise 

d’une lettre avec accusé de réception.

L’article 8 transpose les articles 10, alinéa 2, et 11 

de la directive.

L’article 11 de la directive prévoit également que toute 

décision de refus de l’agrément est motivée. En exécu-

tion de la loi du 29 juillet 1991 relative à la motivation 

formelle des actes administratifs, la CBFA est tenue de 

motiver ses décisions de refus.

Art. 9 

Cet article prévoit que les établissements de paie-

ment agréés sont inscrits dans un registre tenu par la 

CBFA, et que la liste des établissements de paiement 

inscrits est publiée sur le site internet de la CBFA.

L’article 9 transpose l’article 13 de la directive.

Art. 10

Cet article prévoit la forme juridique que doivent 

prendre les établissements de paiement. Les personnes 

physiques ne peuvent pas être inscrites en qualité d’éta-

blissement de paiement.

L’article 10 transpose l’article 10, paragraphe 1er, de 

la directive.

Art. 11

Cet article détermine le capital initial dont doivent 

disposer les établissements de paiement, et défi nit les 
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de bestanddelen die hiervoor in aanmerking geno men 

worden. De minimum-vereiste varieert in functie van het 

soort betalings diensten dat door de betalings instelling 

aangeboden wordt.

In zijn advies zegt de Raad van State dat artikel 

11, eerste lid, b), van het voorontwerp van wet, waarin 

gesteld wordt dat het minimale aanvangskapitaal ten 

minste 50 000 euro moet bedragen wanneer de beta-

lingsinstelling enkel de in punt 7 of de in punten 6 en 7 

van bijlage I bedoelde betalingsdiensten verricht, niet 

in overeenstemming lijkt te zijn met artikel 6, b), van de 

richtlijn waarin die verplichting alleen gehuldigd wordt 

wanneer de betalingsinstelling de in punt 7 van bijlage 

1 vermelde betalingsdienst verricht. De Regering heeft 

het advies op dit punt niet gevolgd. Artikel 6, a), van de 

richtlijn bepaalt dat wanneer de betalingsinstelling al-

leen de in punt 6 van de bijlage van de richtlijn vermelde 

betalingsdiensten verricht, haar kapitaal te allen tijde ten 

minste 20 000 euro bedraagt. Artikel 6, b), van de richtlijn 

bepaalt dat wanneer de betalingsinstelling de in punt 7 

van de bijlage vermelde betalingsdiensten verricht, haar 

kaptiaal te allen tijde tenminste 50 000 euro bedraagt. 

Bijgevolg moet het kapitaal van een betalingsinstelling 

die de in de punten 6 en 7 van de bijlage vermelde be-

talingsdiensten verricht (en geen van de in de punten 1 

tot en met 5 van de bijlage vermelde betalingsdienten) 

te allen tijde ten minste 50 000 euro bedragen.

Met dit artikel 11 wordt artikel 6 van de richtlijn om-

gezet.

Art. 12

Dit artikel legt de CBFA de verplichting op de aandeel-

houders waarvan de deelneming in het kapitaal van de 

betalingsinstelling een bepaalde drempel overschrijdt, 

te screenen op hun geschiktheid en zonodig de vergun-

ning te weigeren wanneer deze niet van de passende 

geschiktheid blijken te getuigen.

Met dit artikel 12 wordt artikel 10, lid 6, van de richtlijn 

omgezet.

Art. 13

Dit artikel bepaalt dat de effectieve leiding van een be-

talingsinstelling moet worden toevertrouwd aan ten min-

ste twee fysieke personen (het zgn. “vierogen principe”), 

en dat de personen die deelnemen aan het bestuur of 

het beleid van een betalingsinstelling, of belast zijn met 

de effectieve leiding van het betalings dienstenbedrijf 

éléments qui peuvent être pris en compte à cet égard. 

L’exigence de fonds propres minimums varie en fonction 

du type de services de paiement fourni par l’établisse-

ment de paiement.

Dans son avis, le Conseil d’État relève que l’article 

11, alinéa 1er, b), de l’avant-projet de loi, qui exige que le 

capital initial s’élève à 50 000 euros minimum lorsque 

l’établissement de paiement exerce uniquement les 

services de paiement visés au point 7 ou aux points 

6 et 7 de l’annexe I, ne semble pas concorder avec 

l’article 6, b), de la directive qui ne consacre cette exi-

gence que quand l’établissement de paiement exerce 

le service de paiement visé au point 7 de l’annexe I. 

Le Gouvernement n’a pas suivi l’avis du Conseil d’État 

sur ce point. L’article 6, a), de la directive prévoit que 

lorsque l’établissement de paiement ne fournit que le 

service de paiement visé au point 6 de l’annexe de la 

directive, son capital n’est à aucun moment inférieur à 

20 000 euros. L’article 6, b), de la directive prévoit que 

lorsque l’établissement de paiement fournit le service 

de paiement visé au point 7 de l’annexe, son capital 

n’est à aucun moment inférieur à 50  000 euros. Par 

conséquent, le capital d’un établissement de paiement 

qui fournit les services de paiement visés aux points 6 et 

7 de l’annexe (et aucun des services de paiement visés 

aux points 1 à 5 de l’annexe) ne peut à aucun moment 

être inférieur à 50 000 euros.

L’article 11 transpose l’article 6 de la directive.

Art. 12

Cet article impose à la CBFA d’examiner, pour les 

actionnaires dont la participation dans le capital de 

l’établissement de paiement dépasse un certain seuil, 

s’ils présentent les qualités nécessaires et, au besoin, 

de refuser l’agrément lorsque tel n’est pas le cas.

L’article 12 transpose l’article 10, paragraphe 6, de 

la directive.

Art. 13

Cet article prévoit que la direction effective d’un 

établissement de paiement doit être confi ée à deux 

personnes physiques au moins (principe dit de la “di-

rection bicéphale”), et que les personnes qui prennent 

part à l’administration ou à la gestion de l’établissement 

de paiement, ou qui sont chargées de la direction 
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in een betalingsinstelling, moeten beschikken over de 

passende ervaring, deskun digheid en vereiste profes-

sionele betrouwbaarheid.

In zijn advies zegt de Raad van State: “Het tweede 

lid van artikel 19 van de voornoemde wet van 22 maart 

1993, waarnaar aldus onder meer artikel 13, § 2, van 

het voorontwerp verwijst, voert een systeem van be-

roepsverbod in dat zich onder meer kenmerkt door de 

automaticiteit ervan, die wordt afgeleid uit een aantal 

strafrechtelijke veroordelingen, en door het feit dat de uit-

gesproken beroepsverboden niet in de tijd beperkt zijn.

Een zodanig systeem heeft aanleiding gegeven tot 

kritiek in de jurisprudentie van het Grondwettelijk Hof. 

Daarbij komt dat het Europees Hof voor de Rechten 

van de Mens reeds geoordeeld heeft dat het verbod 

om gedurende tien jaar een beroepsactiviteit uit te oe-

fenen, wanneer dat verbod voor degenen aan wie het 

wordt opgelegd een grote beperking meebrengt van 

de mogelijkheid om in de particuliere sector diverse 

beroepsactiviteiten uit te oefenen, problemen kan doen 

rijzen op het gebied van de uitoefening van het recht 

op eerbiediging van het privéleven, gewaarborgd bij 

artikel  8 van het Europees Verdrag voor de rechten 

van de mens.

De wetgever zou in het kader van dit voorontwerp van 

de gelegenheid gebruik kunnen maken om die bepalin-

gen te herzien in het licht van deze jurisprudentie. De 

Regering was dat trouwens reeds van plan doordat ze op 

27 maart 2008 aan de afdeling Wetgeving van de Raad 

van State een voorontwerp van wet houdende diverse 

bepalingen heeft voorgelegd, waarvan artikel 51 ertoe 

strekte artikel 19 van de voornoemde wet van 22 maart 

1993 te wijzigen rekening houdend met die jurispruden-

tie. De Regering is evenwel niet doorgegaan met haar 

voornemen, daar ze deze bepaling heeft weggelaten uit 

het ontwerp van wet dat vervolgens bij de Kamer van 

volksvertegenwoordigers is ingediend.”

De Regering bevestigt haar voornemen om de bank-

wet zo vlug mogelijk te wijzigen om rekening te houden 

met de door de Raad van State aangehaalde jurispru-

dentie. Deze problematiek dient op een horizontale wijze 

te worden geregeld, gezien kwestieuze bepalingen in 

meerdere fi nanciële wetgevingen voorkomen. Boven-

dien dient de regeling in de verschillende fi nanciële 

wetgevingen maximaal gelijklopend te zijn. Anderzijds 

dient het voorliggend wetsontwerp dringend te worden 

goedgekeurd, teneinde de richtlijn tijdig om te zetten. 

Doordat artikel 13, § 2, van het ontwerp verwijst naar 

artikel 19 van de bankwet, zal een wijziging van deze 

laatste automatisch gevolg sorteren voor de betalings-

instellingen.

effective de l’activité de services de paiement dans 

l’établissement de paiement doivent disposer de l’expé-

rience, de l’expertise et de l’honorabilité profes sionnelle 

nécessaires.

Dans son avis, le Conseil d’État relève ce qui suit: 

“L’alinéa 2 de l’article 19 de la loi précitée du 22 mars 

1993, auquel il est ainsi notamment renvoyé par l’article 

13, § 2, de l’avant-projet, organise un régime d’interdic-

tion professionnelle qui se caractérise notamment par 

une automaticité se déduisant d’un certain nombre de 

condamnations pénales et par l’absence de limitation 

dans le temps des interdictions prononcées.

Pareil régime a fait l’objet d’une jurisprudence critique 

de la Cour constitutionnelle. En outre, la Cour euro-

péenne des droits de l’homme a jugé que l’interdiction 

d’une durée de dix ans du droit d’exercer une activité 

professionnelle, lorsqu’elle affecte sensiblement la pos-

sibilité pour ceux qui la subissent d’exercer diverses 

activités professionnelles dans le secteur privé, peut 

susciter des difficultés au regard du droit au respect 

de la vie privée garanti par l’article 8 de la Convention 

européenne des droits de l’homme.

L’occasion du présent avant-projet pourrait être mise 

à profi t par le législateur pour revoir ces dispositions à 

la lumière de cette jurisprudence. Telle en a d’ailleurs 

été l’intention du Gouvernement puisqu’il a saisi, le

27 mars 2008, la section de législation du Conseil d’État 

d’un avant-projet de loi portant des dispositions diverses, 

au sein duquel un article 51 tendait à modifi er l’article 19 

de la loi précitée du 22 mars 1993 pour tenir compte de 

cette jurisprudence. Cette intention n’a toutefois pas été 

poursuivie, le Gouvernement ayant omis cette disposi-

tion dans le projet de loi qui a été déposé ensuite sur le 

bureau de la Chambre des représentants.”

Le Gouvernement confi rme son intention de modifi er 

la loi bancaire le plus rapidement possible afi n de tenir 

compte de la jurisprudence citée par le Conseil d’État. 

Cette problématique doit être réglée de manière horizon-

tale, étant donné que les dispositions litigieuses fi gurent 

dans plusieurs législations fi nancières. Le régime ins-

tauré doit en outre présenter un parallélisme maximal 

dans les différentes législations fi nancières. D’un autre 

côté, il importe que le présent projet de loi soit adopté 

au plus vite, pour que la directive soit transposée dans 

le délai imparti. Dès lors que l’article 13, § 2, du projet 

de loi renvoie à l’article 19 de la loi bancaire, une mo-

difi cation de ce dernier article sortira automatiquement 

ses effets pour les établissements de paiement.
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Met dit artikel 13 wordt artikel 5, eerste lid, i), van de 

richtlijn omgezet. Met de vereiste van meerhoofdige 

leiding wordt invulling gegeven aan artikel 5, eerste lid, 

e), van de richtlijn.

Art. 14

Artikel 14, § 1, bepaalt dat de betalingsinstellingen 

voor wat hun bedrijf inzake betalingsdiensten betreft, 

moeten beschikken over een passende beleidsstruc-

tuur, administratieve en boekhoudkundige organisatie 

en interne controle. Deze moeten beantwoorden aan de 

aard, omvang en complexiteit van de werkzaamheden 

van de instelling, zonder daarbij afbreuk te doen aan 

de vereiste voor elke instelling te beschikken over een 

minimaal uitgebouwde beleidsstructuur, organisatie en 

interne controle.

Artikel 14, §§ 2 en 3, bepaalt wat onder een pas-

sende beleidstructuur en passende interne controle 

moeten worden verstaan. Een onafhankelijke interne 

audit functie, een onafhankelijke compliancefunctie en 

een onafhankelijke risicobeheerfunctie maken daarvan 

een onlosmakelijk deel uit. De opsomming in artikel 14, 

§ 2, van de elementen die een passende beleidstructuur 

onderbouwen, is evenwel niet exhaustief.

Artikel 14, § 3, stelt dat de betalingsinstellingen de 

nodige maatregelen dienen te nemen opdat zij blijvend 

beschikken over een passende onafhankelijke interne 

auditfunctie. De interne audit is een onafhankelijke 

beoordelingsfunctie binnen de organisatie, die in het 

bijzonder gericht is op het onderzoek en de beoordeling 

van de goede werking, de doeltreffendheid en de effi-

ciëntie van de interne controle. De interne auditfunctie 

dient onafhankelijk te staan tegenover de geauditeerde 

activiteiten. Dit houdt onder meer in dat de opdrachten 

onpartijdig worden uitgevoerd. De wet verbiedt niet 

dat, op voorwaarde dat het opzet van de wetgever in 

deze niet wordt ondermijnd, de interne audit geheel of 

gedeeltelijk uitbesteed wordt.

Artikel 14, § 3, voorziet tevens in de vereiste van een 

passend integriteitsbeleid.

De invulling die aan de in de artikel 14, §§ 1 tot en 

met 3, vermelde begrippen moet worden gegeven, 

evolueert evenwel snel, mede ingevolge internationale 

werkzaam heden op Europees niveau en binnen de

G 10 landen.  Het is dan ook aangewezen dat de CBFA, 

als prudentiële toezichthouder verantwoordelijk voor 

de toepassing van deze wet, de bevoegdheid gegeven 

wordt deze begrippen zo nodig nader te bepalen.

L’article  13 transpose l’article  5, paragraphe  1er, i), 

de la directive. L’exigence de la direction multicéphale 

traduit la disposition énoncée à l’article 5, premier alinéa, 

e), de la directive.

Art. 14

L’article 14, § 1er, prévoit que les établissements de 

paiement doivent disposer d’une structure de gestion, 

d’une organisation administrative et comptable et d’un 

contrôle interne appropriés aux activités en matière de 

services de paiement. Ces caractéristiques doivent 

tenir compte la nature, au volume et à la complexité 

des activités de l’établissement, sans porter préjudice à 

l’exigence imposée à chaque établissement de disposer 

d’une structure de gestion, d’une organisation et d’un 

contrôle interne minimums.

L’article 14, §§ 2 et 3, prévoit ce qu’il y a lieu d’en-

tendre par structure de gestion adéquate et contrôle 

interne adéquat. Une fonction d’audit interne indépen-

dante, une fonction de compliance indépendante et une 

fonction de gestion des risques indépendante en font 

partie intégrante. L’énumération, à l’article 14, § 2, des 

éléments qui étayent une structure de gestion adéquate 

n’est toutefois pas exhaustive.

L’article 14, § 3, prévoit que les établissements de 

paiement doivent prendre les mesures nécessaires 

pour pouvoir disposer en permanence d’une fonction 

d’audit interne indépendante adéquate. L’audit interne 

est une fonction d’évaluation indépendante au sein de 

l’organisation, axée plus particulièrement sur l’examen 

et l’appréciation du bon fonctionnement, de l’efficacité 

et de l’efficience du contrôle interne. La fonction d’audit 

interne doit être indépendante des activités auditées. 

Cela implique notamment que ses missions doivent 

être menées de manière impartiale. La loi n‘interdit pas 

que l’audit interne soit sous-traité en tout ou en partie, 

à condition que cela ne porte pas préjudice à l’intention 

du législateur.

L’article 14, § 3, prévoit également l’exigence d’une 

politique d’intégrité adéquate.

L’interprétation précise à donner aux notions fi gurant 

à l’article 14, §§ 1er à 3 évolue toutefois à un rythme 

soutenu, en raison notamment des activités interna-

tionales au niveau européen ainsi qu’au sein des pays 

du G10. Il convient dès lors que la CBFA, en sa qualité 

de contrôleur prudentiel chargé de l’application de la 

présente loi, soit habilitée à les préciser si besoin est.
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Verder specifi eert artikel 14, §§ 5 en 6, de verant-

woor delijkheden van de effectieve leiding, het bestuurs-

orgaan en de commissarissen m.b.t. de naleving van het 

bepaalde bij de §§ 1 tot en met 3 van dit artikel.

De vereisten van artikel 14 slaan in beginsel enkel 

op de werkzaamheden inzake betalingsdiensten en 

de activiteiten bedoeld in artikel 21, § 2, 1°. Dit is in lijn 

met het bepaalde bij artikel 10, lid 4, van de richtlijn dat 

verwijst naar “het betalingsdienstenbedrijf” en artikel 

20 van de richtlijn dat stelt dat het toezicht niet slaat op 

andere activiteiten.

Met dit artikel 14 wordt artikel 10, lid 4, van de richtlijn 

omgezet.

Art. 15

Dit artikel bepaalt dat het hoofdbestuur van een be-

talingsinstelling moet gevestigd zijn in België.

Met dit artikel 15 wordt artikel 10, lid 3, van de richtlijn 

omgezet.

Art. 16

Dit artikel bepaalt dat betalingsinstellingen bij de 

uitoefening van hun bedrijvigheid permanent de in-

schrijvingsvoorwaarden dienen na te leven en de CBFA 

informeren wanneer er wijzigingen zijn m.b.t. de bij de 

inschrijving verstrekte gegevens.

Met dit artikel 16 worden de artikelen 12, lid 1, c), en 

14 van de richtlijn omgezet.

Art. 17

Dit artikel bepaalt de basisbeginselen inzake de 

solvabiliteitsverplichtingen voor betalingsinstellingen.  

De CBFA wordt de bevoegdheid toegekend om, naar 

analogie met de prudentiële wetgevingen in de andere 

fi nanciële sectoren, de technische normen inzake sol-

vabiliteitstoezicht bij reglement vast te leggen.

De richtlijn voorziet in verschillende methodes om 

de solvabiliteitsverplichtingen van betalingsinstellingen 

te berekenen. Berekeningen hebben uitgewezen dat 

deze verschillende methodes voor eenzelfde betalings-

instelling tot zeer uiteenlopende resultaten inzake 

L’article  14, §§  5 et 6, précise par ailleurs les 

responsa bilités de la direction effective, de l’organe 

d’adminis tration et des commissaires sur le plan du 

respect des dispositions des §§ 1er à 3 de cet article.

Les exigences de l’article  14 portent en principe 

uniquement sur les activités en matière de services de 

paiement ainsi que sur les activités visées à l’article 21, 

§  2, 1°. Cela se situe dans le droit fi l de l’article  10, 

alinéa 4, de la directive, qui évoque l’”activité de pres-

tation de services de paiement”, et de l’article 20 de la 

directive, qui prévoit que le contrôle ne porte pas sur 

d’autres activités.

L’article 14 transpose l’article 10, alinéa 4, de la di-

rective.

Art. 15

Cet article prévoit que l’administration centrale 

de l’établissement de paiement doit être établie en

Belgique.

L’article  15 transpose l’article  10, alinéa  3, de la 

directive.

Art. 16

Cet article prévoit que les établissements de paie-

ment sont tenus, dans l’exercice de leur activité, de 

satisfaire en permanence aux conditions d’inscription, 

et d’infor mer la CBFA lorsque des modifi cations inter-

viennent dans les renseignements fournis lors de leur 

inscription.

L’article 16 transpose les articles 12, paragraphe 1er, 

c), et 14 de la directive.

Art. 17

Cet article prévoit les principes de base concer-

nant les obligations en matière de solvabilité pour les 

établis sements de paiement. La CBFA est habilitée, par 

analogie avec les législations prudentielles applicables 

dans les autres secteurs fi nanciers, à déterminer par 

voie de règlement les normes techniques en matière 

de contrôle de la solvabilité.

La directive prévoit différentes méthodes pour cal-

culer les obligations incombant aux établissements 

de paiement en matière de solvabilité. Des calculs 

ont démontré que ces différentes méthodes peuvent, 

pour le même établissement de paiement, donner des 
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solvabiliteitsverplichtingen kunnen leiden. Bijgevolg 

moet de toezichthoudende overheid kunnen beslissen 

welke methode het meest aangewezen is voor een 

bepaalde betalingsinstelling of categorie van betalings-

instellingen. Het ontwerp van wet machtigt daartoe de 

CBFA.

Wanneer een betalingsinstelling een moederonder-

neming is aan het hoofd van een fi nanciële groep, legt 

de richtlijn niet de verplichting op om de groep aan een 

geconsolideerd toezicht te onderwerpen. Aangezien 

de richtlijn een maximale harmonisatie beoogt, zijn de 

lidstaten ook niet gerechtigd om op veralgemeende 

wijze een dergelijk geconsolideerd toezicht op te leg-

gen. Wel bepaalt de richtlijn dat de lidstaten de nodige 

maatregelen nemen om het meervoudig aanwen den van 

eigen-vermogens-bestanddelen in een groep waarvan 

een betalingsinstelling deel uitmaakt te voor komen. 

Bijgevolg laat de richtlijn toe dat een lidstaat geval per 

geval beslist over het toepassen van een geconsolideerd 

toezicht op betalingsinstellingen-moeder  onderneming, 

wanneer de toezicht houder van oordeel is dat het 

geconsolideerd toezicht een passende tech niek is om 

zulke zgn. “multiple gearing” bij de bere kening van het 

eigen vermogen te elimineren. Artikel 17, § 2,  tweede 

lid, voorziet in de wettelijke basis voor het nemen van 

een dergelijke beslissing door de CBFA.

Met dit artikel 17 wordt artikel 7 van de richtlijn om-

gezet.

Art. 18

Krachtens artikel 18 is de toestemming van de CBFA 

vereist voor fusies tussen betalingsinstellingen en voor 

fusies tussen betalingsinstellingen en andere fi nanciële 

instellingen.

De Raad van State zegt in zijn advies dat artikel 18 

van het voorontwerp een bevoegdheidsopdracht in-

houdt en een toevoeging is t.o.v. het dispositief van de 

richtlijn. De Regering merkt op dat artikel 18, derde lid, 

stelt dat de CBFA haar toestemming enkel kan weigeren 

om redenen die verband houden met het gezond en 

voorzichtig beleid van de betalingsinstelling. Krachtens 

artikel 12, punt 1, c), van de richtlijn trekt de bevoegde 

autoriteit een vergunning in wanneer een betalingsin-

stelling niet meer voldoet aan de voorwaarden van een 

vergunning. Tengevolge van een fusie kan de situatie 

van een betalingsinstelling ten gronde wijzigen, zodat 

de CBFA dient te onderzoeken of de fusie niet leidt tot 

een entiteit die niet langer voldoet aan de voorwaarden 

van de vergunning. In die optiek is het aangewezen dat 

de CBFA zich kan verzetten tegen een fusie indien deze 

tot een dergelijke situatie zou leiden.

résultats très divergents concernant les obligations de 

solvabilité. L’autorité de contrôle doit par conséquent 

pouvoir décider quelle méthode est la plus adéquate 

pour un établissement de paiement déterminé ou pour 

une catégorie particulière d’établissements de paiement. 

Le projet de loi habilite la CBFA à prendre cette décision.

Lorsqu’un établissement de paiement est une entre-

prise mère à la tête d’un groupe fi nancier, la directive 

n’impose pas de soumettre le groupe à un contrôle 

consolidé. Comme la directive vise une harmonisation 

maximale, les États membres ne sont pas autorisés 

à imposer un tel contrôle consolidé de manière géné-

ralisée. La directive prévoit cependant que les États 

membres prennent les mesures nécessaires pour 

empêcher l’utilisation multiple d’éléments de fonds 

propres dans un groupe dont fait partie un établissement 

de paiement.  La directive permet dès lors aux États 

membres de décider au cas par cas de l’opportunité 

d’appliquer le contrôle consolidé aux établissements de 

paiement mères si l’autorité de contrôle est d’avis que ce 

contrôle consolidé constitue une technique appropriée 

pour éviter une telle utilisation multiple de fonds propres 

dans le calcul des exigences de solvabilité. L’article 17, 

§ 2, alinéa 2, prévoit la base légale permettant à la CBFA 

de prendre une telle décision.

L’article 17 transpose l’article 7 de la directive.

Art. 18

En vertu de l’article  18, l’autorisation de la CBFA 

est requise pour les fusions entre établissements de 

paiement et pour les fusions entre établissements de 

paiement et d’autres établissements fi nanciers.

Le Conseil d’État relève dans son avis que l’article 

18 de l’avant-projet comporte une attribution de compé-

tence et qu’il s’agit d’un ajout par rapport au dispositif de 

la directive. Le Gouvernement fait observer que l’article 

18, alinéa 3, dispose que la CBFA ne peut refuser l’au-

torisation que pour des motifs tenant à la gestion saine 

et prudente de l’établissement de paiement. En vertu de 

l’article 12, paragraphe 1er, c), de la directive, l’autorité 

compétente retire l’agrément d’un établissement de 

paiement lorsque celui-ci ne remplit plus les conditions 

d’octroi de l’agrément. À la suite d’une fusion, la situation 

d’un établissement de paiement peut changer de ma-

nière fondamentale, de sorte que la CBFA doit examiner 

si cette fusion ne donne pas lieu à la constitution d’une 

entité qui ne satisfait plus aux conditions d’agrément. 

Dans cette optique, il est indiqué que la CBFA puisse 

s’opposer à une fusion si cette opération est susceptible 

d’engendrer une telle situation.
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Art. 19

Artikel 19 regelt de procedure die betalingsinstellin-

gen dienen te volgen wanneer zij in een andere lidstaat 

van de EER betalingsdiensten willen aanbieden, hetzij 

via bijkantoor, hetzij via vrije dienstverlening.

Artikel 19, derde lid, bepaalt dat de CBFA zich kan 

verzetten tegen het oprichten van een bijkantoor in een 

andere lidstaat van de EER om reden van de nadelige 

gevolgen ervan op de organisatie, de fi nanciële positie 

of de controle van de betalingsinstelling. In zijn advies 

zegt de Raad van State dat deze beperking in strijd is 

met de artikelen 10, lid 9, en 25, lid 1, van de richtlijn.

De Regering volgt het advies op dit punt niet. Krach-

tens artikel 8 van het ontwerp van wet verleent de CBFA 

slechts de vergunning van betalingsinstelling wanneer 

de aanvrager aan de voorwaarden bepaald bij artikel 

7 (“vereiste van bedrijfsvergunning”) en de artikelen 10 

e.v. (“bedrijfsvergunningsvoorwaarden”) voldoet. De 

uitvoering van de beslissing van een betalingsinstelling 

om in het buitenland actief te zijn en er een bijkantoor op 

te richten, kan tot gevolg hebben dat de betalingsinstel-

ling niet langer aan de voorwaarden van artikel 7 en de 

artikelen 10 e.v. voldoet, waardoor de CBFA krachtens 

de wet verplicht is op te treden tegen de betrokken beta-

lingsinstelling. Wanneer het niet langer voldoen aan de 

voormelde bepalingen te wijten zou zijn aan de geplande 

buitenlandse activiteiten van de betalingsinstelling, kan 

de CBFA beslissen om in plaats van de vergunning van 

betalingsinstelling in te trekken, zich te verzetten tegen 

de uitvoering van het  buitenlands project, als bepaald 

bij artikel 19, derde lid. Deze regeling is naar de mening 

van de Regering volledig in overeenstemming met de 

richtlijn. Het is een regeling die analoog is aan deze in 

andere fi nanciële wetgevingen.

Met dit artikel 19 wordt artikel 25, lid 1, van de richtlijn 

omgezet.

Art. 20

Artikel 20 bepaalt dat betalingsinstellingen betalings-

diensten kunnen aanbieden via een agent, voor zover 

deze voorafgaandelijk in het betreffende register is in-

geschreven. Artikel 4 (15°) defi nieert het begrip “agent”.

De wet bepaalt dat de betalingsinstelling alvorens 

beroep te doen op een agent, voorafgaandelijk bepaalde 

informatie over de agent aan de CBFA dient te ver-

strekken. De aldus aangemelde agenten worden door de 

Art. 19

L’article 19 règle la procédure que les établissements 

de paiement doivent suivre lorsqu’ils projettent de fournir 

des services de paiement dans un autre État membre 

de l’EEE, soit par la voie d’une succursale, soit dans le 

cadre de la libre prestation de services.

L’article 19, alinéa 3, dispose que la CBFA peut s’op-

poser à l’ouverture d’une succursale dans un autre État 

membre de l’EEE si elle est estime que cela peut avoir 

des répercussions préjudiciables sur l’organisation, la 

situation fi nancière ou le contrôle de l’établissement 

de paiement. Dans son avis, le Conseil d’État indique 

que cette disposition est contraire aux articles 10, para-

graphe 9, et 25, paragraphe 1er, de la directive.

Le Gouvernement n’a pas suivi l’avis du Conseil d’État 

sur ce point. En vertu de l’article 8 du projet de loi, la 

CBFA n’accorde l’agrément d’établissement de paie-

ment que si le demandeur répond aux conditions visées 

à l’article 7 (“exigence d’un agrément”) et aux articles 10 

et suivants (“conditions d’agrément”). La mise en oeuvre 

de la décision prise par un établissement de paiement 

de développer des activités à l’étranger et d’y ouvrir une 

succursale peut avoir pour effet que l’établissement de 

paiement ne répond plus aux conditions énoncées à 

l’article 7 et aux articles 10 et suivants, la CBFA étant 

dans ce cas tenue, en vertu de la loi, d’entreprendre 

une action à l’égard de l’établissement de paiement 

concerné. Si le fait de ne plus satisfaire aux dispositions 

précitées est imputable aux activités que l’établissement 

de paiement projette de développer à l’étranger, la CBFA 

peut décider, au lieu de retirer l’agrément de l’établisse-

ment de paiement, de s’opposer à la réalisation de son 

projet à l’étranger, ainsi que le prévoit l’article 19, alinéa 

3. Ce régime est, de l’avis du Gouvernement, tout à fait 

conforme à la directive. Il s’agit d’un régime analogue à 

celui prévu dans d’autres législations fi nancières.

L’article 19 transpose l’article 25, paragraphe 1er, de 

la directive.

Art. 20

L’article 20 dispose que les établissements de paie-

ment peuvent fournir des services de paiement par 

l’intermédiaire d’un agent, pour autant que celui-ci ait 

été préalablement inscrit dans le registre concerné. 

L’article 4, 15°, défi nit la notion d’“agent”.

La loi prévoit qu’avant de faire appel à un agent, 

l’établissement de paiement doit préalablement commu-

niquer à la CBFA certains renseignements concernant 

l’agent. Les agents ainsi déclarés sont inscrits par la 
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CBFA ingeschreven in het bij artikel 9 bedoelde regis ter. 

De betalingsinstellingen zijn volledig verant woor delijk 

voor de door hun agenten gestelde handelingen.

In overeenstemming met de bepalingen van de 

richtlijn voorziet het wetsontwerp niet in een vorm van 

prudentieel toezicht door de CBFA op deze agenten. 

Wanneer het functioneren van een agent bemerkingen 

zou oproepen, zal de CBFA dit aanpakken via de be-

talingsinstelling die de volledige verantwoorde lijkheid 

draagt voor diens handelingen, onverminderd de moge-

lijkheid voor de CBFA om maatregelen t.a.v. de agent te 

nemen met toepassing van het bepaalde bij artikel 35, 

§ 3, en de bepalingen van de wet van 2 augustus 2002.

Met dit artikel 20 wordt artikel 17, lid 1 tot en met lid 

5, en lid 8, van de richtlijn omgezet.

Art. 21

Artikel 21 regelt de activiteiten die betalingsinstellin-

gen mogen cumuleren met het aanbieden en uitvoeren 

van betalingsdiensten.

Artikel 21, § 1, bepaalt dat betalingsinstellingen 

enkel andere werkzaamheden dan betalingsdiensten 

mogen verrichten mits voorafgaande toestemming 

van en onder de voorwaarden bepaald door de CBFA. 

De richtlijn onderwerpt betalingsinstellingen niet aan 

het specialiteitsbeginsel, anders dan bv. geldt voor de 

kredietinstellingen en de verzekeringsondernemingen, 

en laat in beginsel toe dat betalingsinstellingen ook 

andere activiteiten uitoefenen, zelfs buiten de fi nanciële 

sector (zgn. “hybride instellingen”). Dergelijke hybride 

structuren houden echter specifi eke risico’s in, voor de 

betalings dienstgebruikers en voor de fi nanciële mark-

ten. Daarom onderwerpt de richtlijn hybride instel lingen 

aan speci fi eke regels (cf. infra), onverminderd de moge-

lijkheid voor de lidstaten hybride structuren zo nodig aan 

strengere voorwaarden te onderwerpen.

Aldus bepaalt § 1, tweede lid, dat de CBFA onder 

meer kan eisen dat het bedrijf inzake betalingsdiensten 

in een afzonderlijke juridische entiteit wordt onder-

gebracht. Een andere maatregel die de CBFA zou kun-

nen nemen, is de zogenaamde “kantonerings maatregel” 

bedoeld in artikel 22, § 1, eerste lid, ook op te leggen 

aan betalings instellingen die de bij § 2, 1°, bedoelde 

diensten verrichten.

Artikel 21, § 2, bepaalt dat betalingsinstellingen van 

rechtswege volgende activiteiten mogen uitoefenen: 1° 

het verrichten van nevendiensten van betalingsdiensten 

en 2° het exploiteren van betalingssystemen in de zin 

CBFA dans le registre visé à l’article  9. Les établis-

sements de paiement sont entièrement responsables 

des actes posés par leurs agents.

Conformément aux dispositions de la directive, le pro-

jet de loi ne prévoit pas une forme de contrôle prudentiel 

exercé par la CBFA sur ces agents. Si le fonctionnement 

d’un agent appelle des observations, la CBFA traitera 

cette question par l’intermédiaire de l’établissement 

de paiement qui assume l’entière responsabilité des 

actes de l’agent, sans préjudice de la possiblité pour la 

CBFA de prendre des mesures à l’égard de l’agent en 

application des dispositions de l’article 35, § 3, et des 

dispositions de la loi du 2 août 2002.

L’article 20 transpose l’article 17, paragraphes 1er à 5 

et paragraphe 8, de la directive.

Art. 21

L’article 21 règle les activités que les établissements 

de paiement peuvent cumuler avec la fourniture et 

l’exécution de services de paiement.

L’article 21, § 1er, prévoit que les établissements de 

paiement ne peuvent exercer des activités autres que les 

services de paiement qu’avec l’autorisation préalable de 

la CBFA et aux conditions posées par cette dernière. La 

directive ne soumet pas les établissements de paiement 

au principe de spécialité, contrairement par exemple 

aux établissements de crédit et aux entreprises d’assu-

rances, et permet en principe que les établissements de 

paiement exercent d’autres activités, même en dehors 

du secteur fi nancier (établissements dits “hybrides”). 

Ces structures hybrides impliquent toutefois des risques 

spécifi ques pour les utilisateurs de services de paiement 

et pour les marchés fi nanciers. C’est pourquoi la direc-

tive soumet les établissements hybrides à des règles 

spécifi ques (cf.  infra), sans préjudice de la possibilité 

pour les États membres de soumettre au besoin ces 

structures hybrides à des conditions plus strictes.

Le § 1er, alinéa 2, prévoit ainsi que la CBFA peut exi-

ger notamment que l’activité de services de paiement 

soit logée dans une entité juridique distincte. Une autre 

mesure que pourrait prendre la CBFA serait d’imposer 

également aux établissements de paiement qui exécu-

tent les activités visées au § 2, 1°, le “cantonnement” 

visé à l’article 22, § 1er, alinéa 1er.

L’article 21, § 2, prévoit que les établissements de 

paiement peuvent d’office exercer les activités sui-

vantes: 1° la prestation de services auxiliaires des 

services de paiement et 2° la gestion de systèmes de 
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van artikel 4, 5°, van de wet. Dit artikel geeft een niet li-

mitatieve opsomming van nevendiensten. Artikel 21, § 2, 

2), doet evenwel geen afbreuk aan de bevoegdheden 

van de Nationale Bank van België inzake de “oversight” 

van betalingssystemen, bedoeld bij artikel 8, laatste lid, 

van de wet.

Daarentegen mogen betalingsinstellingen geen 

geldde posito’s of andere terugbetaalbare gelden ont-

vangen of elektronisch geld uitgeven, welke activiteit 

krachtens artikel 1 van de bankwet van 22 maart 1993 

exclusief voorbehouden is voor kredietinstellingen en in-

stellingen voor elektronisch geld (artikel 21, §§ 4, tweede 

lid, en 5 van de wet). Ook mogen betalingsinstellingen 

enkel betaal rekeningen aanhouden die uitsluitend voor 

betalings transacties gebruikt worden (artikel 21, § 4, 

eerste lid, van de wet) en moeten de door hen verleende 

kredieten i.v.m. betalingsdiensten aan welbepaalde 

voorwaarden voldoen (artikel 21, § 3, van de wet).

Eén van de activiteiten die betalingsinstellingen van 

rechtswege mogen uitoefenen, is het aanbieden en uit-

oefenen van valutawisseldiensten, welke activiteit artikel 

21, § 2, kwalifi ceert als een nevendienst. Krachtens 

artikel 139 van de wet van 6 april 1995 inzake het statuut 

van en het toezicht op beleggings ondernemingen en het 

in uitvoering van dat artikel genomen koninklijk besluit 

van 27 december 1994 betreffende de wisselkantoren 

en de valutahandel, zijn wisselkantoren onderworpen 

aan een registratieplicht en een toezicht door de CBFA. 

Artikel 1 van dit koninklijk besluit defi nieert wisselkantoor 

als “de in België gevestigde natuurlijke of rechtsperso-

nen die beroepshalve verrichtingen doen van contante 

aankoop of verkoop van deviezen in contanten of met 

cheques in deviezen dan wel met gebruik van een kre-

diet- of betaalkaart, met uitzondering van de instellingen 

bedoeld in artikel 194, eerste lid, 1° en 2°, van de wet 

van 4 december 1990 op de fi nanciële transacties en de 

fi nanciële markten.” De bij artikel 1 van het voormelde 

koninklijk besluit van 27 december 1994 bedoelde acti-

viteiten zijn te kwalifi ceren als valutawisseldiensten, ook 

al is de notie valutawisseldiensten ruimer dan de bij dit 

artikel 1 bedoelde verrichtingen, onder meer omdat het 

begrip ook de termijnwissel verrichtingen omvat. Omdat 

het statuut van betalingsinstelling strenger is dan dat 

van wisselkantoor, bepaalt artikel 21, § 7, van het wets-

ontwerp dat instellingen die het bedrijf van betalingsin-

stelling en dat van wisselkantoor cumuleren voortaan 

enkel onder de regelgeving van de betalings instellingen 

vallen. Dergelijke instellingen blijven evenwel voor wat 

hun activiteit van wissel kantoor betreft, opgenomen 

op de door de CBFA bijgehouden lijst van de in België 

geregistreerde wisselkantoren.

paiement au sens de l’article 4, 5°, de la loi. L’article énu-

mère des services auxiliaires de manière non limitative. 

L’article 21, § 2, 2°, ne porte toutefois pas préjudice à 

la compétence de la Banque nationale de Belgique en 

matière d’oversight des systèmes de paiement, visée à 

l’article 8, dernier alinéa, de la loi.

En revanche, les établissements de paiement ne sont 

pas autorisés à recevoir des dépôts d’argent ou d’autres 

fonds remboursables, ni à exercer l’activité d’émission 

de la monnaie électronique, activité réservée exclusi-

vement, en vertu de l’article 1er de la loi bancaire du 

22 mars 1993, aux établissements de crédit et aux éta-

blissements de monnaie électronique (article 21, §§ 4, 

alinéa 2, et 5, de la loi). De même, les établissements 

de paiement ne peuvent détenir que des comptes de 

paiement utilisés exclusivement pour des opérations 

de paiement (article  21, §  4, alinéa  1er, de la loi), et 

les crédits qu’ils octroient dans le cadre de services 

de paiement doivent répondre à certaines conditions 

(article 21, § 3, de la loi).

L’une des activités que les établissements de paie-

ment peuvent exercer d’office est la fourniture et l’exé-

cution de services de change, activité qualifi ée par l’ar-

ticle 21, § 2, de service auxiliaire. En vertu de l’article 139 

de la loi du 6 avril 1995 relative au statut et au contrôle 

des entreprises d’investissement et de l’arrêté royal du 

27  décembre 1994 relatif aux bureaux de change et 

au commerce des devises pris pour son exécution, les 

bureaux de change sont soumis à une obligation d’en-

registrement et de contrôle par la CBFA. L’article 1er de 

cet arrêté royal défi nit les bureaux de change comme 

étant “les personnes physiques ou morales établies en 
Belgique qui effectuent à titre professionnel des opéra-
tions d’achat ou de vente au comptant de devises sous 
forme d’espèces ou de chèques libellés en devises ou 
par l’utilisation d’une carte de crédit ou de paiement, 
à l’exception des établissements visés à l’article 194, 
alinéa 1er, 1° et 2°, de la loi du 4 décembre 1990 relative 
aux opérations financières et aux marchés financiers”. 

Les activités visées à l’article 1er de l’arrêté royal précité 

du 27 décembre 1994 doivent être qualifi ées de services 

de change, même si la notion de services de change est 

plus large que les opérations visées à l’article 1er précité, 

notamment parce que cette notion englobe également 

celle de change à terme. Le statut des établissements 

de paiement étant plus strict que celui des bureaux de 

change, l’article 21, § 7, du projet de loi prévoit que les 

établissements qui cumulent l’activité d’établissement 

de paiement et celle de bureau de change relèvent 

désormais uniquement de la réglementation applicable 

aux établissements de paiement. Toutefois, pour ce qui 

concerne leur activité de bureau de change, ces établis-

sements continuent à être repris sur la liste, tenue par la 

CBFA, des bureaux de change enregistrés en Belgique.
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Artikel 21, § 3, van het wetsontwerp bepaalt dat wan-

neer een betalingsinstelling naar aanleiding van een 

betalingsdienst bedoeld in punt 4, 5 of 7 van bijlage I, uit-

gevoerd in het kader van de Europese paspoortregeling, 

een krediet verleent aan de betalings dienstgebruiker, 

dit krediet moet worden terugbetaald binnen een ter-

mijn van maximum 12 maanden. Betalingsinstellingen 

kunnen bijgevolg in de EER grensoverschrijdend kre-

dieten aanbieden gekoppeld aan een betalingsdienst, 

bijvoorbeeld een betaalkaart, voor zover de looptijd van 

deze kredieten beperkt is tot 12  maanden. Wanneer 

betalingsinstellingen kredieten met een looptijd langer 

dan 12 maanden gekoppeld aan een betalingsdienst 

aanbieden, kunnen zij hiervoor geen beroep doen op 

de Europese paspoortregeling: deze kredieten zullen 

alsdan moeten beantwoorden aan de regels die op 

dergelijke kredieten van toepassing zijn in de lidstaat 

waar die kredietverlening aangeboden wordt.

Artikel 21, § 3, bevat met het oog op de bescher-

ming van de betalingsdienstgebruiker nog andere 

beperkingen inzake kredietverlening in het kader van 

een betalingsdienst. Zo mogen deze kredieten niet 

gefi nancierd worden met ontvangen gelden bestemd 

voor toekomstige betalingstransacties.

In zijn advies zegt de Raad van State dat in artikel 

21, § 3, van het voorontwerp (in het advies wordt ver-

keerdelijk verwezen naar artikel 21, § 2), het punt c) van 

artikel 16, lid 1, van de richtlijn niet overgenomen wordt. 

De Regering merkt op dat dit punt c) overgenomen is 

in artikel 21, § 3, eerste lid, c), van het voorontwerp en 

van het ontwerp van wet.

Wanneer een betalingsinstelling andere dan de bij 

artikel 21, §§ 2 en 3, bedoelde werkzaamheden wil 

uitoefenen - de zgn. hybride betalingsinstellingen - is 

de voorafgaande toestemming van de CBFA vereist. 

Deze andere werkzaamheden vallen, tenzij uitdrukkelijk 

anders geregeld in deze wet of in andere wetgeving, 

evenwel buiten de toezichtsopdracht van de CBFA. Arti-

kel 21, § 8, en artikel 25, laatste lid, van het wetsontwerp 

regelen deze materie.

Met dit artikel 21 worden inzonderheid de artikelen 

10(5) en 16 van de richtlijn omgezet.

Art. 22

Artikel 22 voert regels in die tot doel hebben de geld-

middelen afkomstig van betalingsdienstgebruikers te be-

schermen die hybride betalingsinstellingen aanhouden. 

Een eerste regeling, opgenomen in artikel 22,

§§ 1, a) en b), en 3, voorziet enerzijds in een voldoende 

L’article 21, § 3, du projet de loi prévoit que lorsqu’un 

établissement de paiement octroie, à la suite d’un ser-

vice de paiement visé au point 4, 5 ou 7 de l’annexe I 

et effectué dans le cadre du régime du passeport euro-

péen, un crédit à un utilisateur de services de paiement, 

le crédit doit être remboursé dans un délai ne dépassant 

pas 12 mois. Les établissements de paiement peuvent 

dès lors, dans l’EEE, proposer des crédits transfronta-

liers liés à un service de paiement, par exemple une 

carte de paiement, pour autant que la durée du crédit 

soit limitée à 12 mois. Lorsqu’un établis sement de paie-

ment propose un crédit d’une durée dépassant 12 mois 

lié à un service de paiement, il ne peut invoquer à cet 

égard le régime du passeport européen: le crédit devra 

donc satisfaire aux règles applicables à ce type de crédit 

dans l’État membre où l’octroi de crédit est proposé.

L’article 21, § 3, prévoit, dans un but de protection de 

l’utilisateur de services de paiement, encore d’autres 

limitations en matière d’octroi de crédit dans le cadre 

d’un service de paiement. Ainsi, ce type de crédit ne 

peut pas être octroyé sur la base de fonds reçus aux 

fi ns de futures opérations de paiement.

Dans son avis, le Conseil d’État relève que l’article 

21, § 3, de l’avant-projet de loi (l’avis cite erronément 

l’article 21, § 2) ne reprend pas le point c) de l’article 

16, paragraphe 1, de la directive. Le Gouvernement 

fait observer que ce point c) est repris à l’article 21, § 3, 

alinéa 1er, c), de l’avant-projet et du projet de loi.

Lorsqu’un établissement de paiement projette d’exer-

cer des activités autres que celles visées à l’article 21, 

§§  2 et 3 (établissement de paiement dit hybride), il 

doit préalablement recueillir l’autorisation de la CBFA. 

Toutefois, sauf disposition contraire expresse de la pré-

sente loi ou d’une autre législation, ces autres activités 

ne relèvent pas de la mission de contrôle de la CBFA. 

L’article 21, § 8, et l’article 25, dernier alinéa, du projet 

de loi règlent cette matière.

L’article 21 transpose en particulier les articles 10, 

paragraphe 5, et 16 de la directive.

Art. 22

L’article 22 introduit des règles visant à protéger les 

fonds provenant d’utilisateurs de services de paiement 

et détenus par les établissements de paiement hybrides

Un premier régime, fi gurant à l’article 22, §§ 1er, a) et 

b), et 3, prévoit d’une part une séparation comptable et 
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boekhoud kundige en organisatorische afscheiding van 

de van betalingsdienstgebruikers ontvangen geldmid-

delen, en anderzijds, in de verplichting deze geldmid-

delen te beleggen in activa met beperkt risico. Voorts 

hebben de betalingsdienstgebruikers bij insol ventie 

van de instelling een voorrecht op deze geldmid delen. 

Deze regeling is grotendeels analoog aan de regeling 

van artikel 77, §§ 2 en 3, van de wet van 6 april 1995 

inzake het statuut van en het toezicht op de beleggings-

ondernemingen.

Een tweede alternatieve regeling, opgenomen in 

artikel 22, § 1, c), voorziet in de mogelijkheid van het 

afsluiten van een verzekering, of het bekomen van een 

garantie of waarborg bij een verzekeringsonderneming 

of krediet instelling, overeenkomstig de modaliteiten 

bepaald bij dat artikel.

Artikel 22, § 2, bepaalt dat wanneer de gelden be-

doeld in § 1 van dit artikel, deels bestemd zijn voor 

toekomstige betalingstransacties terwijl een ander deel 

bestemd is voor andere diensten dan betalingsdien-

sten, de bijzondere beschermings regeling van toepas-

sing is op dat deel van de gelden dat bestemd is voor 

toekomstige betalingstransacties. Wanneer dit laatste 

deel variabel of niet van tevoren gekend is, kan dit deel 

bepaald worden op basis van ramingen. Een dergelijke 

fl exibiliteit kan bijvoorbeeld nuttig zijn in het geval van 

telefoonmaatschappijen of grootwarenhuizen die pre-

paid instrumenten aanbieden, die voor uiteenlopende 

diensten (betalingsdiensten en andere diensten) kunnen 

aangewend worden.

Artikel 9, lid 3, van de richtlijn laat de lidstaten toe 

de bijzondere beschermingsregeling ook toe te pas-

sen op betalingsinstellingen die geen andere in artikel 

16, lid 1, c) van de richtlijn bedoelde werkzaamheden 

uitoefenen - artikel 16, lid 1, c) van de richtlijn wordt 

omgezet bij artikel 21, §§ 1 en 2, van het wetsontwerp. 

De Regering heeft van deze mogelijkheid gedeeltelijk 

gebruik gemaakt. Wanneer een betalingsinstelling 

naast betalingsdiensten enkel de bij artikel 21, § 2, 1°, 

bedoelde nevendiensten uitoefent, ligt er weinig toe-

gevoegde waarde in de toepassing van de bijzondere 

beschermingsregeling. Wanneer daarentegen de beta-

lingsinstelling naast betalingsdiensten ook het exploite-

ren van betalingsdiensten uitoefent als bedoeld in artikel 

21, § 2, 2°, biedt het onderwerpen van een dergelijke 

betalingsinstelling aan de bijzondere beschermingsre-

geling wel een belangrijke toegevoegde waarde voor de 

betalingsdienstgebruiker, gezien de belangrijke risico’s 

die voor de betalings instelling aan de exploitatie van 

betalingssystemen kunnen verbonden zijn.

organisation nelle suffisante par rapport aux fonds reçus 

d’utilisateurs de services de paiement, et d’autre part 

l’obligation de placer ces fonds en actifs à risques limi-

tés.  Par ailleurs, les utilisateurs de services de paiement 

bénéfi cient, en cas d’insolvabilité de l’établissement, 

d’un privilège sur ces fonds. Ce régime est en grande 

partie analogue à celui prévu par l’article 77, §§ 2 et 3,  

de la loi du 6 avril 1995 relative au statut et au contrôle 

des entreprises d’investissement.

Un deuxième régime alternatif, fi gurant à l’article 22, 

§ 1er, c), prévoit la possibilité de conclure une assurance 

ou d’obtenir une garantie ou un caution auprès d’une 

entreprise d’assurances ou d’un établissement de 

crédit, conformément aux modalités déterminées dans 

cet article.

L’article 22, § 2, prévoit que lorsque les fonds visés 

au § 1er de cet article sont destinés à être utilisés en 

partie pour de futures opérations de paiement, et en 

partie pour d’autres services que ceux de paiement, le 

régime spécial de protection est applicable à la partie 

des fonds destinée à de futures opérations de paiement. 

Lorsque cette dernière partie est variable ou ne peut 

être déterminée à l’avance, elle peut être calculée sur la 

base d’estimations. Cette souplesse peut par exemple 

s’avérer utile dans le cas de sociétés de téléphonie ou 

de grande distribution proposant des instruments de 

prépaiement qui peuvent être utilisés pour des services 

divers (de paiement ou autres).

L’article 9, paragraphe 3, de la directive permet aux 

États membres d’appliquer le régime spécial de pro-

tection également aux établissements de paiement qui 

n’exercent pas d’autres activités visées à l’article 16, 

paragraphe  1er, c), de la directive, lequel article  16, 

paragraphe 1er, c), est transposé par l’article 21, §§ 1er 

et 2, du projet de loi. Le Gouverne ment a partiellement 

fait usage de cette possibilité. Lorsqu’un établissement 

de paiement exerce, en sus des services de paiement, 

uniquement les services auxiliaires visés à l’article 21, 

§ 2, 1°, il n’y a que peu de valeur ajoutée à appliquer 

le régime spécial de protection. Lorsqu’en revanche 

l’établissement de paiement exerce en sus des services 

de paiement la gestion de systèmes de paiement visée 

à l’article 21, § 2, 2°, le soumettre au régime spécial de 

protection offre bel et bien une valeur ajoutée importante 

pour l’utilisateur des services de paiement, compte tenu 

des risques importants qui peuvent être liés à la gestion 

de systèmes de paiement dans le chef de l’établisse-

ment de paiement.
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Met dit artikel 22 wordt artikel 9 van de richtlijn omge-

zet. Anderzijds heeft de Regering de optie voorzien in 

artikel 9, lid 4, van de richtlijn niet weerhouden in haar 

wetsontwerp om redenen van een grotere bescherming 

van de betalingsdienstgebruiker. 

In zijn advies zegt de Raad van State dat van artikel 

9 van de richtlijn slechts drie leden volledig of gedeelte-

lijk omgezet worden, hoewel die bepalingen zes leden 

bevat, waarvan slechts een, lid 4, in de tabel wordt 

vermeld als zijnde niet omgezet. De Regering merkt op 

dat artikel 9 van de richtlijn vier leden bevat, welke alle, 

met uitzondering van het vierde lid, in het voorontwerp 

en het ontwerp van wet zijn omgezet.

Art. 23 

Artikel 23 bepaalt dat belangrijke operationele taken 

enkel kunnen worden uitbesteed onder bepaalde voor-

waarden opgesomd in dit artikel (zgn. “outsourcing” 

van activiteiten). Artikel 4, 18°, defi nieert het begrip 

“belangrijke operationele taak”. Artikel 23 bepaalt dat 

de betalingsinstelling niettemin volledig verantwoordelijk 

blijft voor de uitbestede taken.

Met dit artikel 23 worden de artikelen 17, lid 7, en 18, 

lid 1, van de richtlijn omgezet.

Art. 24

Artikel 24 regelt de rapporteringsverplichtingen van 

de betalingsinstellingen aan de Nationale Bank van 

België en de CBFA.

Artikel 24 bepaalt tevens dat de Koning specifi eke 

regels kan vastleggen volgens dewelke de betalings-

instellingen of bepaalde categorieën van betalingsin-

stellingen hun boekhouding moeten voeren, en hun 

jaarrekening en geconsolideerde jaarrekening moeten 

opmaken en openbaar maken. Het bedrijf van betalings-

instelling is een fi nanciële activiteit, en andere fi nanciële 

ondernemingen (zoals de krediet instellingen, de beleg-

gingsondernemingen, de verzekerings ondernemingen, 

de beheerinstellingen van instellingen voor collectieve 

belegging) zijn aan een specifi ek boekhoudrecht on-

derworpen, afwijkend van het gemeen boekhoudrecht. 

Overeenkomstig artikel 24, vierde lid, kan de CBFA zo 

nodig afwijkingen toestaan op de bij de Koning vastge-

stelde regels. Een afwijkende regeling kan bijvoorbeeld 

aangewezen zijn wanneer een betalingsinstelling een 

hybride activiteit heeft en de werkzaamheden inzake 

betalingsdiensten een marginaal karakter hebben. De 

L’article 22 transpose l’article 9 de la directive. Par 

ailleurs, le Gouvernement n’a pas retenu dans son projet 

de loi l’option prévue par l’article 9, paragraphe 4, de la 

directive, pour des raisons de plus grande protection de 

l’utilisateur de services de paiement.

Dans son avis, le Conseil d’État souligne que seuls 

trois paragraphes de l’article 9 de la directive sont 

transposés, totalement ou partiellement, alors que cette 

disposition comporte six paragraphes dont un seul, le 

paragraphe 4, est mentionné dans le tableau de corres-

pondance comme non transposé. Le Gouvernement fait 

observer que l’article 9 de la directive comporte quatre 

paragraphes qui tous, à l’exception du paragraphe 4, 

sont transposés par  l’avant-projet et le projet de loi.

Art. 23

L’article  23 prévoit que les tâches opérationnelles 

importantes ne peuvent être externalisées qu’à 

certaines conditions énumérées à cet article (sous-

traitance d’activités). L’article 4, 18°, défi nit la notion de 

“tâche opérationnelle importante”. L’article  23 prévoit 

que l’établissement de paiement demeure néanmoins 

entièrement responsable des fonctions externalisées.

L’article 23 transpose les articles 17, paragraphe 7, 

et 18, paragraphe 1, de la directive.

Art. 24

L’article  24 règle les obligations de rapport des 

établissements de paiement à la Banque nationale de 

Belgique et à la CBFA.

L’article 24 prévoit par ailleurs que le Roi peut dé-

terminer les règles spécifi ques selon lesquelles les 

établissements de paiement ou certaines catégories 

d’établissements de paiement doivent tenir leur compta-

bilité et doivent établir et publier leurs comptes annuels 

et consolidés. L’activité d’établissement de paiement 

est une activité fi nancière, et d’autres entreprises fi nan-

cières (telles que les établissements de crédit, les entre-

prises d’investissement, les entreprises d’assurances, 

les sociétés de gestion d’organismes de placement 

collectif) sont soumises à un droit comptable spécifi que, 

dérogeant au droit comptable commun.

 

Conformément à l’article 24, alinéa 4, la CBFA peut, 

au besoin, autoriser des dérogations aux règles dé-

terminées par le Roi. Un régime dérogatoire peut par 

exemple se justifi er lorsque l’établissement de paiement 

exerce une activité hybride et que la fourniture de ser-

vices de paiement présente un caractère marginal. Le 
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afwijkingsbevoegdheid die de CBFA krachtens artikel 

24 wordt toegekend, verschilt van de algemene vrijstel-

lingsregeling bepaald bij artikel 48. De algemene vrijstel-

lingsregeling houdt in dat de betrokken rechtspersoon 

vrijgesteld wordt van de naleving van bepaalde bedrijfs-

vergunnings- en bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden en/of 

bepalingen inzake toezicht. De afwijkingsbevoegdheid 

met toepassing van artikel 24 houdt in dat de voorschrif-

ten inzake rapportering aan de CBFA en de Nationale 

Bank van België en inzake de jaarrekeningen, van toe-

passing op de betalingsinstellingen, voor bepaalde 

categorieën van betalingsinstellingen kunnen worden 

aangepast om rekening te houden met hun specifi ci-

teiten, zonder dat zij evenwel vrijgesteld worden van 

bedoelde verplichtingen tot rapportering en opstelling 

en bekendmaking van hun jaarrekening.

Zolang de Koning geen specifi eke boekhoudregels 

heeft vastgelegd, zijn de bepalingen van het gemeen 

boekhoudrecht van toepassing.

Met dit artikel 24 wordt artikel 15 van de richtlijn ge-

deeltelijk omgezet.

Art. 25, 26 en 27

De artikelen 25, 26 en 27 regelen het toezicht van 

de CBFA op de betalingsinstellingen. Deze artikelen 

behoeven geen commentaar.

Met de artikelen 25 en 26 wordt artikel 20, lid 1, 2 en 

5, van de richtlijn omgezet.

Art. 28 tot en met 33

De artikelen 28 tot en met 33 regelen de opdracht van 

de commissaris in een betalingsinstelling. De commis-

saris bij een betalingsinstelling krijgt naast zijn private 

opdracht ook een publieke opdracht toegewezen. De 

regeling is analoog aan deze voor commissarissen bij 

kredietinstellingen en beleggingsondernemingen.

De regeling ingevoerd door de artikelen 28 tot en met 

33 is in overeenstemming met de artikelen 20 tot en met 

22 van de richtlijn.

Art. 34 tot en met 38

De artikelen 34 tot en met 38 leggen de maatregelen 

en sancties vast, en meer in het bijzonder de redres-

maat regelen, die de CBFA ten aanzien van betalings-

instel lingen kan nemen.

pouvoir de dérogation attribué à la CBFA en vertu de 

l’article 24 diffère du régime d’exemption général visé 

à l’article 48. Le régime d’exemption général implique 

que la personne morale concernée est exemptée du 

respect de certaines conditions d’agrément et d’exercice 

de l’activité et/ou de certaines dispositions relatives au 

contrôle. Le pouvoir de dérogation prévu par l’article 24 

signifi e que les dispositions qui portent sur la communi-

cation d’informations à la CBFA et à la Banque nationale 

de Belgique ainsi que sur les comptes annuels et qui 

s’appliquent aux établissements de paiement, peuvent, 

pour certaines catégories d’établissements de paiement, 

être adaptées pour tenir compte des spécifi cités de 

ces catégories, sans que celles-ci soient pour autant 

exemptées du respect des obligations en question 

concernant la communication d’informations ainsi que 

l’établissement et la publication des comptes annuels.

Aussi longtemps que le Roi n’a pas arrêté de règles 

comptables spécifi ques, les dispositions du droit comp-

table commun sont applicables.

L’article 24 transpose partiellement l’article 15 de la 

directive.

Art. 25, 26 et 27

Les articles 25, 26 et 27 règlent le contrôle exercé 

par la CBFA sur les établissements de paiement. Ces 

articles n’appellent pas de commentaire particulier.

Les articles 25 et 26 assurent la transposition de 

l’article 20, paragraphes 1er, 2 et 5, de la directive.

Art. 28 à 33

Les articles 28 à 33 règlent l’exercice des fonctions 

de commissaire auprès d’un établissement de paiement. 

Le commissaire auprès d’un établissement de paiement 

se voit conférer, outre sa mission privée, une mission 

publique. Le régime est analogue à celui prévu pour 

les commissaires auprès d’établissements de crédit et 

d’entreprises d’investissement.

Le régime instauré par les articles 28 à 33 est 

conforme aux articles 20 à 22 de la directive.

Art. 34 à 38

Les articles 34 à 38 déterminent les mesures et sanc-

tions, et en particulier les mesures de redressement, 

que la CBFA peut prendre à l’égard des établissements 

de paiement.
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Wanneer de CBFA tot herroeping van een verstrekte 

vergunning wenst over te gaan, om reden dat de 

voortzetting van het bedrijf een bedreiging vormt voor 

de stabiliteit van het betalingssysteem, raadpleegt zij 

voorafgaandelijk de Nationale Bank van België zodat 

deze haar bevoegdheden inzake “oversight” m.b.t. 

betalingssystemen op passende wijze zou kunnen uit-

oefenen (zie ook de toelichting bij artikel 8).

Inbreuken op andere wetgevingen kunnen een indica-

tie zijn van gedragingen die in strijd zijn met het bepaalde 

van deze wet. Aldus kunnen ernstige inbreuken op de 

wetgeving die Titels III en IV van Richtlijn 2007/64/EG 

omzet aanwijzingen zijn van een afwezigheid van pas-

sende organisatie of passende leiding, waarvoor de 

CBFA uitzonderlijke maatregelen kan nemen overeen-

komstig artikel 35.

Met de artikelen 34 tot en met 38 worden de be-

palingen van de artikelen 12, 21 en 25 van de richtlijn 

omgezet.

Art. 39 tot en met 45

De artikelen 39 tot en met 45, die samen hoofdstuk 

II vormen van titel II van het ontwerp van wet, omvatten 

bepalingen m.b.t. de bijkantoren en dienstverrichtingen 

in België van betalingsinstellingen die onder een andere 

lidstaat van de EER ressorteren.

In zijn advies schrijft de Raad van State dat in Titel 

II van het voorontwerp, die betrekking heeft op de 

betalingsinstellingen, de hoofdstukken II en III gewijd 

worden aan de instellingen en bijkantoren die gevestigd 

zijn buiten de EER, wat niet binnen het toepassings-

gebied van richtlijn 2007/64 valt. De Regering merkt op 

dat in titel II van het voorontwerp en ontwerp van wet, 

hoofdstuk II gewijd is aan de betalingsinstellingen die 

onder een andere lidstaat van de EER ressorteren en 

actief zijn in België.

De regeling in de artikelen 39 tot en met 45 is ana-

loog aan deze die onder meer geldt voor kredietinstel-

lingen en beleggingsondernemingen die ressorteren 

onder andere EER-lidstaten. De regeling steunt op 

de welgekende concepten van “Europees paspoort” 

en “home country control”. Zij geeft invulling aan de 

Europese paspoortregeling zoals ingevoerd door de 

richtlijn en meer in het bijzonder aan het bepaalde bij 

artikel 25 van de richtlijn.

Lorsque la CBFA entend procéder à la révocation 

d’un agrément au motif que la poursuite des activités 

de l’établissement de paiement concerné représente 

une menace pour la stabilité du système de paiement, 

elle consulte préalablement la Banque nationale de Bel-

gique, de manière à ce que celle-ci puisse exercer adé-

quatement ses compétences en matière d’”oversight” 

à l’égard des systèmes de paiement (voir également le 

commentaire de l’article 8).

Des infractions à d’autres législations peuvent consti-

tuer l’indication de comportements contraires aux 

dispositions de la présente loi. Ainsi, toute infraction 

grave à la législation adoptée aux fi ns de la transposi-

tion des titres III et IV de la directive 2007/64/CE peut 

être l’indice de l’absence d’une organisation adéquate 

ou d’une direction appropriée, cette absence justifi ant la 

prise par la CBFA de mesures exceptionnelles confor-

mément à l’article 35.

Les articles 34 à 38 assurent la transposition des 

articles 12, 21 et 25 de la directive.

Art. 39 à 45

Les articles 39 à 45, qui constituent le chapitre II du 

titre II du projet de loi, contiennent des dispositions re-

latives aux succursales et aux activités de prestation de 

services en Belgique des établissements de paiement 

qui relèvent du droit d’un autre État membre de l’EEE.

Dans son avis, le Conseil d’État indique que le titre II 

de l’avant-projet de loi, qui concerne les établissements 

de paiement, consacre ses chapitres II et III aux éta-

blissements et succursales établis en dehors de l’EEE, 

ce qui n’entre pas dans le champ d’application de la 

directive 2007/64. Le Gouvernement fait observer que 

le titre II de l’avant-projet et du projet de loi consacre son 

chapitre II aux établissements de paiement qui relèvent 

du droit d’un autre État membre de l’EEE et exercent 

des activités en Belgique.

Les règles prévues par les articles 39 à 45 sont ana-

logues à celles qui s’appliquent notamment aux établis-

sements de crédit et aux entreprises d’investissement 

qui relèvent du droit d’un autre État membre de l’EEE. 

Ces règles reposent sur les concepts bien connus de 

"passeport européen" et de "home country control". 

Elles donnent forme au régime du passeport européen 

tel qu’instauré par la directive et traduisent en particulier 

les dispositions de l’article 25 de la directive.
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In zijn advies zegt de Raad van State dat het derde 

lid van artikel 40 van het voorontwerp overbodig is wat 

betreft de naleving van de wettelijke en reglementaire 

bepalingen die in België van toepassing zijn, waartoe de 

CBFA gehouden is bij de uitoefening van de bevoegdhe-

den die de bepaling haar verleent. De Regering heeft de 

Raad van State op dit punt niet gevolgd. Het bepaalde 

bij artikel 40, derde lid, is ruimer dan de wettelijke en 

reglementaire bepalingen waarnaar de Raad van State 

verwijst. Soortgelijke bepalingen komen ook voor in 

andere fi nanciële wetgevingen en het verdient aanbe-

veling de diverse fi nanciële wetgevingen maximaal op 

mekaar af te stemmen teneinde interpretatieproblemen 

te voorkomen.

Art. 46

Artikel 46, dat het enige artikel vormt van titel II, hoofd-

stuk III, van het ontwerp van wet, machtigt de Koning 

het statuut en het toezicht te regelen m.b.t. Belgische 

bijkantoren van betalingsinstellingen die ressorteren 

onder staten die geen lid zijn van de EER.

De Raad van State schrijft in zijn advies dat het 

bepaalde bij titel II, hoofdstuk III, niet binnen het toe-

passingsgebied van de richtlijn valt en dat het systeem 

waarin het voor de betrokken instellingen voorziet, in 

de memorie van toelichting nader toegelicht moet wor-

den. Ook zegt de Raad van State dat in het licht van 

de grondwettelijke beginselen die de verdeling van de 

bevoegdheden onder de wetgevende en de uitvoerende 

macht regelen, de machtiging aan de Koning die bij 

artikel 46, eerste lid, wordt verleend, te ruim is.

Uit de discussies in de schoot van de werkgroep die 

de Europese Commissie in het leven geroepen heeft en 

waarin samen met vertegenwoordigers van de lidstaten 

de implementatie en de interpretatie van de richtlijn 

besproken wordt, is gebleken dat er grote onduidelijk-

heid bestaat over de vraag of betalings instellingen uit 

derde landen binnen de EER actief kunnen zijn onder 

de vorm van een bijkantoor en, zo ja, onder welke mo-

daliteiten. De Regering verkiest het verder verloop van 

deze discussies af te wachten, en in afwachting een ka-

derbepaling in de wet op te nemen. De Regering merkt 

verder nog op dat artikel 46, eerste lid, identiek is aan 

bepalingen in andere fi nanciële wetgeving, met name 

artikel 111 van de wet van 6 april 1995 inzake het statuut 

van en het toezicht op de beleggingsondernemingen.

Dans son avis, le Conseil d’État relève également que 

l’alinéa 3 de l’article 40 de l’avant-projet est superfl u en 

ce qui concerne le respect des dispositions légales et 

réglementaires applicables en Belgique, lequel s’impose 

à la CBFA lorsqu’elle exerce les compétences que lui 

confère la disposition. Le Gouvernement n’a pas suivi 

l’avis du Conseil d’État sur ce point. La disposition de 

l’article 40, alinéa 3, est plus large que les dispositions 

légales et réglementaires évoquées par le Conseil 

d’État. Ce type de disposition fi gure également dans 

d’autres législations fi nancières et il est recommandé 

d’assurer la plus grande cohérence possible entre les 

différentes législations fi nancières afi n d’éviter tout 

problème d’interprétation.

Art. 46

L’article 46, qui constitue l’unique article du titre II, 

chapitre III, du projet de loi, habilite le Roi à régler le 

statut et le contrôle des succursales belges d’établisse-

ments de paiement relevant du droit d’États qui ne sont 

pas membres de l’EEE.

Le Conseil d’État souligne dans son avis que les 

dispositions du titre II, chapitre III, ne tombent pas dans 

le champ d’application de la directive et que le système 

qu’elles mettent en place pour les établissements 

concernés doit être explicité dans l’exposé des motifs. 

Le Conseil d’État relève également qu’au regard des 

principes constitutionnels gouvernant la répartition des 

compétences entre les pouvoirs législatif et exécutif, 

l’habilitation au Roi contenue à l’article 46, alinéa 1er, 

est trop large.

Les discussions menées au sein du groupe de travail 

que la Commission européenne a mis sur pied afi n de 

débattre avec les représentants des États membres de 

la mise en oeuvre et de l’interprétation de la directive, ont 

fait apparaître que la question de savoir si les établisse-

ments de paiement originaires de pays tiers peuvent être 

autorisés à exercer leurs activités au sein de l’EEE par 

voie de succursale et, dans l’affirmative, selon quelles 

modalités, était loin d’être tranchée. Le Gouvernement 

préfère attendre la poursuite de ces discussions et, dans 

l’intervalle, insérer une disposition-cadre dans la loi. Le 

Gouvernement fait par ailleurs observer que l’article 46, 

alinéa 1er, est identique à des dispositions fi gurant dans 

d’autres lois fi nancières, notamment à l’article 111 de la 

loi du 6 avril 1995 relative au statut et au contrôle des 

entreprises d’investissement.
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Art. 47

Artikel 47 regelt de informatieuitwisseling en samen-

werking tussen de CBFA en toezichtsautoriteiten van 

andere EER-landen met vergelijkbare opdrachten in-

zake betalingsinstellingen, in aanvulling bij het bepaalde 

bij hoofdstuk III, afdeling 6, van de wet van 2 augustus 

2002 betreffende het toezicht op de fi nanciële sector 

en de fi nanciële diensten.

Art. 48

Artikel 48 machtigt de Koning om, binnen de perken 

van artikel 26 van Richtlijn 2007/64/EG, rechtspersonen 

die betalingsdiensten (willen) aanbieden, onder be-

paalde voorwaarden geheel of gedeeltelijk vrij te stellen 

(de richtlijn spreekt van “te ontheffen”) van de naleving 

van de bepalingen voorgeschreven bij Titel II van deze 

wet. De voorwaarden hebben onder meer betrekking 

op het bedrag aan uitgevoerde betalingstransacties dat 

een bepaald plafond niet mag overschrijden.

De Regering stelt voor deze vrijstellingsregeling niet 

op te nemen in de wet zelf, maar indien nodig in te 

voeren bij koninklijk besluit. De reden hiervoor is dat het 

op dit ogenblik onvoldoende duidelijk is welke soorten 

instellingen onder toepassing van de nieuwe wetgeving 

betalingsdiensten zullen aanbieden, of er behoefte is 

aan een vrijstellingsregeling, en zo ja, onder welke 

voor waarden de vrijstellingsregeling kan toegekend 

worden, o.m. uit het oogpunt van de bescherming van 

de fi nanciële markten en de betalingsystemen en de 

bescherming van de betalingsdienstgebruikers.

Artikel 48 machtigt de Koning ook om voor de in het 

eerste lid bedoelde rechtspersonen de overgangsrege-

ling te voorzien bedoeld in artikel 88 (4) van de richtlijn.

Met dit artikel 48 worden de artikelen 26 en 88 (4) van 

de richtlijn omgezet. De artikelen 26 en 88 (4) van de 

richtlijn voorzien wel in de mogelijkheid van een vrijstel-

ling voor zowel rechtspersonen als natuurlijke personen. 

Van deze mogelijkheid wordt slechts gedeeltelijk gebruik 

gemaakt doordat artikel 48 van het voorontwerp de 

Koning enkel machtigt om vrijstelling te verlenen aan 

rechtspersonen.

Overeenkomstig artikel 27 van de richtlijn zal de 

Europese Commissie in kennis worden gesteld van het 

uitoefenen van de in artikel 26 van de richtlijn omschre-

ven bevoegdheid tot “ontheffing”.

Art. 47

L’article 47 énonce les règles relatives à l’échange 

d’informations et à la coopération entre la CBFA et les 

autorités de contrôle d’autres États membres de l’EEE 

qui sont chargées de missions comparables concernant 

les établissements de paiement. Il complète ainsi le 

dispositif prévu au chapitre III, section 6, de la loi du 

2 août 2002 relative à la surveillance du secteur fi nancier 

et aux services fi nanciers.

Art. 48

L’article 48 habilite le Roi à déterminer, dans les 

limites de l’article 26 de la directive 2007/64/CE, les 

conditions auxquelles les personnes morales qui four-

nissent ou entendent fournir des services de paiement, 

peuvent être exemp tées (la directive parle de "déroga-

tions"), en tout ou en partie, du respect des dispositions 

prévues par le titre II de la loi. Les conditions en question 

portent notamment sur le montant total des opérations 

de paiement exécutées, lequel ne peut dépasser un 

certain plafond.

Le Gouvernement propose de ne pas intégrer ce ré-

gime d’exemption dans la loi même, mais de l’instaurer, 

si besoin est, par voie d’arrêté royal.  La raison en est 

qu’il n’est pas encore possible, à l’heure actuelle, de sa-

voir précisément quels types d’établissements fourniront 

des services de paiement en application de la nouvelle 

législation, ou s’il sera nécessaire de prévoir un régime 

d’exemption et, dans  l’affirmative, à quelles conditions 

les exemptions pourront être accordées, sous l’angle 

notamment de la protection des marchés fi nanciers 

et des systèmes de paiement et de la protection des 

utilisateurs de services de paiement.

L’article 48 habilite également le Roi à mettre en 

place, pour les personnes morales visées à l’alinéa 1er, 

le régime transitoire prévu à l’article 88 (4) de la directive.

L’article 48 assure la transposition des articles 26 

et 88 (4) de la directive. Les articles 26 et 88 (4) de la 

directive prévoient la possibilité d’une exemption tant 

pour les personnes morales que pour les personnes 

physiques. L’avant-projet de loi ne fait que partiellement 

usage de cette possibilité, en ce sens que son article 48 

habilite le Roi uniquement à accorder des exemptions 

à des personnes morales.

Conformément à l’article 27 de la directive, la Com-

mission européenne sera informée de l’exercice du pou-

voir de "dérogation" défi ni à l’article 26 de la directive.
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Art. 49

Artikel 49 regelt de toegang tot betalingssystemen 

in België. Hoewel het bepaalde bij artikel 28 van de 

richtlijn niet direct betrekking heeft op het prudentieel 

toezicht op betalingsinstellingen, betreft het een materie 

die in direct verband staat met het bedrijf van betalings-

diensten, zodat het aanbeveling verdient de omzetting 

van dat artikel bij deze wet te regelen.

Artikel 49 heeft tot doel de competitie inzake 

betalings diensten in de EER aan te moedigen. Essen-

tieel daartoe is dat ook de niet-kredietinstellingen die 

gerechtigd zijn betalingsdiensten aan te bieden, toegang 

krijgen tot betalings systemen onder voorwaarden die 

dezelfde of even waardig zijn als deze van toepassing op 

kredietinstel lingen, rekening houdend met de specifi eke 

risico’s en de noodzaak de fi nanciële en operationele 

stabiliteit van de betalingssystemen te verzekeren.

Het is inderdaad belangrijk dat betalingssystemen 

voldoende robuust zijn teneinde hun operationele in-

tegriteit en de fi nanciële stabiliteit te verzekeren en de 

risico’s te beheersen die met het bedrijf van betalings-

systeem samengaan (operationele risico’s, afwikkelings-

risio’s, e.d.). 

Artikel 49, § 1, derde lid, identifi ceert een aantal eisen 

die niet mogen opgelegd worden als voorwaarde voor 

toetreding, zoals, beperkende regels (exclusiviteits-

regels bijvoorbeeld) die de effectieve toetreding tot 

andere betalingssysteem zouden beletten.

Teneinde de naleving van deze bepaling te verzeke-

ren, is het belangrijk dat een administratieve autoriteit 

wordt aangeduid om daarop toe te zien. De aangewezen 

autoriteit in deze is de bij wet van 10 juni 2006 opgerichte 

Raad voor de Mededinging in samenwerking met de 

Dienst voor de Mededinging. De Regering zal de nodige 

initiatieven nemen om de Belgische mededingingsau-

toriteiten in deze bevoegd te maken.

Artikel 49, § 2, voorziet in drie uitzonderingen op het 

bepaalde bij § 1. De bij de wet van 28 april 1999 hou-

dende omzetting van Richtlijn 98/26/EG van 19 mei 1998 

betreffende het defi nitieve karakter van de afwikkeling 

van betalingen en effectentransacties in betalings- en 

afwikkelingssystemen aangemerkte betalingssystemen, 

zijn betalings systemen voor dewelke beperkingen in-

zake toegang mogen opgelegd worden.

Art. 49

L’article 49 règle l’accès aux systèmes de paiement 

en Belgique. Bien que les dispositions de l’article 28 de 

la directive 2007/64/CE ne concernent pas directement 

le contrôle prudentiel des établissements de paiement, 

il s’agit d’une matière étroitement liée à l’activité de 

prestation de services de paiement, de sorte qu’il est 

indiqué d’assurer la transposition de cet article par la 

voie de la présente loi.

L’article 49 vise à encourager la concurrence au sein 

de l’EEE dans le domaine des services de paiement. Il 

est essentiel à cet effet que les établissements qui ne 

sont pas des établissements de crédit mais qui sont 

autorisés à fournir des services de paiement, aient 

accès aux systèmes de paiement à des conditions 

identiques ou équivalentes à celles applicables aux 

établissements de crédit, en tenant compte toutefois 

des risques spécifi ques et de la nécessité de protéger 

la stabilité fi nancière et opérationnelle des systèmes 

de paiement.

Il est en effet important que les systèmes de paie-

ment soient suffisamment robustes pour assurer leur 

intégrité opérationnelle et la stabilité fi nancière, ainsi 

que pour maîtriser les risques inhérents à l’activité de 

système de paiement (risques opérationnels, risques 

de règlement, etc.).

L’article 49, § 1er, alinéa 3, énumère une série 

d’exigen ces qui ne peuvent être imposées comme 

conditions d’adhésion, telles que des règles restrictives 

(d'exclusivité par exemple) qui empêcheraient de par-

ticiper effectivement à d'autres systèmes de paiement.

Pour assurer le respect de cette disposition, il est 

important de désigner une autorité administrative char-

gée de veiller à son application. L’autorité indiquée à cet 

effet est le Conseil de la concurrence, institué par la loi 

du 10 juin 2006, qui opérera en collaboration avec le 

Service de la concurrence. Le Gouvernement prendra 

les initiatives qui s’imposent pour conférer aux autorités 

belges de la concurrence les compétences nécessaires 

en la matière.

L’article 49, § 2, prévoit trois exceptions aux disposi-

tions du § 1er. Les systèmes de paiement désignés par 

la loi du 28 avril 1999 visant à transposer la directive 

98/26/CE du 19 mai 1998 concernant le caractère défi -

nitif du règlement dans les systèmes de paiement et de 

règlement des opérations sur titres, sont des systèmes 

de paiement pour lesquels des restrictions en matière 

d’accès peuvent être imposées.
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Met dit artikel 49 van de wet wordt artikel 28 van de 

richtlijn omgezet.

Art. 50 en 51

De artikelen 50 en 51, die samen titel IV van het 

ontwerp van wet vormen, leggen respectievelijk de 

bestuursrechtelijke en strafrechtelijke sancties vast die 

kunnen worden genomen t.a.v. betalingsinstellingen 

wegens niet naleving van de bepalingen van de wet.

In zijn advies schrijft de Raad van State dienaangaan-

de dat een regeling van bestuursrechtelijke sancties en 

strafrechtelijke sancties, zonder dat ze een gezamenlijke 

toepassing uitsluiten van deze twee soorten van sanc-

ties op identieke feiten, het beginsel non bis in idem 
schenden, welk beginsel is vastgelegd in artikel 4 van 

Protocol nr. 7 bij het Europees Verdrag tot bescherming 

van de rechten van de mens, alsook in artikel 14, lid 7, 

van het Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 

politieke rechten. Overeenkomstig dit beginsel mag nie-

mand strafrechtelijk worden vervolgd of gestraft wegens 

een strafbaar feit waarvoor hij reeds is vrijgesproken of 

veroordeeld. De Raad van State verwijst daarbij naar 

eerdere adviezen van de afdeling Wetgeving van de 

Raad van State, evenals naar recente rechtspraak van 

het Europees Hof voor de Rechten van de Mens.  De 

Regering is zich ten volle bewust van de door de Raad 

van State in zijn advies aangehaalde problematiek. Zij 

zal de recente rechtspraak van het Europees Hof voor de 

Rechten van de Mens onderzoeken en zonodig initiatie-

ven nemen om het stelsel van administratieve sancties 

en strafrechtelijke straffen in de Belgische wetgeving 

aan te passen om zo nodig rekening te houden met de 

voormelde rechtspraak.

Art. 52 tot en met 54

De artikelen 52 en 53, en artikel 54, die respectieve-

lijk hoofdstuk I en II van titel V van het ontwerp van wet 

vormen, behoeven geen toelichting.

Met artikel 54 dat de bankwet wijzigt, wordt artikel 92 

van de richtlijn omgezet.

Art. 55

Artikel 55, dat samen met artikel 56 hoofdstuk III van 

titel V uitmaakt, wijzigt artikel 139 van de voormelde wet 

van 6 april 1995. Met deze wetswijziging wordt de wet 

van 6 april 1995 in overeenstemming gebracht met het 

bepaalde bij artikel 21, § 1, van onderhavige wet.

L’article 49 assure la transposition de l’article 28 de 

la directive.

Art. 50 et 51

Les articles 50 et 51, qui constituent le titre IV du 

projet de loi, déterminent respectivement les sanctions 

administratives et les sanctions pénales qui peuvent 

être prises à l’égard des établissements de paiement 

en cas de méconnaissance des dispositions de la loi.

Dans son avis, le Conseil d’État relève à ce sujet 

que prévoir des régimes de sanctions administratives 

et de sanctions pénales, sans exclure une application 

cumulée de ces deux types de sanctions à des faits 

identiques, est susceptible d’entraîner une violation 

du principe non bis in idem consacré par l’article 4 

du Protocole n° 7 de la Convention européenne des 

droits de l’homme ainsi que par l’article 14, § 7, du 

Pacte international relatif aux droits civils et politiques. 

Selon ce principe, nul ne peut être poursuivi ou puni 

pénalement en raison d’une infraction pour laquelle 

il a déjà été acquitté ou condamné. Le Conseil d’État 

fait à cet égard référence à des avis antérieurs de la 

section de législation du Conseil d’État, ainsi qu’à une 

jurisprudence récente de la Cour europénne des droits 

de l’homme. Le Gouvernement est tout à fait conscient 

de la problématique soulevée par le Conseil d’État dans 

son avis. Il examinera la jurisprudence récente de la 

Cour européenne des droits de l’homme et prendra, si 

nécessaire, des initiatives visant à adapter le régime 

des sanctions administratives et des sanctions pénales 

dans la législation belge afi n de tenir compte, si besoin 

est, de la jurisprudence précitée.

Art. 52 à 54

Les articles 52 et 53, ainsi que l’article 54, qui consti-

tuent respectivement le chapitre Ier et le chapitre II du 

titre V du projet de loi, n’appellent pas de commentaire 

particulier.

L’article 54, qui modifi e la loi bancaire, assure la 

transposition de l’article 92 de la directive.

Art. 55

L’article 55, qui constitue avec l’article 56 le chapitre 

III du titre V, modifi e l’article 139 de la loi du 6 avril 1995 

précitée. Cette modifi cation a pour objet de mettre la loi 

du 6 avril 1995 en conformité avec les disposi tions de 

l’article 21, § 1er, de la présente loi.
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Art. 56

Artikel 56 heft artikel 139bis op van de wet van 

6 april 1995. Dit artikel 139bis regelt welke instellingen in 

België beroepshalve geldoverdrachten mogen uitvoe-

ren. Ingevolge de invoering door onderhavige wet van 

het statuut van betalingsinstelling, dient dit artikel te 

worden opgeheven.

In dit verband dient opgemerkt dat beleggings onder-

nemingen die betalingsdiensten willen aanbieden en 

uitvoeren voortaan ook het statuut van betalingsin stel-

ling dienen aan te vragen.

Deze regeling vloeit voort uit artikel 1 van de richtlijn.

Art. 57

Artikel 57, dat hoofdstuk IV van titel V uitmaakt, voert 

overgangsbepalingen in die onder bepaalde voorwaar-

den rechtspersonen die bij de inwerkingtreding van 

deze wet reeds betalingsdiensten verrichten, en die in 

beginsel vallen onder de toepassing van het bepaalde 

bij Titel II, Hoofdstuk I, toelaten om deze activiteiten 

voort te zetten tot 30 april 2011 zonder over een CBFA-

vergunning als betalingsinstelling te beschikken.  Er 

wordt daarbij onder meer voorzien in een aanmeldings-

procedure. Zij kunnen evenwel geen beroep doen op 

het Europees paspoort.

Onder de noemer “betalingsdiensten” vallen onder-

meer “geldoverdrachten”. Het bij dit wetsontwerp opge-

heven artikel 139bis van de wet van 6 april 1995 inzake 

het statuut van en het toezicht op de beleggingsonder-

nemingen bepaalde welke instellingen in België gerech-

tigd waren om geldoverdrachten te verlenen of aan te 

bieden. Het betrof beleggingsonder ne mingen en per-

sonen geregistreerd krachtens artikel 139 van deze wet 

van 6 april 1995. Deze zullen dus hun activiteit tijdelijk 

kunnen voortzetten zonder over een CBFA-vergunning 

als betalingsinstelling te moeten beschikken.

De Regering had in haar voorontwerp van wet niet 

voorzien in een omzetting van artikel 88 (2) van de 

richtlijn, omdat deze laatste bepaling zonder voorwerp 

was. Op 18 juli 2009 heeft de Europese Raad en het 

Europees Parlement evenwel in het Publicatieblad van 

de Europese Unie L187 een rectifi catie gepubliceerd 

m.b.t. dit artikel 88 (2). Het gerectifi ceerde artikel 88 (2) 

van de richtlijn is omgezet in artikel 57, derde lid, van 

het ontwerp van wet. Om reden van bescherming van 

de betalingsdienstgebruikers heeft de Regering evenwel 

geen gebruik gemaakt van de mogelijkheid bepaald bij 

de laatste zin van artikel 88 (2) van de richtlijn.

Art. 56

L’article 56 abroge l’article 139bis de la loi du 6 avril 

1995. Cet article 139bis identifi e les établissements 

habilités à fournir à titre professionnel des services 

de transferts de fonds en Belgique. L’instauration par 

la présente loi du statut d’établissement de paiement 

nécessite d’abroger cet article.

A cet égard, il y a lieu d’observer que les entreprises 

d’investissement qui entendent fournir et exécuter des 

services de paiement doivent, dorénavant, demander 

également le statut d’établissement de paiement.

Ce régime découle de l’article premier de la directive.

Art. 57

L’article 57, qui constitue le chapitre IV du titre V, intro-

duit des dispositions transitoires autorisant, à certaines 

conditions, les personnes morales qui fournissent déjà 

des services de paiement à la date d’entrée en vigueur 

de la présente loi et qui tombent en principe dans le 

champ d’application des dispositions du titre II, chapitre 

Ier, à poursuivre ces activités jusqu’au 30 avril 2011 

inclus, sans disposer d’un agrément d’établissement 

de paiement délivré par la CBFA. Ces dispositions pré-

voient également que les personnes concernées doivent 

se faire connaître auprès de la CBFA. Ces personnes ne 

peuvent toutefois se prévaloir du passeport européen.

La notion de "services de paiement" englobe notam-

ment les "transferts de fonds". L’article 139bis de la 

loi du 6 avril 1995 relative au statut et au contrôle des 

entreprises d’investissement, abrogé par la présente 

loi, énumère les établissements habilités jusque-là à 

fournir ou à offrir des services de transferts de fonds en 

Belgique. Il s’agit des entreprises d’investis sement, ainsi 

que des personnes enregistrées en vertu de l’article 

139 de la loi du 6 avril 1995 précitée. Ces entreprises 

et personnes pourront donc poursuivre temporairement 

leurs activités sans devoir disposer d’un agrément d’éta-

blissement de paiement délivré par la CBFA.

Le Gouvernement n’avait pas procédé dans son 

avant-projet de loi à la transposition de l’article 88 (2) de 

la directive parce que cette disposition était sans objet. 

Le 18 juillet 2009, le Conseil européeen et le Parlement 

européen ont cependant publié au Journal officiel de 

l’Union européenne L187 un rectificatif concernant 

l’article 88 (2). L’article 88 (2) de la directive est, dans 

sa version rectifi ée, transposé par l’article 57, alinéa 

3, du projet de loi. Pour des raisons de protection des 

utilisateurs de services de paiement, le Gouvernement 

n’a toutefois pas fait usage de la possibilité prévue par 

la dernière phrase de l’article 88 (2) de la directive.
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Met deze bepaling van artikel 57 wordt artikel 88 

(1) en (2) van de richtlijn omgezet. Artikel 88 (3) van 

de richtlijn, dat in de facultatieve mogelijkheid voorziet 

voor de lidstaten om de hier bedoelde rechtspersonen 

automatisch een vergunning van betalingsinstelling te 

verstrekken, wordt niet omgezet omdat aan de door de 

richtlijn gestelde voorwaarden niet voldaan is.

Art. 58

Artikel 58, dat hoofdstuk V van titel V uitmaakt,  

bepaalt de datum van inwerkingtreding van deze wet, 

zijnde 1 november 2009.

De bepalingen tot aanpassing van artikel 139 en 

tot opheffing van artikel 139bis van de voormelde wet 

van 6 april 1995 treden voor de op 1 november 2009 

geregistreerde wisselkantoren die geldoverdrachten 

verrichten evenwel pas in werking op de datum van hun 

inschrijving als betalingsinstelling. Tot die datum blijven 

zij onderworpen aan de voormelde regelgeving op het 

statuut van de wisselkantoren.

 De vice eersteminister en minister van Financiën,

Didier REYNDERS

La disposition contenue à l’article 57 assure la trans-

position de l’article 88 (1) et (2) de la directive. L’article 

88 (3) de la directive, qui prévoit la faculté pour les États 

membres d’accorder automatiquement un agrément 

d’établissement de paiement aux personnes morales 

visées ci-avant, n’est pas transposé, pour le motif que les 

conditions prévues par la directive ne sont pas réunies.

Art. 58

L’article 58, qui constitue le chapitre V du titre V, 

détermine la date d’entrée en vigueur de la loi, laquelle 

est fi xée au 1er novembre 2009.

Les dispositions modifi ant l’article 139 et abrogeant 

l’article 139bis de la loi du 6 avril 1995 précitée n’en-

trent toutefois en vigueur, pour les bureaux de change 

enregistrés au 1er novembre 2009 qui exercent l’activité 

de transferts de fonds, qu’à la date de l’inscription de 

ces derniers en qualité d’établissement de paiement. 

Jusqu’à cette date, ils restent soumis aux règles préci-

tées relatives au statut des bureaux de change.

Le vice-premier ministre et  ministre des Finances,

Didier REYNDERS
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VOORONTWERP VAN WET 

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende op het 
statuut van de betalingsinstellingen, de toegang tot het 
bedrijf van betalingsdienstaan bieder en de toegang tot 

betalingssystemen (I)

TITEL I

Doel - Defi nities - Betalingsdienstaanbieders

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 

78 van de Grondwet.

Art. 2

Met deze wet wordt Richtlijn 2007/64/EG gedeelte lijk om-

gezet in Belgisch recht.

Art. 3

Deze wet regelt het bedrijf van betalingsdienst aanbieder, 

het statuut van betalingsinstelling en de toegang tot beta-

lingssystemen, alsook het toezicht op de naleving van de 

bepalingen van deze wet en de ter uitvoering ervan genomen 

besluiten en reglementen.

Art. 4

Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan onder:

1° betalingsdienst: elke bedrijfsactiviteit vermeld als 

bijlage I, met uitsluiting van de activiteiten vermeld als 

bijlage II;

2° betalingstransactie: een door de betaler of de begun-

stigde geïnitieerde handeling waarbij geld  middelen worden 

gedeponeerd, overge maakt of opgenomen, ongeacht of er 

onderlig gende verplichtingen tussen de betaler en de be-

gunstigde zijn;

3° betalingsopdracht: een door een betaler of begunstigde 

aan zijn betalingsdienstaanbieder gegeven instructie om een 

betalingstransactie uit te voeren;

4° betaalrekening: een op naam van een of meer beta-

lingsdienstgebruikers aangehouden reke ning die voor de 

uitvoering van betalingstrans acties wordt gebruikt;

5° betalingssysteem: geldovermakingssysteem met forme-

le en gestandaardiseerde regelingen en gemeenschappelijke 

AVANT-PROJET DE LOI 

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi relative au 
statut des établissements de paiement, à l’accès à 

l’activité de prestataire de services de paiement et à 
l’accès aux systèmes de paiement (I)

TITRE IER

Objet - Défi nitions - Prestataires de 

services de paiement

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la 

Constitution.

Art. 2

La présente loi transpose par tiellement la direc-

tive 2007/64 en droit belge.

Art. 3

La présente loi règle l’activité de prestataire de services 

de paiement, le statut des établissements de paiement et 

l’accès aux systèmes de paiement, ainsi que le contrôle du 

respect des dispositions de la présente loi et des arrêtés et 

règlements pris pour son exécution.

Art. 4

Pour l’application de la présente loi, il y a lieu d’entendre 

par:

1° service de paiement: toute activité profession nelle visée 

à l’annexe I, à l’exclusion des activités visées à l’annexe II;

2° opération de paiement: une action, initiée par le payeur 

ou le bénéfi ciaire, consistant à verser, transférer ou retirer 

des fonds, indépendamment de toute obligation sous-jacente 

entre le payeur et le bénéfi ciaire;

3° ordre de paiement: toute instruction d’un payeur ou 

d’un bénéfi ciaire à son prestataire de services de paiement 

demandant l’exécution d’une opération de paiement;

4° compte de paiement: un compte qui est détenu au nom 

d’un ou de plusieurs utilisateurs de services de paiement et 

qui est utilisé aux fi ns de l’exécution d’opérations de paiement;

5° système de paiement: un système permettant de transfé-

rer des fonds régi par des procédures formelles standardisées 
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regels voor de verwer king, verrekening en/of afwikkeling van 

betalings trans acties;

6° betalingsdienstaanbieders: de in artikel 5  bedoelde 

instellingen en overheden die betalingsdiensten verrichten;

7° betalingsdienstgebruiker: natuurlijke of rechts persoon 

die in de hoedanigheid van betaler, begunstigde of beide van 

een betalingsdienst gebruikmaakt;

8° betalingsinstelling: een instelling als bedoeld in titel II;

9° betaler: hetzij een natuurlijke of rechtspersoon die 

houder is van een betaalrekening en een betalingstransactie 

vanaf die betaalrekening toestaat, hetzij bij ontbreken van 

een betaal rekening, een natuurlijke of rechtspersoon die een 

betalingsopdracht geeft;

10° begunstigde: natuurlijke of rechtspersoon die de be-

oogde uiteindelijke ontvanger is van de geldmiddelen waarop 

een betalingstransactie betrekking heeft;

11° geldmiddelen: bankbiljetten en muntstukken, giraal 

geld en elektronisch geld in de zin van artikel 3, § 1, 7°, van 

de bankwet;

12° geldtransfer: een betalingsdienst waarbij, zonder ope-

ning van betaalrekeningen op naam van de betaler of de be-

gunstigde, van een betaler geldmiddelen worden ontvangen 

met als enig doel het daarmee overeenstemmende bedrag 

over te maken aan een begunstigde of aan een andere, voor 

rekening van de begun stigde handelende betalingsdienstaan-

bieder, en/of waarbij de geldmiddelen voor rekening van 

de begunstigde worden ontvangen en aan de begunstigde 

beschikbaar worden gesteld;

13° domiciliëring: een betalingsdienst voor het debiteren 

van de betaalrekening van een betaler, waarbij een beta-

lingstransactie wordt geïnitieerd door de begunstigde op 

basis van een door de betaler aan de begunstigde, aan de 

belatingsdienst aanbieder van de begunstigde of aan de be-

talingsdienstaanbieder van de betaler verstrekte instemming;

14° betaalinstrument: gepersonaliseerd(e) instru ment(en) 

en/of geheel van procedures, overeen gekomen tussen de 

betalingsdienst gebruiker en de betalingsdienstaanbieder, 

waarvan de beta lingsdienstgebruiker gebruik maakt om de 

betalingsdienstaanbieder in staat te stellen een betalingsop-

dracht te initiëren;

15° bijkantoor: een bedrijfszetel die niet het hoofd kantoor 

is en die een onderdeel zonder rechts persoonlijkheid vormt 

van een betalings instel ling, en rechtstreeks, geheel of 

gedeelte lijk, de handelingen verricht die eigen zijn aan de 

werkzaamheden van een betalingsinstelling; verscheidene 

bedrijfszetels in eenzelfde lidstaat van een betalingsinstel-

ling met hoofdkantoor in een andere lidstaat worden als één 

bijkantoor beschouwd;

et des règles communes pour le traitement, la compensation 

et/ou le règlement d’opérations de paiement;

6° prestataire de services de paiement: les établissements 

et autorités visés à l’article 5 qui fournissent des services de 

paiement;

7° utilisateur de services de paiement: une personne phy-

sique ou morale qui utilise un service de paiement en qualité 

de payeur ou de bénéfi ciaire, ou des deux;

8° établissement de paiement: un établissement visé au 

titre II;

9° payeur: une personne physique ou morale qui est titu-

laire d’un compte de paiement et autorise un ordre de paie-

ment à partir de ce compte de paiement, ou, en l’absence de 

compte de paiement, une personne physique ou morale qui 

donne un ordre de paiement;

10° bénéfi ciaire: une personne physique ou morale qui est 

le destinataire prévu de fonds ayant fait l’objet d’une opération 

de paiement;

11° fonds: les billets de banque et les pièces, la monnaie 

scripturale et la monnaie électronique au sens de l’article 3, 

§ 1er, 7°, de la loi bancaire;

12° transmission de fonds (money remittance): un service 

de paiement pour lequel les fonds sont reçus de la part d’un 

payeur, sans création de comptes de paiement au nom du pay-

eur ou du bénéfi ciaire, à la seule fi n de transférer un montant 

correspondant vers un bénéfi ciaire ou un autre prestataire de 

services de paiement agissant pour le compte du bénéfi ciaire, 

et/ou pour lequel de tels fonds sont reçus pour le compte du 

bénéfi ciaire et mis à la disposition de celui-ci;

13° domiciliation: un service de paiement visant à débiter 

le compte de paiement d’un payeur, lorsqu’une opération de 

paiement est initiée par le bénéfi ciaire sur la base du consen-

tement donné par le payeur au bénéfi ciaire, au prestataire de 

services de paiement du bénéfi ciaire ou au propre prestataire 

de services de paiement du payeur;

14° instrument de paiement: tout dispositif person nalisé 

et/ou ensemble de procédures convenu entre l’utilisateur de 

services de paiement et le prestataire de services de paiement 

et auquel l’utilisateur de services de paiement a recours pour 

initier un ordre de paiement;

15° succursale: un siège d’exploitation autre que 

l’administration centrale qui constitue une partie d’un établis-

sement de paiement, qui n’a pas de personnalité juridique, et 

qui effectue directe ment, en tout ou en partie, les opérations 

inhéren tes à l’activité d’établissement de paiement; tous 

les sièges d’exploitation créés dans le même État membre 

par un établissement de paiement ayant son administration 

centrale dans un autre État membre sont considérés comme 

une seule succur sale;
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16° agent: natuurlijke of rechtspersoon die bij de uitvoering 

van betalingsdiensten voor rekening van een betalingsinstel-

ling optreedt;

17° nauwe banden:

a) een situatie waarin een deelnemingsver houding be-

staat, of

b) een situatie waarin ondernemingen verbon den onder-

nemingen zijn, of

c) een band van dezelfde aard als bedoeld in boven-

staande litterae a) en b) tussen een natuurlijke persoon en 

een rechtspersoon;

18° uitbesteding: een overeenkomst van om het even welke 

vorm tussen een betalingsinstelling en een dienstverlener op 

grond waarvan deze dienstverlener een proces, een dienst of 

een activiteit verricht die anders door de betalings instelling 

zelf zou worden verricht;

19° belangrijke operationele taak: een taak die bij een 

gebrekkige of tekortschietende uitvoering ervan wezenlijk 

nadelige gevolgen zou hebben voor de voortdurende inacht-

neming door de betalingsinstelling van de vergunningsvoor-

waarden en -verplichtingen of andere verplich tingen waaraan 

zij uit hoofde van wettelijke verplichtingen onderworpen is, 

dan wel voor haar fi nanciële resultaten, haar soliditeit of de 

continuïteit van haar diensten;

20° een gereglementeerde onderneming: een gere-

glementeerde onderneming als bedoeld in artikel 1, 7°, van 

het koninklijk besluit van 21 november 2005 over het aanvul-

lend groeps toezicht op kredietinstellingen, verzekerings-

ondernemingen, beleggings-ondernemingen en beheerven-

nootschappen van instellingen voor collectieve belegging in 

een fi nanciële dien stengroep, en tot wijziging van het konink lijk 

besluit van 22 februari 1991 houdende het algemeen regle-

ment betreffende de controle op de verzekeringsonderne-

mingen en het konink lijk besluit van 12 augustus 1994 over 

het toe zicht op geconsolideerde basis op krediet instellingen;

21° een groep: een groep als bedoeld in artikel 49bis, § 1, 

1°, van de bankwet;

22° lidstaat van herkomst:

i) de lidstaat waar de statutaire zetel van de betalingsin-

stelling gelegen is;

ii) indien de betalingsinstelling overeenkom stig zijn natio-

nale wetgeving geen statutaire zetel heeft, de lidstaat waar 

zijn hoofd kantoor gevestigd is;

23° bankwet: wet van 22 maart 1993 op het statuut van en 

het toezicht op de kredietinstellingen;

24° wet van 2 augustus 2002: wet van 2 augustus 2002 be-

treffende het toezicht op de fi nanciële sector en de fi nanciële 

diensten;

16°  agent: une personne physique ou morale qui agit pour 

le compte d’un établissement de paiement pour la fourniture 

des services de paiement;

17° liens étroits:

a) une situation dans laquelle il existe un lien de partici-

pation ou

b) une situation dans laquelle des entreprises sont des 

entreprises liées ou

c) une relation de même nature que sous les litterae a) et 

b) ci-dessus entre une personne physique et une personne 

morale;

18° externalisation: tout accord, quelle que soit sa forme, 

entre un établissement de paiement et un prestataire de 

services en vertu duquel ce presta taire prend en charge un 

processus, un service ou une activité qui aurait autrement 

été pris en charge par l’établissement de paiement lui-même;

19° tâche opérationnelle importante: toute tâche qui, en cas 

d’anomalie ou de défaillance dans son exercice, est suscepti-

ble de nuire sérieusement à la capacité de l’établissement de 

paiement de se conformer en permanence aux conditions et 

aux obligations liées à son agrément ou aux autres obligations 

qui lui incombent en vertu d’obliga tions légales auquel il est 

soumis, ou à ses perfor mances fi nancières, à sa solidité ou 

à la continuité de ses services;

20° une entreprise réglementée: une entreprise régle-

mentée au sens de l’article  1er, 7°, de l’arrêté royal du 

21 novembre 2005 organisant la surveillance complémentaire 

des établissements de crédit, des entreprises d’assurances, 

des entreprises d’investissement et des sociétés de gestion 

d’organismes de placement collectif, faisant partie d’un groupe 

de services fi nanciers, et modifi ant l’arrêté royal du 22 février 

1991 portant règlement général relatif au contrôle des entre-

prises d’assurances et l’arrêté royal du 12 août 1994 relatif au 

contrôle sur base consolidée des établissements de crédit;

21° un groupe: une groupe tel que visé à l’article 49bis, 

§ 1er, 1°, de la loi bancaire;

22° État membre d’origine:

i) l’État membre dans lequel le siège statutaire du presta-

taire de services de paiement est situé;

ii) si, conformément à son droit national, le prestataire 

de services de paiement n’a pas de siège statutaire, l’État 

membre dans lequel son administration centrale est située;

23° loi bancaire: loi du 22 mars 1993 relative au statut et 

au contrôle des établissements de crédit;

24° loi du 2 août 2002: loi du 2 août 2002  relative à la 

surveillance du secteur fi nancier et aux services fi nanciers;
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25° EER: Europese Economische Ruimte;

26° Richtlijn 2007/64/EG: Richtlijn 2007/64/EG van het 

Europees Parlement en de Raad van 13 november 2007 be-

treffende betalings diensten in de interne markt tot wijziging 

van de Richtlijnen 97/7/EG, 2002/65/EG, 2005/60/EG en 

2006/48/EG, en tot intrekking van Richtlijn 97/5/EG;

27° CBFA: Commissie voor het Bank-, Financie- en As-

surantiewezen.

Art. 5

Enkel de hiernavolgende instellingen en overheden mogen 

betalingsdiensten in België aanbieden:

1° de in België gevestigde kredietinstellingen in de zin van 

de bankwet en de kredietinstellingen die zijn opgericht naar 

het recht van een andere lidstaat van de EER waarvoor de 

regeling geldt van artikel 66 van de bankwet;

2° de in België gevestigde instellingen voor elektro nisch 

geld in de zin van artikel 1, derde lid, van de bankwet en de 

instellingen voor elektronisch geld die zijn opgericht naar het 

recht van een andere lidstaat van de EER waarvoor de rege-

ling geldt van artikel 66bis van de bankwet;

3° De Post (Postcheque);

4° de Nationale Bank van België en de Europese Centrale 

Bank;

5° de Belgische federale, regionale en lokale overheden;

6° de betalingsinstellingen bedoeld in titel II.

De in het eerste lid, 3°, 4° en 5° bedoelde overheden 

en instellingen zijn gerechtigd betalingsdiensten in België 

aan te bieden, voor zover zij krachtens de wetgeving die 

hun opdrachten regelt of hun statuten daartoe bevoegd of 

gerechtigd zijn.

TITEL II

De betalingsinstellingen

HOOFDSTUK 1

De betalingsinstellingen naar Belgisch recht

Afdeling 1

Vereiste van bedrijfsvergunning

Art. 6

Iedere rechtspersoon naar Belgisch recht die in België 

betalingsdiensten wil aanbieden of uitvoeren in de hoedanig-

heid van betalingsinstelling, moet, vooraleer zijn werkzaam-

25° EEE: Espace économique européen;

26° directive  2007/64/CE: directive  2007/64/CE du 

Parlement européen et du Conseil du 13 novembre 2007 con-

cernant les services de paiement dans le marché intérieur, 

modifi ant les directives  97/7/CE, 2002/65/CE, 2005/60/CE 

ainsi que 2006/48/CE et abrogeant la directive 97/5/CE;

27° CBFA: Commission Bancaire, Financière et des As-

surances.

Art. 5

Seuls les établissements et autorités suivants sont 

auto risés à fournir des services de paiement en Belgique:

1° les établissements de crédit établis en Belgique au sens 

de la loi bancaire et les établissements de crédit relevant du 

droit d’un autre État membre de l’EEE et auxquels s’applique 

le régime de l’article 66 de la loi bancaire;

2° les établissements de monnaie électronique établis en 

Belgique au sens de l’article 1er, alinéa 3, de la loi bancaire 

et les établissements de monnaie électronique relevant du 

droit d’un autre État membre de l’EEE et auxquels s’applique 

le régime de l’article 66bis de la loi bancaire;

3° La Poste (Postchèque);

4° la Banque nationale de Belgique et la Banque centrale 

européenne;

5° les autorités fédérales, régionales et locales belges;

6° les établissements de paiement visés au titre II.

Les autorités et établissements visés à l’alinéa 1er, 3°, 4° et 

5°, sont habilités à fournir des services de paiement en Belgi-

que dans la mesure où ils y sont habilités ou sont compétents 

pour le faire en vertu de la législation qui règle leurs missions 

ou en vertu de leurs statuts.

TITRE II

Les établissements de paiement

CHAPITRE 1ER

Les établissements de paiement de droit belge

Section 1re

Exigence d’un agrément

Art. 6

Toute personne morale de droit belge qui entend fournir 

ou exécuter en Belgique des services de paiement en qualité 

d’établissement de paiement est tenue, avant de commencer 
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heden aan te vatten, een vergunning verkrijgen van de CBFA 

ongeacht waar elders hij zijn werkzaamheden uitoefent.

Art. 7

Bij zijn vergunningsaanvraag voegt de aanvrager de vol-

gende gegevens:

1° een programma van werkzaamheden, met opgaaf van 

de voorgenomen betalingsdiensten en de in artikel 21, §§ 1 en 

2, bedoelde andere werkzaamheden;

2° een bedrijfsplan met inbegrip van een fi nan ciële plan-

ning voor de eerste drie boekjaren, welke aantoont dat de 

aanvrager beschikt over de voor zijn werkzaamheden en 

voorgenomen werkzaamheden passende systemen, mid-

delen en procedures om een gezonde bedrijfsvoering inzake 

betalingsdiensten te garanderen;

3° het bewijs dat de aanvrager beschikt over het in artikel 

11 bedoelde aanvangskapitaal;

4° voor de betalingsinstellingen die naast beta lingsdiensten 

andere werkzaamheden verrich ten in de zin van artikel 21, 

een beschrijving van de maatregelen die de instelling overeen-

komstig artikel 22, § 1, heeft genomen ter bescherming van 

de middelen van de betalings dienst gebruikers;

5° een beschrijving van de door de aanvrager genomen 

maatregelen op het vlak van goed bestuur en interne contro-

lemechanismen, daar in begrepen de van toepassing zijnde 

pro cedu res inzake administratieve en boek houdkundige 

organisatie en risicobeheer, waaruit de naleving blijkt van het 

bepaalde bij artikel 14, §§ 1 tot en met 3;

6° een beschrijving van de interne controle mechanismen 

die de aanvrager heeft opgezet om te voldoen aan de bepalin-

gen van de Veror dening (EG) nr. 1781/2006 van het Europees 

Parlement en de Raad van 15 november 2006 betreffende bij 

geldover makingen te voegen informatie over de betaler en het 

bepaalde bij de wet van 11 januari 1993 tot voorkoming van 

het gebruik van het fi nanciële stelsel voor het witwassen van 

geld en de fi nanciering van terrorisme;

7° een beschrijving van de organisatiestructuur van het 

betalingsdienstenbedrijf van de aanvrager, met in voorko-

mend geval een beschrijving van het voorgenomen gebruik 

van agenten en bijkan toren en van de regelingen voor uit-

besteding, alsmede van zijn deelname aan een nationaal of 

internationaal betalings systeem;

8° de identiteit van natuurlijke of rechtspersonen die, recht-

streeks of onrechtstreeks, in het kapi taal van de aanvrager, 

een gekwalifi ceerde deelneming bezitten in de zin van artikel 

3, § 1, 3°, van de bankwet, alsmede de omvang van hun deel-

neming in kapitaalfracties en stem rechten, en het bewijs van 

hun geschiktheid gelet op de noodzaak van een gezond en 

voorzichtig beleid van de betalingsinstelling;

de stemrechten worden berekend conform de bepalingen 

van de wet van 2 mei 2007 op de openbaarmaking van be-

langrijke deelnemingen in emittenten waarvan aandelen zijn 

ses opérations, de se faire agréer auprès de la CBFA, quels 

que soient les autres lieux d’exercice de ses activités.

Art. 7

La demande d’agrément est accompagnée des rensei

gnements suivants:

1° un programme d’activités indiquant les services de 

paiement envisagés et les autres activités visées à l’article 21, 

§§ 1er et 2;

2° un plan d’affaires contenant notamment un programme 

fi nancier afférent aux trois premiers exercices, démontrant 

que le demandeur dispose, pour garantir une gestion saine 

en matière de services de paiement, de systèmes, de res-

sources et de procédures appropriés aux activités qu’il exerce 

ou entend exercer;

3° la preuve que le demandeur dispose du capital initial 

visé à l’article 11;

4° pour les établissements de paiement qui exercent, en 

sus des services de paiement, d’autres activités au sens de 

l’article 21, une description des mesures que l’établissement 

a prises conformément à l’article 22, § 1er, pour protéger les 

fonds de l’utilisateur de services de paiement;

5° une description du dispositif établi par le deman deur sur 

le plan du gouvernement d’entreprise et des mécanismes de 

contrôle interne, en ce compris les procédures applicables 

en matière d’organisation administrative et comptable et de 

gestion des risques, qui démontre le respect de l’article 14, 

§§ 1er à 3;

6° une description des mécanismes de contrôle interne 

que le demandeur a mis en place pour se conformer aux 

obligations prévues dans le règlement (CE) n° 1781/2006 du 

Parlement européen et du Conseil du 15 novembre 2006 re-

latif aux informations concernant le payeur accompagnant les 

virements de fonds ainsi qu’à la loi du 11 janvier 1993 relative 

à la prévention de l’utilisation du système fi nancier aux fi ns 

du blanchiment de capitaux et du fi nancement du terrorisme;

7° une description de l’organisation structurelle de 

l’activité de services de paiement du demandeur, y compris, 

le cas échéant, une description du projet de recours à des 

agents et à des succursales et une description des accords 

d’externalisation, ainsi que de sa participation à un système 

de paiement national ou international;

8° l’identité des personnes physiques ou morales détenant 

directement ou indirectement une parti cipation qualifi ée au 

sens de l’article 3, § 1er, 3°, de la loi bancaire dans le capital 

du demandeur, la taille de leur participation en fractions du 

capital et en droits de vote, ainsi que la preuve de leurs quali-

tés, nécessaires au regard du besoin de garantir une gestion 

saine et prudente de l’établissement de paiement;

les droits de vote sont calculés conformément aux dispo-

sitions de la loi du 2 mai 2007 relative à la publicité des par-

ticipations importantes dans des émetteurs dont les actions 
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toegelaten tot de verhandeling op een gereglementeerde 

markt en houdende diverse bepalingen, alsook conform de 

bepalingen van haar uitvoerings besluiten;

9° de identiteit van de personen die deelnemen aan het 

bestuur of het beleid van de betalings instelling, en van de 

personen die deelnemen aan de effectieve leiding van het 

betalings diensten bedrijf in een betalingsinstel ling, alsmede 

het bewijs van hun professionele betrouwbaarheid, deskun-

digheid en passende ervaring in de zin van artikel 13;

10° de identiteit van de commissaris-revisor of commis-

sarisen-revisoren;

11° de rechtsvorm en de statuten van de aanvrager;

12° het bewijs van toetreding tot een buiten ge rechtelijke 

klachtenregeling inzake betalings diensten. Hij dient ofwel zelf 

toegetreden te zijn tot een dergelijke klachtenregeling, ofwel 

lid te zijn van een beroepsvereniging die is toegetreden tot 

een dergelijke klachtenregeling. Hij dient bij te dragen tot de 

fi nanciering van bedoelde klachtenregeling;

de Koning kan een buitengerechtelijke klach tenregeling 

oprichten met als opdracht geschil len tussen, ener-

zijds, betalingsdienstaanbieders en, anderzijds, beta-

lingsdienstgebruikers en andere belanghebbenden, met inbe-

grip van consumentenverenigingen te helpen oplossen, door 

hierover advies te verstrekken of op te treden als bemiddelaar;

13° het adres van hoofdbestuur van de aanvrager.

Voor de toepassing van het eerste lid, 4°, 5° en 7°, geeft de 

aanvrager een beschrijving van de rege lingen inzake interne 

audit en organisatie die hij heeft getroffen met het oog op het 

nemen van alle redelijke maatregelen om de belangen van de 

betalingsdienstgebruikers te beschermen en de continuïteit 

en betrouwbaarheid bij het uitvoeren van betalingsdiensten 

te garanderen.

De aanvrager moet de CBFA op haar vraag alle verdere 

aanvullende inlichtingen verstrekken die nodig zijn om zijn 

aanvraag passend te kunnen beoordelen en behandelen.

Art. 8

De CBFA verleent de aangevraagde vergunning aan de 

instellingen die voldoen aan de voorwaarden bepaald bij 

artikel 7 en afdeling 2.

Binnen drie maanden na voorlegging van een volledig dos-

sier spreekt de CBFA zich uit over de aanvraag en brengt zij 

haar beslissing ter kennis van de aanvrager met een ter post 

aangetekende brief of een brief met ontvangstbewijs.

De CBFA kan, gelet op de noodzaak van een gezond 

en voorzichtig beleid van de instelling, in haar vergunning 

voorwaarden stellen aan de uitoe fe ning van bepaalde van 

de voorgenomen werkzaam heden.

sont admises à la négociation sur un marché réglementé 

et portant des dispositions diverses, et conformément aux 

dispositions de ses arrêtés d’exécution;

9° l’identité des personnes qui participent à l’administration 

ou à la gestion de l’établissement de paiement, ainsi que des 

personnes qui participent à la direc tion effective de l’activité de 

services de paiement dans l’établissement de paiement, et la 

preuve de leur honorabilité professionnelle, de leur expertise 

et de leur expérience adéquate au sens de l’article 13;

10° l’identité du ou des commissaire(s)-réviseur(s);

11° la forme juridique et les statuts du demandeur;

12° la preuve de l’adhésion à un système extra judiciaire de 

traitement des plaintes en matière de services de paiement. 

Le demandeur doit soit avoir adhéré à un tel système de 

traitement des plaintes, soit être membre d’une association 

professionnelle qui a adhéré à un tel système. Il doit contribuer 

au fi nancement dudit système;

le Roi peut créer un système extrajudiciaire de traitement 

des plaintes dont la mission est de contribuer à résoudre les 

litiges entre d’une part les prestataires de services de paie-

ment et d’autre part les utilisateurs de services de paiement 

et d’autres parties intéressées, y compris les associations de 

consommateurs, en donnant des conseils en la matière ou 

en agissant à titre de médiateur;

13° l’adresse de l’administration centrale du deman deur.

Aux fi ns de l’alinéa 1er, 4°, 5° et 7°, le demandeur fournit 

une description des dispositions en matière d’audit interne 

et d’organisation qu’il a arrêtées en vue de prendre toute 

mesure raisonnable pour protéger les intérêts des utilisateurs 

de services de paiement et garantir la continuité et la fi abilité 

de sa prestation de services de paiement.

Le demandeur doit fournir à la CBFA, à la demande de cette 

dernière, tout renseignement complémentaire pour lui permet-

tre d’évaluer et de traiter sa demande de manière appropriée.

Art. 8

La CBFA octroie l’agrément demandé aux établis sements 

qui répondent aux conditions de l’article 7 et de la section 2.

Dans les trois mois qui suivent la présentation du dossier 

complet, la CBFA se prononce sur la demande et porte sa 

décision à la connaissance du demandeur par lettre recom-

mandée à la poste ou avec accusé de réception.

La CBFA peut, au regard du besoin de garantir une gestion 

saine et prudente de l’établissement, subordon ner l’agrément 

à des conditions relatives à l’exercice de certaines des acti-

vités envisagées.
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De CBFA informeert onverwijld de Nationale Bank van Bel-

gië telkenmale zij een vergunning aan een betalingsinstelling 

verleent. Deze informatiever strekking gebeurt onverminderd 

het bepaalde bij artikel 8 van de wet van 22 februari 1998 tot 

vaststelling van het organiek statuut van de Nationale Bank 

van België.

Art. 9

De instellingen die krachtens dit hoofdstuk vergund zijn als 

betalingsinstelling, worden ingeschreven in een daartoe door 

de CBFA bijgehouden register. De CBFA maakt de lijst van 

de vergunningverleende betalingsinstellingen bekend op haar 

website. De CBFA zorgt voor een regelmatige actualisering 

van de op de website verstrekte informatie.

De in het eerste lid bedoelde lijst vermeldt voor iedere 

betalingsinstelling minstens de volgende informatie:

— de betalingsdiensten waarvoor een vergunning ver-

leend is;

— het adres van haar buitenlandse bijkantoren en de 

identiteit van haar agenten bedoeld in, respec tievelijk, de 

artikelen 19 en 20.

Afdeling 2

Bedrijfsvergunningsvoorwaarden

Art. 10

De betalingsinstellingen naar Belgisch recht moeten wor-

den opgericht in de rechtsvorm van een handels vennootschap, 

met uitzondering van de besloten vennootschap met beperkte 

aansprakelijk heid die is opgericht door één enkele persoon.

Art. 11

Elke betalingsinstelling moet over een aanvangs-kapitaal 

beschikken dat:

a) ten minste 20 000 euro bedraagt, wanneer de betalings-

instelling enkel de in punt 6 van bijlage I bedoelde betalings-

diensten verricht;

b) ten minste 50 000 euro bedraagt, wanneer de betalings-

instelling enkel de in punt 7 of de in punten 6 en 7 van bijlage 

I bedoelde betalings diensten verricht;

c) ten minste 125 000 euro bedraagt, wanneer de instel-

ling een of meerdere van de in de punten 1 tot en met 5 van 

bijlage I bedoelde betalings diensten verricht.

Voor de berekening van het in het eerste lid bedoel de 

aanvangskapitaal komen de volgende bestand de len in aan-

merking: het volstort kapitaal, de uitgifte premies, de reserves 

en het overgedragen resultaat, met uitsluiting in voorkomend 

La CBFA informe sans délai la Banque nationale de 

Belgique chaque fois qu’elle octroie l’agrément à un établis-

sement de paiement. Cette communication s’opère sans 

préjudice de l’article 8 de la loi du 22 février 1998 fi xant le 

statut organique de la Banque nationale de Belgique.

Art. 9

Les établissements agréés au titre d’établissement de 

paiement en vertu du présent chapitre, sont inscrits dans un 

registre tenu à cet effet par la CBFA. La CBFA publie sur son 

site internet la liste des établissements de paiement auxquels 

elle a octroyé l’agrément. La CBFA veille à actualiser réguliè-

rement les informa tions fournies sur son site internet.

La liste visée à l’alinéa 1er indique pour chaque établis-

sement de paiement au moins les renseigne ments suivants:

— les services de paiement pour lesquels un agrément 

a été octroyé;

— l’adresse de ses succursales à l’étranger et l’identité 

de ses agents, tels que visés aux articles 19 et 20 respec-

tivement.

Section 2

Conditions d’agrément

Art. 10

Les établissements de paiement de droit belge doivent être 

constitués sous la forme de société commerciale, à l’exception 

de la forme de société privée à responsa bilité limitée consti-

tuée par une seule personne.

Art. 11

Tout établissement de paiement doit disposer d’un capital 

initial réunissant les conditions suivantes:

a) s’élever à 20 000 euros minimum lorsque l’établis sement 

de paiement exerce uniquement les services de paiement 

visés au point 6 de l’annexe I;

b) s’élever à 50 000 euros minimum lorsque l’établis sement 

de paiement exerce uniquement les services de paiement 

visés au point 7 ou aux points 6 et 7 de l’annexe I;

c) s’élever à 125 000  euros minimum lorsque l’établis-

sement exerce une ou plusieurs des services de paiement 

visés aux points 1 à 5 de l’annexe I.

Pour le calcul du capital initial visé à l’alinéa  1er, les 

éléments suivants sont pris en compte: le capital libéré, 

les primes d’émission, les réserves et le résultat reporté, à 

l’exclusion le cas échéant des actions préférentielles cumu-
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geval van de cumulatief preferente aandelen en de herwaar-

deringsreserves, en na aftrek van overgedragen verliezen 

en goodwill.

Art. 12

De vergunning wordt geweigerd wanneer de CBFA, gelet 

op de noodzaak van een gezond en voorzichtig beleid van 

de betalingsinstelling, niet overtuigd is van de geschiktheid 

van de in artikel 7, eerste lid, 8°, bedoelde natuurlijke of 

rechtspersonen.

Art. 13

§  1.    De effectieve leiding van een betalings instelling 

moet toevertrouwd worden aan ten minste twee natuurlijke 

personen.

De personen die deelnemen aan het bestuur of het beleid 

van een betalingsinstelling, en de personen die deelnemen 

aan de effectieve leiding van het betalings dienstenbedrijf in 

een betalingsin stelling, moeten over de voor de uitoefening 

van hun taken inzake betalingsdiensten vereiste professio-

nele betrouw baarheid, deskundigheid en passende ervaring 

beschikken.

§ 2.  Artikel 19 van de bankwet is van toepassing.

Art. 14

§ 1.  Iedere betalingsinstelling moet beschikken over een 

voor haar werkzaamheden of voorgenomen werk zaamheden 

inzake betalingsdiensten en activiteiten bedoeld in artikel 

21, § 2, 1°, passende beleidsstruc tuur, admini stratieve 

en boekhoudkundige organisatie, controle- en beveili-

gingsmaatregelen met betrekking tot de elektronische infor-

matieverwerking, en interne controle.

Zij houdt daarbij rekening met de aard, de omvang en de 

complexiteit van deze werkzaamheden en de eraan verbon-

den risico’s.

§ 2. Iedere betalingsinstelling dient te beschikken over een 

passende beleidsstructuur, waaronder inzon derheid dient te 

worden verstaan: een coherente en trans parante organisatie-

structuur, met inbegrip van een passende functiescheiding; 

een duidelijk omschre ven, transparant en samenhangend 

geheel van verant woor delijkheidstoewijzingen; en passende 

procedures voor de identifi catie, de meting, het beheer en de 

opvolging van en de interne verslaggeving over de belangrijke 

risico’s die de betalingsinstelling loopt ingevolge haar werk-

zaamheden of voorgenomen werkzaamheden.

§ 3. Iedere betalingsinstelling dient een passende interne 

controle te organiseren, waarvan de werking minstens jaar-

lijks dient te worden beoordeeld. Wat haar administratieve en 

boekhoudkundige organisatie betreft, dient zij een systeem 

van interne controle te organiseren dat een redelijke mate van 

zekerheid verschaft over de betrouwbaarheid van het fi nanci-

latives et des réserves de réévaluation, et après déduction 

des pertes reportées et du goodwill.

Art. 12

L’agrément est refusé si la CBFA a des raisons de con-

sidérer que les personnes physiques ou morales visées à 

l’article 7, alinéa 1er, 8°, ne présentent pas les qualités néces-

saires au regard du besoin de garantir une gestion saine et 

prudente de l’établissement de paiement.

Art. 13

§ 1er. La direction effective de l’établissement de paiement 

doit être confi ée à deux personnes physiques au moins.

Les personnes qui participent à l’administration ou à la 

gestion de l’établissement de paiement, ainsi que les per-

sonnes qui participent à la direction effective de l’activité de 

services de paiement dans l’établissement de paiement doi-

vent disposer de l’honorabilité professionnelle, de l’expertise 

et de l’expérience adéquate nécessaires pour assumer leurs 

tâches en matière de services de paiement.

§ 2. L’article 19 de la loi bancaire est d’application.

Art. 14

§ 1er. Les établissements de paiement doivent disposer 

d’une structure de gestion, d’une organisation adminis-

trative et comptable, de mécanismes de contrôle et de 

sécurité dans le domaine informatique et d’un contrôle interne, 

appropriés aux activités en matière de services de paiement 

et aux activités visées à l’article 21, § 2, 1°, qu’ils exercent ou 

entendent exercer.

Ils tiennent compte à cet égard de la nature, du volume 

et de la complexité de ces activités, ainsi que des risques y 

afférents.

§  2. Les établissements de paiement doivent disposer 

d’une structure de gestion adéquate, se composant notam-

ment des éléments suivants: une structure organisationnelle 

cohérente et transparente, prévoyant une séparation adéquate 

des fonctions; un dispositif d’attribution des responsabilités 

qui est bien défi ni, transparent et cohérent; et des procédures 

adéquates d’identifi cation, de mesure, de gestion, de suivi 

et de reporting interne des risques importants encourus par 

l’établissement de paiement en raison des activités qu’il 

exerce ou entend exercer.

§ 3. Les établissements de paiement doivent organiser un 

contrôle interne adéquat, dont le fonctionnement est évalué au 

moins une fois par an. En ce qui concerne leur organisation 

administrative et comptable, ils doivent organiser un système 

de contrôle interne qui procure un degré de certitude raison-

nable quant à la fi abilité du processus de reporting fi nancier, 
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ele verslaggevingproces, zodat de jaarrekening in overeen-

stemming is met de geldende boekhoud reglementering.

Iedere betalingsinstelling neemt de nodige maatre gelen 

om blijvend te kunnen beschikken over een passende onaf-

hankelijke interne auditfunctie.

Iedere betalingsinstelling werkt een passend integri-

teitsbeleid uit dat geregeld wordt geactualiseerd.

Iedere betalingsinstelling dient te beschikken over een 

passende onafhankelijke risicobeheerfunctie.

§ 4. De CBFA kan, onverminderd het bepaalde bij de pa-

ragrafen 1, 2 en 3, nader bepalen wat moet worden verstaan 

onder een passende beleidsstructuur, een passende interne 

controle, een passende onafhanke lijke interne auditfunctie, 

een passend integriteits beleid en een passende risicobe-

heerfunctie.

§  5.  Onverminderd de bevoegdheden van het wette-

lijke bestuursorgaan inzake vaststelling van het alge meen 

beleid als bepaald bij het Wetboek van Vennootschappen, 

nemen de personen belast met de effectieve leiding van de 

betalingsinstelling, in voorkomend geval het directiecomité, 

onder toezicht van het wettelijke bestuursorgaan de nodige 

maat regelen voor de naleving van het bepaalde bij de para-

grafen 1, 2 en 3.

Het wettelijke bestuursorgaan van de betalings instelling, in 

voorkomend geval via het auditcomité, dient minstens jaarlijks 

te controleren of de instelling beantwoordt aan het bepaalde bij 

de paragrafen 1, 2 en 3 en het eerste lid van deze paragraaf, 

en neemt kennis van de genomen passende maatregelen.

De personen belast met de effectieve leiding, in voorko-

mend geval het directiecomité, lichten minstens jaarlijks het 

wettelijke bestuursorgaan, de CBFA en de erkende commis-

saris in over de naleving van het bepaalde bij het eerste lid van 

deze paragraaf en over de genomen passende maatregelen.

De informatieverstrekking aan de CBFA en de erkende 

commissaris gebeurt volgens de modaliteiten die de CBFA 

bepaalt.

§  6.  De erkende commissaris brengt bij het wettelijke 

bestuursorgaan, in voorkomend geval via het audit comité, 

tijdig verslag uit over de belangrijke kwesties die aan het 

licht zijn gekomen bij de wettelijke controleopdracht, in het 

bijzonder over ernstige tekortkomingen in het fi nanciële 

verslag gevingproces m.b.t. de werkzaamheden inzake be-

talingsdiensten en activiteiten bedoeld in artikel 21, § 2, 1°.

§  7.  Als de betalingsinstelling nauwe banden heeft met 

andere natuurlijke of rechtspersonen, mogen die banden 

geen belemmering vormen voor het pruden tieel toezicht op 

de betalingsinstelling.

de manière à ce que les comptes annuels soient confor mes 

à la réglementation comptable en vigueur.

Les établissements de paiement prennent les mesures 

nécessaires pour pouvoir disposer en permanence d’une 

fonction d’audit interne indépendante adéquate.

Les établissements de paiement élaborent une politi que 

d’intégrité adéquate, qui est actualisée régulière ment.

Les établissements de paiement doivent disposer d’une 

fonction de gestion des risques indépendante adéquate.

§ 4. La CBFA peut, sans préjudice des dispositions des 

§§ 1er, 2 et 3, préciser ce qu’il y a lieu d’entendre par structure 

de gestion adéquate, contrôle interne adéquat, fonction d’audit 

interne indépendante adéquate, politique d’intégrité adéquate 

et fonction de gestion des risques adéquate.

§  5. Sans préjudice des pouvoirs dévolus à l’organe 

légal d’administration en ce qui concerne la déter mination 

de la politique générale, tels que prévus par le Code des 

sociétés, les personnes chargées de la direction effective 

de l’établissement de paiement, le cas échéant le comité de 

direction, prennent, sous la surveillance de l’organe légal 

d’administration, les mesures nécessaires pour assurer le 

respect des dispositions des §§ 1er, 2 et 3.

L’organe légal d’administration de l’établissement de paie-

ment doit contrôler au moins une fois par an, le cas échéant 

par l’intermédiaire du comité d’audit, si l’établissement se 

conforme aux dispositions des §§ 1er, 2 et 3 et de l’alinéa 1er 

du présent paragraphe, et il prend connaissance des mesures 

adéquates prises.

Les personnes chargées de la direction effective, le cas 

échéant le comité de direction, font rapport au moins une fois 

par an à l’organe légal d’administration, à la CBFA et au com-

missaire agréé sur le respect des dispositions de l’alinéa 1er 

du présent paragraphe et sur les mesures adéquates prises.

Ces informations sont transmises à la CBFA et au com-

missaire agréé selon les modalités que la CBFA détermine.

§  6. Le commissaire agréé adresse en temps utile à 

l’organe légal d’administration, le cas échéant par l’in ter-

médiaire du comité d’audit, un rapport sur les ques tions 

importantes apparues dans l’exercice de sa mis sion légale 

de contrôle, et en particulier sur les lacunes graves consta-

tées dans le processus de reporting fi nancier concernant les 

activités en matière de services de paiement et les activités 

visées à l’article 21, § 2, 1°.

§ 7. S’il existe des liens étroits entre l’établissement de 

paiement et d’autres personnes physiques ou morales, ces 

liens ne peuvent entraver l’exercice du contrôle prudentiel de 

l’établissement de paiement.
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Als de betalingsinstelling nauwe banden heeft met een 

natuurlijke of rechtspersoon die ressorteert onder het recht 

van een Staat die geen lid is van de EER, mogen de voor 

die persoon geldende wettelijke, reglemen taire en bestuurs-

rechtelijke bepalingen of hun uitvoe ring, geen belemmering 

vormen voor het prudentieel toezicht op de betalingsinstelling.

Art. 15

Het hoofdbestuur van een betalingsinstelling moet in België 

gevestigd zijn.

Afdeling 3

Bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden

Art. 16

De betalingsinstellingen moeten te allen tijde voldoen aan 

de voorwaarden bepaald bij de artikelen 10, 13, 14 en 15.

Wanneer de overeenkomstig artikel 7  bij de vergun-

ningsaanvraag verstrekte gegevens wijzigen of gewijzigd zijn, 

brengt de betalingsinstelling de CBFA hiervan onverwijld op 

de hoogte.

Art. 17

§ 1. Het eigen vermogen van een betalingsinstelling mag 

op geen enkel moment dalen onder het bedrag van het bij 

artikel 11 vastgestelde aanvangskapitaal.

§ 2. De CFBA bepaalt, overeenkomstig de bepalingen van 

Richtlijn 2007/64/EG, bij reglement de normen inzake solva-

biliteit die door alle betalingsinstellingen of per categorie van 

betalingsinstellingen moeten nageleefd worden.

Wanneer een betalingsinstelling samen met andere beta-

lingsinstellingen of gereglementeerde onderne mingen deel 

uitmaakt van een groep, neemt de CBFA maatregelen om 

het meervoudig gebruik van eigen vermogen binnen de groep 

te vermijden. De CBFA kan nader bepalen volgens welke 

methodes het meervoudig gebruik van eigen vermogen be-

rekend wordt. Het bepaalde bij dit lid is van overeen komstige 

toepassing in het geval een betalingsinstel ling recht streeks of 

onrechtstreeks andere werkzaam heden dan betalingsdien-

sten verricht als bedoeld in artikel 21.

Onverminderd de solvabiliteitsverplichtingen bepaald bij 

§ 1 en bij het eerste en tweede lid, kan de CBFA aanvullende 

maatregelen nemen in het geval van een betalingsinstelling 

die rechtstreeks of onrechtstreeks andere werkzaamheden 

dan betaling diensten verricht als bedoeld in artikel 21, wan-

neer deze andere werkzaamheden afbreuk doen of dreigen 

te doen aan de fi nanciële soliditeit van de betalings instelling.

In bijzondere gevallen kan de CBFA binnen de perken 

van de Europese wetgeving afwijkingen toestaan van de 

Si l’établissement de paiement a des liens étroits avec une 

personne physique ou morale relevant du droit d’un État non 

membre de l’EEE, les dispositions législatives, réglementaires 

et administratives appli cables à cette personne ou leur mise 

en œuvre ne peuvent entraver l’exercice du contrôle prudentiel 

de l’établissement de paiement.

Art. 15

L’administration centrale de l’établissement de paiement 

doit être fi xée en Belgique.

Section 3

Conditions d’exercice de l’activité

Art. 16

Les établissements de paiement sont tenus de satisfaire à 

tout moment aux conditions fi xées aux articles 10, 13, 14 et 15.

Lorsque les renseignements fournis conformément à 

l’article 7 pour les besoins de la demande d’agrément subis-

sent des modifi cations ou ont été modifi és, l’établissement 

de paiement en informe sans tarder la CBFA.

Art. 17

§ 1er. Les fonds propres d’un établissement de paiement 

ne peuvent à aucun moment devenir inférieurs au montant 

du capital initial fi xé à l’article 11.

§ 2. La CBFA détermine, conformément aux dispositions 

de la directive 2007/64/CE, par voie de règlement, les nor-

mes en matière de solvabilité qui doivent être respectées 

par tous les établissements de paiement ou par catégorie 

d’établissements de paiement.

Lorsqu’un établissement de paiement fait partie d’un 

groupe avec d’autres établissements de paiement ou entre-

prises réglementées, la CBFA prend des mesures pour éviter 

toute double utilisation de fonds propres au sein du groupe. 

La CBFA peut préciser selon quelles méthodes il convient 

de calculer l’utilisation multiple de fonds propres. Le présent 

alinéa s’applique par analogie lorsqu’un établissement de pai-

ement exerce directement ou indirectement d’autres activités 

que les services de paiement, visées à l’article 21.

Sans préjudice des obligations en matière de solvabilité dé-

terminées au § 1er et aux alinéas 1er et 2, la CBFA peut prendre 

des mesures complémentaires dans le cas d’un établissement 

de paiement qui exerce directement ou indirectement d’autres 

activités que les services de paiement, visées à l’article 21, 

lorsque ces autres activités nuisent ou risquent de nuire à la 

solidité fi nancière de l’établissement de paiement.

La CBFA peut, dans des cas spéciaux, autoriser, dans 

les limites de la législation européenne, des déroga tions aux 
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bepalingen van de met toepassing van dit artikel genomen 

reglementen.

De in het eerste lid bedoelde reglementen worden geno-

men overeenkomstig het bepaalde bij artikel 64 van de wet van 

2 augustus 2002, na advies van de Nationale Bank van België.

Art. 18

De toestemming van de CBFA is vereist voor fusies tussen 

betalingsinstellingen of voor fusies tussen betalingsinstellin-

gen en andere fi nanciële instellingen.

Worden voor de toepassing van dit artikel met fusies 

gelijkgesteld, overdrachten van het bedrijf en integrale of 

gedeeltelijke overdrachten van het net.

De CBFA kan haar toestemming enkel weigeren binnen 

drie maanden nadat zij van het project in kennis is gesteld 

met voorlegging van een volledig dossier, om redenen die 

verband houden met het gezond en voorzichtig beleid van 

de betrokken instelling of instellingen. Als zij niet binnen 

voor noemde termijn optreedt, wordt de toestemming geacht 

te zijn verkregen.

Art. 19

Iedere betalingsinstelling die op het grondgebied van een 

andere lidstaat van de EER, hetzij een bijkantoor wenst te 

vestigen om er alle of een deel van de als bijlage I opge-

somde betalingsdiensten te verrichten die haar in België zijn 

toegestaan, hetzij voornemens is, zonder er een bijkantoor 

te vestigen, alle of een deel van de als bijlage I opgesomde 

betalingsdiensten te verrichten die haar in België zijn toege-

staan, stelt de CBFA daarvan in kennis.

Bij deze kennisgeving wordt een programma van werk-

zaamheden gevoegd waarin met name de aard van de 

voorgenomen betalingsdiensten en andere werkzaamheden 

bedoeld bij artikel 21, § 2, vermeld wordt, alsook in geval van 

oprichting van een bijkantoor, de gegevens over de orga-

nisatiestructuur van het bijkantoor, de domiciliëring van de 

corres pondentie in de betrokken lidstaat en de naam van de 

leiders van het bijkantoor.

De CBFA kan zich verzetten tegen de uitvoering van het 

project bij beslissing die is ingegeven door de nadelige ge-

volgen van de opening van een bijkantoor op de organisatie, 

de fi nanciële positie of de controle van de betalingsinstelling.

De beslissing van de CBFA wordt uiterlijk vier weken na 

ontvangst van het volledige dossier met alle in het tweede 

lid bedoelde gegevens, met een aangetekende brief of een 

brief met ontvangstbewijs ter kennis gebracht van de beta-

lingsinstelling.

De CBFA deelt, voor zover zij zich niet verzet, binnen een 

maand na ontvangst van de in het eerste bedoelde kennis-

geving, de in het tweede lid bedoelde informatie mee aan de 

dispositions des règlements pris par application du présent 

article.

Les règlements visés à l’alinéa 1er sont pris confor mément 

à l’article 64 de la loi du 2 août 2002, sur avis de la Banque 

nationale de Belgique.

Art. 18

Sont soumises à l’autorisation de la CBFA les fusions 

entre établissements de paiement et les fusions entre établis-

sements de paiement et d’autres établissements fi nanciers.

Sont, pour l’application du présent article, assimilées à des 

fusions, les cessions de l’activité et les cessions de l’ensemble 

ou d’une partie du réseau.

La CBFA ne peut refuser l’autorisation que dans les trois 

mois de la notifi cation préalable qui lui a été faite du projet 

avec présentation d’un dossier complet, et pour des motifs 

tenant à la gestion saine et prudente de l’établissement ou des 

établissements de paiement concernés. Si elle n’intervient pas 

dans le délai fi xé ci-dessus, l’autorisation est réputée acquise.

Art. 19

L’établissement de paiement qui projette d’ouvrir une suc-

cursale sur le territoire d’un autre État membre de l’EEE en vue 

d’exercer tout ou partie des services de paiement énumérés à 

l’annexe I et qui lui sont autorisés en Belgique, ou qui projette 

d’exercer sur le territoire d’un autre État membre de l’EEE 

sans y établir de succursale tout ou partie des services de 

paiement énumérés à l’annexe I, et qui lui sont autorisés en 

Belgique, notifi e son intention à la CBFA.

Cette notifi cation est assortie d’un programme d’activités 

dans lequel sont notamment indiqués les catégories de servi-

ces de paiement et d’autres activités visées à l’article 21, § 2, 

envisagés et, dans le cas de l’établissement d’une succursale, 

la structure de l’organisation de la succursale, la domiciliation 

de la correspondance dans l’État concerné et le nom des 

dirigeants de la succursale.

La CBFA peut s’opposer à la réalisation du projet par 

décision motivée par les répercussions préjudiciables de 

l’ouverture de la succursale sur l’organisation, la situation 

fi nancière ou le contrôle de l’établissement de paiement.

La décision de la CBFA est notifi ée à l’établissement de 

paiement par lettre recommandée à la poste ou avec accusé 

de réception au plus tard quatre semaines après la réception 

du dossier complet comprenant les informations prévues à 

l’alinéa 2.

Pour autant qu’elle ne formule pas d’opposition, la CBFA 

communique, dans un délai d’un mois suivant la réception 

de la notifi cation visée à l’alinéa  1er, l’information visée à 
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toezichthoudende autoriteit voor betalingsinstellingen in het 

betrokken land.

Dit artikel geldt, met uitzondering van het derde lid, even-

eens voor de opening van bijkantoren in een Staat die geen 

lid is van de EER, welke ook de geplande werkzaamheden 

van deze bijkantoren zijn. In dit geval kan de CBFA in over-

leg met de toezicht houdende autoriteiten voor betalingsin-

stellingen van dat land, regels vaststellen voor de opening 

en het toezicht op het bijkantoor alsook voor de wenselijke 

informatie-uitwisseling tussen de beide autoriteiten.

Iedere betalingsinstelling die in het buitenland een bijkan-

toor heeft geopend, stelt de CBFA ten minste één maand op 

voorhand in kennis van alle wijzigingen in de conform het 

tweede lid verstrekte gegevens.

Art. 20

§ 1.  Onverminderd het bepaalde bij artikel 8, derde lid, is 

het de betalingsinstellingen toegelaten beta lingsdiensten te 

verrichten via een agent.

Wanneer een betalingsinstelling voornemens is beta-

lingsdiensten te verrichten via een agent, verstrekt zij de 

CBFA voorafgaandelijk de volgende gegevens in verband 

met de agent:

a) de naam, voornamen, woon- en verblijfplaats en geboor-

tedatum van de agent die een fysiek persoon is;

b) de maatschappelijke benaming, de rechtsvorm en het 

adres van de maatschappelijke zetel of het hoofdbestuur van 

de agent die een rechtspersoon is;

c) de voorgenomen betalingsdiensten;

d) een beschrijving van de interne controle mechanismen 

die de agent heeft opgezet om te voldoen aan de bepalingen 

van de Verordening (EG) nr. 1781/2006  van het Europees 

Parlement en de Raad van 15 november 2006 betreffende 

bij geldovermakingen te voegen informatie over de betaler en 

het bepaalde bij de wet van 11 januari 1993 tot voorkoming 

van het gebruik van het fi nancieel stelsel voor het witwassen 

van geld en de fi nanciering van terrorisme;

e) de naam, voornamen, woon- en verblijfplaats en ge-

boortedatum van de personen belast met het bestuur en de 

effectieve leiding;

f) het bewijs van de vereiste professionele betrouw baarheid 

en de voor de uitoefening van hun taak vereiste deskundigheid 

voor de in a) en e) bedoelde personen;

g) de organisatiestructuur.

De betalingsinstellingen verstrekken de CBFA op diens 

verzoek alle nuttige informatie teneinde haar toe te laten de 

juistheid en volledigheid van de in het eerste lid bedoelde 

gegevens te verifi ëren.

l’alinéa 2 à l’autorité chargée du contrôle des établissements 

de paiement dans le pays concerné.

Le présent article s’applique également, à l’exception de 

l’alinéa 3, à l’ouverture de succursales dans un État non mem-

bre de l’EEE, quelles que soient les activités que projettent 

d’exercer ces succursales. En ce cas, la CBFA peut convenir 

avec l’autorité de contrôle des établissements de paiement de 

cet État des modalités d’ouverture et de contrôle de la suc-

cursale ainsi que des échanges d’informations souhaitables 

entre les deux autorités.

L’établissement de paiement qui a ouvert une succursale 

à l’étranger informe la CBFA au moins un mois à l’avance, 

des modifi cations affectant les informations communiquées 

en vertu de l’alinéa 2.

Art. 20

§ 1er. Sans préjudice de l’article 8, troisième alinéa, les 

établissements de paiement sont autorisés à exercer des 

services de paiement par la voie d’un agent.

Lorsqu’un établissement de paiement projette d’exercer 

des services de paiement par la voie d’un agent, il commu-

nique préalablement à la CBFA les renseignements suivants 

concernant l’agent:

a) le nom, les prénoms, le domicile et le lieu de résidence, et 

la date de naissance de l’agent qui est une personne physique;

b) le nom de l’entreprise, sa forme juridique et l’adresse 

de son siège social ou du siège central de l’agent qui est une 

personne morale;

c) les services de paiement projetés;

d) une description des mécanismes de contrôle interne 

que l’agent a mis en place pour se conformer aux obligations 

prévues dans le règlement (CE) n° 1781/2006 du Parlement 

européen et du Conseil du 15 novembre 2006 relatif aux infor-

mations concernant le payeur accompagnant les virements de 

fonds ainsi qu’à la loi du 11 janvier 1993 relative à la prévention 

de l’utilisation du système fi nancier aux fi ns du blanchiment 

de capitaux et du fi nancement du terrorisme;

e) le nom, les prénoms, le domicile et le lieu de rési-

dence, et la date de naissance des personnes chargées de 

l’administration et de la direction effective;

f) pour les personnes visées aux lettres a) et e), la preuve 

de l’honorabilité professionnelle nécessaire et de l’expertise 

requise pour l’exercice de leurs fonctions;

g) la structure organisationnelle.

Les établissements de paiement fournissent à la CBFA, à 

la demande de celle-ci, toutes les informa tions nécessaires 

pour lui permettre de vérifi er que les renseignements visés à 

l’alinéa 1er sont exacts et complets.
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§ 2. Na ontvangst en verifi catie van de in § 1 bedoelde 

gegevens wordt de agent ingeschreven in het in artikel 9 be-

doelde register. Het bepaalde bij artikel 9, eerste lid, is van 

overeenkomstige toepassing.

§  3. In geval een betalingsinstelling in een ander land 

betalingsdiensten wil verrichten, via een agent gevestigd in 

dat land, is het bepaalde bij artikel 19 van overeenkomstige 

toepassing. Zo nodig houdt de CBFA rekening met het stand-

punt van de toezicht houdende autoriteit voor betalingsinstel-

lingen in het betrokken land alvorens de agent in te schrijven 

overeenkomstig het bepaalde bij § 2.

§ 4. De betalingsinstellingen zijn volledig verant woordelijk 

voor de handelingen die door hun agenten worden gesteld. 

Zij doen geen beroep op agenten die niet zijn ingeschreven 

als bedoeld in § 2. Indien zij niettemin beroep doen op niet 

ingeschreven agenten, zijn zij burgerrechtelijk aansprakelijk 

voor de handelingen van deze laatsten.

De betalingsinstellingen zorgen ervoor dat de agenten die 

voor hun rekening handelen, de betalingsdienst gebruikers 

hierover duidelijk informeren.

Art. 21

§  1.  De betalingsinstellingen mogen andere werk-

zaamheden dan betalingsdiensten verrichten, mits de voor-

afgaande toestemming van de CBFA.

Indien de CBFA er in toestemt dat een betalingsinstelling 

andere werkzaamheden dan betalingsdiensten verricht, kan 

zij, gelet op de noodzaak van een gezond en voorzichtig beleid 

en een passende risicobeheer sing door of de vereisten voor 

een passend prudentieel toezicht op de betalingsinstelling, 

de uitoefening van het bedrijf van betalingsdiensten of van 

de bij § 2 bedoelde werkzaamheden aan aanvullende voor-

waarden onderwerpen. De CBFA kan met name eisen dat 

het verrichten van betalingsdiensten ondergebracht wordt in 

een afzonder lijke juridische entiteit, afgescheiden van deze 

die andere werkzaamheden uitoefent.

§ 2.  In afwijking van het bepaalde bij § 1, eerste lid, en 

onver minderd het bepaalde bij artikel 8, voorlaatste lid, mogen 

betalingsinstellingen eveneens de volgende werk zaamheden 

uitoefenen:

1° het verrichten van operationele en daarmee nauw sa-

menhangende nevendiensten van betalings diensten, zoals 

de afhandeling van betalingstransacties, valutawisseldien-

sten, bewa ringsactiviteiten en de opslag en verwerking van 

gegevens;

2° het exploiteren van betalingssystemen, onvermin derd 

het bepaalde bij artikel 49.

§ 3. Betalingsinstellingen mogen met betrekking tot de in 

de punten 4, 5 en 7 van bijlage I bedoelde betalingsdiensten 

alleen onder de hiernavolgende voorwaarden een krediet 

verlenen:

§ 2. Après réception et vérifi cation des renseignements vi-

sés au § 1er, l’agent est inscrit dans le registre visé à l’article 9. 

L’article 9, alinéa 1er, s’applique par analogie.

§ 3. Dans le cas où un établissement de paiement souhaite 

exercer des services de paiement dans un autre pays, par la 

voie d’un agent établi dans le dit pays, l’article 19 s’applique 

par analogie. Au besoin, la CBFA tient compte de l’avis de 

l’autorité de contrôle compétente pour les établissements 

de paiement dans le pays concerné avant d’inscrire l’agent 

confor mément au § 2.

§  4.  Les établissements de paiement sont entièrement 

responsables des actes posés par leurs agents. Ils ne font pas 

appel à des agents qui ne sont pas inscrits conformément au 

§ 2. S’ils font tout de même appel à des agents non inscrits, 

ils sont civilement respon sables des actes de ces derniers.

Les établissements de paiement veillent à ce que les 

agents agissant pour leur compte en informent clairement 

les utilisateurs de services de paiement.

Art. 21

§  1er.  Les établissements de paiement sont habilités à 

exercer des activités autres que les services de paiement, 

moyennant l’autorisation préalable de la CBFA.

Si la CBFA autorise un établissement de paiement à exé-

cuter des activités autres que des services de paiement, elle 

peut, en vue d’une gestion saine et prudente et d’une maîtrise 

des risques appropriée par l’établissement de paiement, ou 

pour les besoins d’un contrôle prudentiel adapté dudit établis-

sement, subordonner à certaines conditions complémentaires 

l’exercice des services de paiement ou des activités visées 

au § 2. La CBFA peut notamment exiger que l’exercice des 

services de paiement soit logée dans une entité juridique 

distincte de l’entité exerçant d’autres activités.

§ 2. Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, et sans préjudice 

de l’article  8, avant-dernier alinéa, les établissements de 

paiement sont habilités à exercer également les activités 

suivantes:

1° la prestation de services — opérationnels et de servi-

ces — auxiliaires étroitement liés des services de paiement, 

tels que l’exécution d’opérations de paiement, des services 

de change, des services de garde et l’enregistrement et le 

traitement de données;

2° la gestion de systèmes de paiement, sans préjudice 

de l’article 49.

§ 3. Les établissements de paiement ne peuvent octroyer 

un crédit lié aux services de paiement visés aux points 4, 5 ou 

7 de l’annexe I qu’aux conditions suivantes:
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a) het krediet is aanvullend en uitsluitend verstrekt in uit-

voering van een betalingstransactie;

b) niettegenstaande andere bepalingen inzake kredietver-

lening via kredietkaarten, wordt een krediet dat wordt uitbe-

taald in het kader van het vrij verrichten van diensten of de 

vrijheid van vestiging in een andere lidstaat van de EER, 

terugbetaald binnen een termijn die niet meer dan twaalf 

maanden mag bedragen;

c) het krediet wordt niet verleend uit middelen die zijn ont-

vangen of die worden aangehouden voor het uitvoeren van 

toekomstige betalingstransacties;

d) het eigen vermogen van de betalingsinstelling staat 

te allen tijde, naar tevredenheid van de CBFA, in redelijke 

verhouding tot het totale bedrag van het verleende krediet.

De in het eerste lid bedoelde kredieten zijn onder worpen 

aan de wetgeving inzake het consumenten krediet.

§ 4. Betalingsinstellingen mogen in het kader van betalings-

diensten enkel betaalrekeningen aanhouden die uitsluitend 

voor betalingstransacties gebruikt worden;

de geldmiddelen die betalingsinstellingen in het kader van 

betalingsdiensten van betalingsdienst gebruikers ontvangen, 

zijn geen gelddeposito’s of andere terugbetaalbare gelden in 

de zin van artikel 1 van de bankwet, noch elektronisch geld 

in de zin van artikel 3, 7°, van de bankwet.

§ 5. Betalingsinstellingen mogen geen geld deposito’s of 

andere terugbetaalbare gelden in de zin van artikel 1 van de 

bankwet ontvangen, of betaalinstrumenten in de vorm van 

elektronisch geld in de zin van artikel 3, 7°, van de bankwet 

uitgeven.

§ 6. Betalingsinstellingen mogen geen deelnemingen bezit-

ten in handelsvennootschappen of vennootschap pen die de 

vorm van een handelsvennootschap hebben aangenomen, 

tenzij met de voorafgaande toestemming van de CBFA.

Het in het eerste lid bedoelde verbod geldt niet voor deel-

nemingen in vennootschappen die alle of een deel van de in 

§§ 1 en 2 bedoelde werkzaamheden inzake betalingsdiensten, 

nevendiensten van betalings diensten en exploiteren van beta-

lingsystemen uitoefenen, of in vennootschappen waarvan het 

doel in hoofdzaak bestaat in het aanhouden van participaties 

in dergelijke vennootschappen.

Gelet op de noodzaak van een gezond en voorzichtig beleid 

en een passende risicobeheersing kan de CBFA het nemen 

van deelnemingen aan voorwaarden onderwerpen.

§ 7. Wanneer een betalingsinstelling deviezenver richtingen 

aanbiedt of verricht, als bedoeld bij artikel 137, 2e lid, van de 

wet van 6 april 1995 inzake het statuut van en het toezicht 

op de beleggings onderne mingen, is het bepaalde bij artikel 

139 van die wet niet op haar van toepassing.

a) le crédit est octroyé exclusivement comme accessoire 

à l’exécution d’une opération de paiement;

b) nonobstant les autres dispositions relatives à l’octroi 

de crédits au moyen d’une carte de crédit, le crédit consenti 

dans le cadre d’un paiement et exécuté dans le cadre de la 

libre prestation de services ou de la liberté d’établissement 

dans un autre État membre de l’EEE est remboursé dans un 

délai qui n’excède pas douze mois;

c) le crédit n’est pas octroyé au moyen de fonds reçus ou 

détenus aux fi ns de l’exécution d’une opération de paiement;

d) les fonds propres de l’établissement de paiement sont 

à tout moment, de l’avis de la CBFA, appropriés au regard du 

montant global du crédit octroyé.

Les crédits visés à l’alinéa 1er sont soumis à la législation 

en matière de crédit à la consommation.

§ 4. Les établissements de paiement ne peuvent, dans le 

cadre des services de paiement, détenir que des comptes 

de paiement utilisés exclusivement pour des opérations de 

paiement;

tout fonds d’utilisateurs de services de paiement reçu par 

des établissements de paiement en vue de la prestation des 

services de paiement ne constitue pas un dépôt ou un autre 

fonds remboursable au sens de l’article 1er de la loi bancaire, 

ni de la monnaie électro ni que au sens de l’article 3, 7°, de 

la loi bancaire.

§ 5. Les établissements de paiement ne sont pas autori-

sés à exercer l’activité de réception de dépôts d’argent ou 

d’autres fonds remboursables au sens de l’article 1er de la loi 

bancaire, ni l’activité d’émission d’instruments de paiements 

sous la forme de monnaie électronique au sens de l’article 3, 

7°, de la loi bancaire.

§  6. Les établissements de paiement ne peuvent, sauf 

autorisation de la CBFA, détenir des participations dans des 

sociétés commerciales ou ayant emprunté la forme d’une 

société commerciale.

L’interdiction visée à l’alinéa  1er ne s’applique pas aux 

participations dans des sociétés exerçant en tout ou en 

partie les activités en matière de services de paiement, de 

services auxiliaires de services de paiement et d’exploitation 

de systèmes de paiement visées aux §§ 1er et 2, ou dans des 

sociétés dont l’objet consiste à titre principal en la détention 

de participations dans de telles sociétés

En vue d’une gestion saine et prudente et d’une maîtrise 

adéquate des risques, la CBFA peut soumettre la prise de 

participations à des conditions.

§ 7. Lorsqu’un établissement de paiement fournit ou exerce 

des opérations sur devises visées à l’article 137, alinéa 2, 

de la loi du 6 avril 1995 relative au statut et au contrôle des 

entreprises d’investissement, l’article 139 de cette loi ne lui 

est pas applicable.
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Onverminderd het bepaalde bij het eerste lid, worden be-

doelde betalingsinstellingen voor wat het voormelde bedrijf 

van deviezenverrichtingen betreft, opgenomen op de lijst van 

de wisselkantoren geregistreerd in België met de vermelding 

“betalingsinstelling die verrichtingen doet bedoeld bij artikel 

137, 2e lid, van de wet van 6 april 1995”.

§ 8. Wanneer een betalingsinstelling andere werk-

zaamheden dan betalingsdiensten verricht, is het bepaalde 

bij artikel 25, laatste lid, van toepassing.

Art. 22

§ 1. Wanneer een betalingsinstelling andere werk-

zaamheden verricht dan betalingsdiensten en de bij artikel 

21 § 2, 1°, bedoelde diensten, dienen de geldmiddelen die 

zij van betalingsdienst gebruikers rechtstreeks of via andere 

betalingsdienstaanbieders voor de uitvoering van betalings-

transacties ontvangt:

a) in haar boekhouding afzonderlijk te kunnen worden 

geïdentifi ceerd en op geen enkel tijdstip te worden vermengd 

met andere geldmid delen, en

b) wanneer deze geldmiddelen op het einde van de werk-

dag volgend op de dag waarop zij zijn ontvangen nog steeds 

door de betalingsinstelling worden aangehouden en nog niet 

aan de begun stigde of een andere betalingsdienstaan bieder 

zijn overgemaakt, te worden gedeponeerd op een afzonder-

lijke gezamenlijke of geïndivi dualiseerde rekening bij een of 

meer entiteiten die de hoedanigheid hebben van:

1° kredietinstelling die ressorteert onder het recht van een 

lidstaat van de EER, of

2° kredietinstelling met vestiging in de EER die ressorteert 

onder het recht van een staat die geen lid is van de EER, of

3° erkend geldmarktfonds in de zin van artikel 77, § 2, van 

de wet van 6 april 1995 inzake het statuut en het toezicht op 

de beleggingsonder nemingen;

c) ofwel naar tevredenheid van de CBFA gedekt te zijn 

door een verzekering, garantie of waarborg van een ver-

zekeringsonderneming of kredietinstelling, die ressorteert 

onder het recht van een lidstaat van de EER of met vestiging 

in de EER en ressorterend onder het recht van een staat die 

geen lid is van de EER, en welke verze keringsonderneming 

of kredietinstelling niet tot dezelfde groep behoort als de be-

talingsinstelling, voor een bedrag dat gelijk is aan het bedrag 

dat afgescheiden zou zijn bij afwezigheid van een verzekering, 

garantie of waarborg, betaalbaar ingeval de betalingsinstelling 

niet in staat is haar fi nanciële verplichtingen na te komen.

De in het eerste lid, b), bedoelde entiteiten mogen op 

de gelden die op een afzonderlijke rekening zijn geplaatst 

geen recht doen gelden ingevolge eigen vorderingen op de 

betalingsinstelling die deze rekening heeft geopend. Beslag 

onder derden door de schuldeisers van de betalingsinstelling 

op deze rekeningen en hun saldo is evenmin toegestaan.

Nonobstant l’alinéa  1er, les établissements de paiement 

visés sont, pour ce qui concerne l’activité précitée d’opérations 

sur devises, repris dans la liste des bureaux de change 

enregistrés en Belgique avec la mention “établissement de 

paiement exerçant des activités visées à l’article 137, alinéa 2, 

de la loi du 6 avril 1995”.

§ 8. Lorsqu’un établissement de paiement exerce des 

activités autres que les services de paiement, l’article  25, 

dernier alinéa, s’applique par analogie.

Art. 22

§ 1er. Lorsqu’un établissement de paiement exerce des 

activités autres que les services de paiement et les services 

visés à l’article 21, § 2, 1°, les fonds qui ont été reçus soit 

directement des utilisateurs de services de paiement, soit par 

le biais d’autres prestataires de services de paiement pour 

l’exécution d’opérations de paiement doivent:

a) pouvoir être distinctement identifi és dans sa comptabilité 

et n’être jamais mélangés avec d’autres fonds, et

b) lorsque ces fonds sont encore détenus par l’établissement 

de paiement et n’ont pas encore été remis au bénéfi ciaire ou 

virés à un autre prestataire de services de paiement à la fi n du 

jour ouvrable suivant le jour où ils ont été reçus, être déposés 

sur un compte global ou individualisé distinct auprès d’une 

ou plusieurs entités ayant la qualité:

1° d’établissement de crédit relevant du droit d’un État 

membre de l’EEE, ou

2° d’établissement de crédit avec établissement dans l’EEE 

et relevant du droit d’un État non membre de l’EEE, ou

3° de fonds du marché monétaire qualifi é au sens de 

l’article 77, § 2, de la loi du 6 avril 1995 relative au statut et 

contrôle des entreprises d’investissement;

c) ou être couverts, d’une manière jugée satisfaisante par 

la CBFA, par une assurance, une garantie ou une caution 

d’une entreprise d’assurances ou d’un établissement de cré-

dit relevant du droit d’un État membre de l’EEE ou disposant 

d’un établis sement dans l’EEE et relevant du droit d’un État 

non membre de l’EEE, laquelle entreprise d’assu rances ou 

lequel établissement de crédit ne peut appartenir au même 

groupe que l’établissement de paiement, pour un montant 

qui est égal au montant qui serait aliéné en l’absence d’une 

assurance, d’une garantie ou d’une caution, et qui est payable 

si l’établissement de paiement n’est pas en mesure d’honorer 

ses obligations fi nancières.

Les entités visées à l’alinéa 1er, b), ne peuvent, sur les fonds 

déposés sur un compte distinct, faire valoir de droit résultant 

de créances propres sur l’établissement de paiement qui a 

ouvert ce compte. De même, ces comptes et leur solde ne 

peuvent faire l’objet d’aucune saisie-arrêt par les créanciers 

de l’établissement de paiement.
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De CBFA kan toestaan dat de in het eerste lid, b), bedoelde 

geldmiddelen gedeponeerd worden bij een kredietinstelling 

die ressorteert onder het recht van een staat die geen lid is 

van de EER en zonder vestiging in de EER, of dat de in het 

eerste lid, c) bedoelde verzekeringen, garanties en waarbor-

gen verstrekt worden door een verzekerings onderneming of 

kredietinstelling, die ressorteert onder het recht van staat die 

geen lid is van de EER en zonder vestiging in de EER, indien 

deze kredietinstelling of verzekerings onderneming onderwor-

pen is aan een door een toezichthoudende autoriteit van bui-

ten de EER uitgeoefend toezicht dat gelijkwaardig is met het 

prudentieel toezicht op kredietinstellingen en verzekerings-

ondernemingen zoals bepaald in de Europese regelgeving.

§ 2. Wanneer een gedeelte van de in § 1 bedoelde geld-

middelen bestemd is voor toekomstige betalings transacties 

terwijl het resterende bedrag voor andere diensten dan be-

talingsdiensten gebruikt moet worden, zijn de vereisten van 

§ 1 ook van toepassing op het voor toekomstige betalings-

transacties ontvangen gedeelte van de geldmiddelen. Wan-

neer dat gedeelte variabel of niet tevoren bekend is, kunnen 

de betalingsinstellingen dit bedrag berekenen op basis van 

een representatief gedeelte dat geacht wordt voor betalings-

diensten te worden gebruikt, mits een dergelijk representatief 

gedeelte naar tevredenheid van de CBFA redelijkerwijs op 

basis van historische gegevens kan worden geraamd

§ 3. Indien een insolventieprocedure wordt geopend tegen 

de betalingsinstelling, worden de gelden die met toepassing 

van § 1, eerste lid, a) en b), op een afzonderlijke rekening zijn 

gedeponeerd, bij bijzonder voorrecht aangewend voor de 

terugbetaling van de in § 1 bedoelde geldmiddelen.

Art. 23

De betalingsinstellingen kunnen belangrijke opera tionele 

taken met betrekking tot betalingsdiensten slechts uitbesteden 

onder de hiernavolgende voor waarden:

a) zij stellen de CBFA hiervan voorafgaandelijk in kennis;

b) de uitbesteding leidt er niet toe dat de hoogste leiding van 

de betalingsinstelling haar verantwoor delijkheden delegeert;

c) de relatie en verplichtingen van de betalingsinstel ling je-

gens haar cliënten uit hoofde van deze wet en de in uitvoering 

ervan genomen besluiten en reglementen en van de andere 

wettelijke bepa lingen houdende omzetting van de Richtlijn 

2007/64/EG worden niet gewijzigd;

d) de naleving van de voorwaarden waaraan de betalings-

instelling moet voldoen om een vergun ning te verkrijgen en 

te behouden, mag niet worden ondermijnd;

e) geen van de andere voorwaarden waaronder de ver-

gunning aan de betalingsinstelling is verleend, mag worden 

opgeheven of gewijzigd;

La CBFA peut autoriser que les fonds visés à l’alinéa 1er, 

b), soient déposés auprès d’un établissement de crédit rele-

vant du droit d’un État non membre de l’EEE et ne disposant 

pas d’un établissement dans l’EEE, ou que les assurances, 

garanties ou cautions visées à l’alinéa 1er, c), soient fournies 

par une entreprise d’assurances ou un établissement de crédit 

relevant du droit d’un État non membre de l’EEE et ne dispo-

sant pas d’un établissement dans l’EEE, si cet établissement 

de crédit ou cette entreprise d’assurances est soumis(e) à un 

contrôle exercé par une autorité de contrôle située en dehors 

de l’EEE qui soit équivalent au contrôle prudentiel des établis-

sements de crédit et des entreprises d’assurances défi ni dans 

la réglementation européenne.

§ 2. Lorsqu’une partie des fonds visés au § 1er est destinée 

à de futures opérations de paiement, le montant restant de-

vant être affecté à d’autres services que ceux de paiement, 

cette partie des fonds devant être utilisés pour de futures 

opérations de paiement relève aussi des obligations au titre 

du § 1er. Si cette partie est variable ou ne peut être déterminée 

à l’avance, les établissements de paiement peuvent calculer 

ce montant en supposant qu’une partie représentative des 

fonds servira aux services de paiement, à condition que, 

sur la base de données historiques, il soit raisonnablement 

possible d’estimer cette partie représentative d’une manière 

jugée satisfaisante par la CBFA.

§ 3. Les espèces déposées en application du §  1er sur 

un compte distinct sont affectées par privilège spécial au 

remboursement des fonds visés au § 1er, alinéa 1er, a) et b), 

en cas de procédure d’insolvabilité ouverte à l’encontre de 

l’établissement de paiement.

Art. 23

Les établissements de paiement ne peuvent externaliser 

des tâches opérationnelles importantes relatives aux services 

de paiement qu’aux conditions suivantes:

a) ils en informent préalablement la CBFA;

b) l’externalisation n’entraîne aucune délégation de la 

responsabilité de la direction générale de l’établissement de 

paiement;

c) la relation de l’établissement de paiement avec les 

utilisateurs de ses services de paiement et les obligations 

qu’il a envers eux en vertu de la présente loi et des arrêtés 

et règlements pris en exécution de celle-ci ainsi que des 

autres dispositions légales portant transposition de la direc-

tive 2007/64/CE ne sont pas modifi ées;

d) le respect des conditions que l’établissement de pai-

ement est tenu de remplir pour recevoir puis conserver son 

agrément n’est pas alteré;

e) aucune des autres conditions auxquelles l’agrément 

de l’établissement de paiement a été subordonné n’est sup-

primée ou modifi ée;
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f) de uitbesteding mag geen wezenlijke afbreuk doen aan 

de kwaliteit van de interne controle van de betalingsinstelling 

en aan het vermogen van de CBFA om de naleving door de 

betalingsinstelling van haar verplichtingen te controleren.

Bij de uitbesteding van werkzaamheden blijven de beta-

lingsinstellingen volledig verantwoordelijk voor de handelin-

gen die gesteld zijn door de dienstverlener.

Art. 24

De betalingsinstellingen leggen periodiek aan de Nationale 

Bank van België en aan de CBFA een gedetailleerde fi nanciële 

staat voor. Die staat wordt opgemaakt overeenkomstig de 

regels die, na advies van de Nationale Bank van België, zijn 

vastgesteld door de CBFA die ook de rapporteringsfrequen-

tie bepaalt. Bovendien kan de CBFA voorschrijven dat haar 

geregeld andere cijfergegevens of uitleg worden verstrekt 

om te kunnen nagaan of de voorschriften van deze wet of 

de ter uitvoering ervan genomen besluiten en reglementen 

zijn nageleefd.

De effectieve leiding van de betalingsinstelling, in voor-

komend geval het directiecomité, verklaart aan de CBFA dat 

voornoemde periodieke staten die zij in voorkomend geval 

aan het einde van het eerste halfjaar overmaakt en aan het 

einde van het boekjaar overmaakt, in overeenstemming zijn 

met de boekhouding en de inventarissen. Daartoe is vereist 

dat de periodieke staten volledig zijn, d.i. alle gegevens 

bevatten uit de boekhouding en de inventarissen op basis 

waarvan de periodieke staten worden opgesteld, en juist zijn, 

d.i. de gegevens correct weergeven uit de boekhouding en de 

inventarissen op basis waarvan de periodieke staten worden 

opgesteld. Zij bevestigt het nodige gedaan te hebben opdat 

de voornoemde staten volgens de geldende richtlijnen van de 

CBFA opgemaakt zijn, en opgesteld zijn met toepassing van 

de boekings- en waarderingsregels voor de opstelling van de 

jaar rekening, of, voor de periodieke rapporterings staten die 

geen betrekking hebben op het einde van het boekjaar, met 

toepassing van de boekings- en waar deringsregels voor de 

opstelling van de jaarrekening met betrekking tot het laatste 

boekjaar.

Het koninklijk besluit van 23 september 1992 op de jaar-

rekening van de kredietinstellingen, de beleggingsonder-

nemingen en de beheervennoot schappen van instellingen 

voor collectieve belegging en het konink lijk besluit van 

23 september 1992 op de geconso lideerde jaarrekening van 

de krediet instel lingen, de beleggingsondernemingen en de 

beheerven noot schap pen van instellingen voor collectieve 

beleg ging zijn op overeenkomstige wijze van toepassing op de 

betalingsinstellingen. De Koning kan de regels met betrekking 

tot de vorm en de inhoud van de jaar rekeningen en gecon-

solideerde jaar rekeningen van betalingsinstellingen aanpas-

sen om rekening te houden met de eigenheid van het bedrijf 

van beta lingsinstelling. De betalingsinstellingen verstrek ken 

daarbij, in voorkomend geval, afzon derlijke boek houd kundige 

gegevens over hun bedrij vigheid inzake betalingsdiensten en 

hun overige werkzaamheden.

f) l’externalisation ne peut pas être faite d’une manière 

qui nuise sérieusement à la qualité du contrôle interne de 

l’établissement de paiement et qui empêche la CBFA de 

contrôler le respect, par l’établissement de paiement, de ses 

obligations.

Dans l’externalisation d’activités, les établissements de 

paiement demeurent entièrement responsables des actes 

posés par le prestataire de services.

Art. 24

Les établissements de paiement communiquent pério-

diquement à la Banque nationale de Belgique et à la CBFA 

une situation fi nancière détaillée. Celle-ci est établie confor-

mément aux règles fi xées, sur avis de la Banque nationale 

de Belgique, par la CBFA, qui en détermine la fréquence. 

La CBFA peut, en outre, prescrire la transmission régulière 

d’autres infor mations chiffrées ou descriptives nécessaires à 

la vérifi cation du respect des dispositions de la présente loi 

ou des arrêtés et règlements pris en exécution de celles-ci.

La direction effective de l’établissement de paiement, le cas 

échéant le comité de direction, déclare à la CBFA que les états 

périodiques précités qui lui sont transmis par l’établissement 

le cas échéant à la fi n du premier semestre social et en tout 

état de cause à la fi n de l’exercice social, sont conformes à la 

comptabilité et aux inventaires. Il est à cet effet requis que les 

états périodiques soient complets, c’est-à-dire qu’ils mention-

nent toutes les données fi gurant dans la comptabilité et dans 

les inventaires sur la base desquels ils sont établis, et qu’ils 

soient corrects, c’est-à-dire qu’ils concordent exactement avec 

la compta bilité et avec les inventaires sur la base desquels 

ils sont établis. La direction effective confi rme avoir fait le 

nécessaire pour que les états précités soient établis selon les 

instructions en vigueur de la CBFA, ainsi que par application 

des règles de comptabilisation et d’évaluation présidant à 

l’établissement des comptes annuels, ou, s’agissant des états 

périodiques qui ne se rapportent pas à la fi n de l’exercice, par 

application des règles de comptabilisation et d’évaluation qui 

ont présidé à l’établissement des comptes annuels afférents 

au dernier exercice.

L’arrêté royal du 23  septembre 1992  relatif aux comp-

tes annuels des établissements de crédit, des entreprises 

d’investissement et des sociétés de gestion d’organismes de 

placement collectif et l’arrêté royal du 23 septembre 1992 re-

latif aux comptes consolidés des établissements de crédit, 

des entreprises d’investis sement et des sociétés de gestion 

d’organismes de placement collectif s’appliquent par analogie 

aux établissements de paiement. Le Roi peut adapter les 

règles relatives à la forme et au contenu des comptes annuels 

et des comptes consolidés des établissements de paiement 

pour tenir compte de la spécifi cité de l’activité d’établissement 

de paiement. Les établis sements de paiement fournissent à 

cet égard, le cas échéant, des informations comptables dis-

tinctes sur leur activité en matière de services de paiement 

et sur leurs autres activités.
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Voor bepaalde categorieën van betalingsinstellingen of in 

bijzondere gevallen kan de CBFA met redenen omklede af-

wijkingen toestaan van de in het eerste en derde lid bedoelde 

besluiten en reglementen, voor alle betalingsinstellingen die 

zich in vergelijkbare omstandigheden bevinden. Gebruik van 

deze bevoegdheid mag niet indruisen tegen de bepalingen 

van Europees recht.

Afwijkingen voor bepaalde categorieën van betalings-

instellingen worden pas na advies van de Nationale Bank 

van België toegestaan.

De betalingsinstellingen leggen hun jaarrekening en hun 

geconsolideerde jaarrekening neer bij de Nationale Bank 

van België.

De in dit artikel bedoelde besluiten en reglementen worden 

genomen na raadpleging van de betalings instellingen, in voor-

komend geval via hun represen tatieve beroepsverenigingen.

Afdeling 4

Toezicht op betalingsinstellingen

Art. 25

De betalingsinstellingen zijn onderworpen aan het toezicht 

van de CBFA.

De CBFA ziet erop toe dat elke betalingsinstelling doorlo-

pend werkt overeenkomstig de bepalingen van deze wet en 

de ter uitvoering ervan genomen besluiten en reglementen. 

Het toezicht door de CBFA dient evenredig en passend te zijn, 

in het licht van de aard, de omvang en de complexiteit van de 

door de betalingsinstelling verrichte betalingsdiensten, en de 

er aan verbonden risico’s.

De CBFA kan zich door de betalingsinstellingen alle in-

lichtingen doen verstrekken over hun organisatie, werking, 

fi nanciële positie en verrichtingen. Met dat doel kan de CBFA 

zich ook inlichtingen doen verstrekken door agenten van be-

talingsinstellingen, dienstverleners bedoeld in artikel 4 (17°) 

en andere entiteiten waaraan taken zijn uitbesteed.

De CBFA kan bij betalingsinstellingen ter plaatse inspecties 

verrichten en ter plaatse kennis nemen en een kopie maken 

van elk gegeven in het bezit van de betalingsinstelling,

1° om na te gaan of de wettelijke en reglementaire bepalin-

gen op het statuut van de betalings in stellingen zijn nageleefd 

en of de boekhouding en jaarrekening, alsmede de haar door 

de betalings instelling voorgelegde staten en inlich tingen, juist 

en waarheidsgetrouw zijn;

2° om het passende karakter te toetsen van de beleids-

structuren, de administratieve en boekhoud kundige organisa-

tie en de interne controle van de betalingsinstelling;

La CBFA peut, pour certaines catégories d’établis sements 

de paiement ou dans des cas spéciaux, autoriser des déroga-

tions motivées aux arrêtés et règlements visés aux alinéas 1er 

et 3, pour tous les établissements de paiement se trouvant 

dans des circonstances comparables. L’usage de cette faculté 

ne peut aller à l’encontre du droit européen.

Les dérogat ions consent ies à des catégor ies 

d’établissements de paiement sont soumises à l’avis de la 

Banque nationale de Belgique.

Les établissements de paiement déposent leurs comptes 

annuels et leurs comptes consolidés à la Banque nationale 

de Belgique.

Les arrêtés et règlements prévus au présent article sont pris 

après consultation des établissements de paiement, le cas 

échéant représentés par leurs associations professionnelles.

Section 4

Contrôle des établissements de paiement

Art. 25

Les établissements de paiement sont soumis au contrôle 

de la CBFA.

La CBFA veille à ce que chaque établissement de paie-

ment opère en permanence conformément aux dispositions 

de la présente loi et des arrêtés et règlements pris pour son 

exécution. Le contrôle exercé par la CBFA est proportionné 

et adéquat, au regard de la nature, du volume et de la com-

plexité des services de paiement fournis par l’établissement 

de paiement, ainsi que des risques y afférents.

La CBFA peut se faire communiquer par les établis sements 

de paiement toutes informations relatives à leur organisation, 

à leur fonctionnement, à leur situation fi nancière et à leurs 

opérations. À cette fi n, la CBFA peut également se faire com-

muniquer des informations par les agents d’établissements 

de paiement, par les prestataires de services visés à l’article 

4 (17°) et par d’autres entités vers lesquelles des tâches sont 

externalisées.

La CBFA peut procéder auprès des établissements de 

paiement à des inspections sur place et prendre connaissance 

et copie, sans déplacement, de toute information détenue par 

l’établissement de paiement, en vue,

1° de vérifi er le respect des dispositions légales et régle-

mentaires relatives au statut des établis sements de paiement 

ainsi que l’exactitude et la sincérité de la comptabilité et des 

comptes annuels ainsi que des états et autres informations 

qui lui sont transmis par l’établissement de paiement;

2° de vérifier le caractère adéquat des structures de 

gestion, de l’organisation administrative et comptable et du 

contrôle interne de l’établissement de paiement;
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3° om zich ervan te vergewissen dat het beleid van de be-

talingsinstelling gezond en voorzichtig is, en dat haar positie 

of haar verrichtingen haar liquiditeit, rendabiliteit of solvabiliteit 

niet in gevaar kunnen brengen.

Met dat doel kan de CBFA ook ter plaatse inspecties ver-

richten bij agenten van betalingsinstellingen, dienst verleners 

bedoeld in artikel 4 (17°) en andere entiteiten waaraan taken 

zijn uitbesteed, en ter plaatse kennis nemen en een kopie 

maken van elk gegeven in hun bezit.

Het toezicht van de CBFA slaat evenwel niet op de door 

een betalingsinstelling verrichte andere werk zaamheden dan 

betalingsdiensten, activiteiten bedoeld in artikel 21, § 2, 1°, 

en aandelenbezit bedoeld in artikel 21, § 6, tenzij dit vereist 

is voor het toezicht op de naleving door de betalingsinstelling 

van de bepalingen van deze wet en de ter uitvoering ervan 

genomen besluiten en reglementen.

Art. 26

Relaties tussen een betalingsinstelling en een bepaalde 

cliënt behoren niet tot de bevoegdheid van de CBFA, tenzij 

het toezicht op de betalingsinstelling dit vergt.

Art. 27

De CBFA kan bij de bijkantoren van de betalings instellingen 

naar Belgisch recht, de agenten, dienst verleners bedoeld in 

artikel 4 (17°) en andere entiteiten waaraan taken zijn uitbe-

steed, die in het buitenland zijn gevestigd, na voorafgaande 

kennis geving aan de autoriteiten die toezicht houden op de 

betalingsinstellingen van het betrokken land, de in artikel 

25, vierde lid, bedoelde inspecties verrichten, alsook alle 

inspecties met als doel ter plaatse gegevens te verzamelen 

of te toetsen over de leiding en het beleid van het bijkantoor, 

alsook alle gegevens die het toezicht op de betalingsinstel-

ling kunnen vergemakkelijken, inzonderheid op het vlak van 

haar fi nanciële positie, administratieve en boekhoud kundige 

organisatie en interne controle.

Met hetzelfde doel en na kennisgeving aan de in het eerste 

lid bedoelde autoriteiten, kan zij een door haar aangestelde 

deskundige gelasten met alle nuttige controles en onder-

zoeken. De bezoldiging en de kosten van deze deskundige 

worden door de betalingsinstelling gedragen.

Evenzo kan zij deze autoriteiten verzoeken bepaalde van 

de in het eerste lid bedoelde controles en onderzoeken te 

verrichten.

Art. 28

De opdracht van commissaris zoals bedoeld in het Wet-

boek van Vennootschappen mag in een betalings instelling 

enkel worden toevertrouwd aan één of meer revisoren of 

3° de s’assurer que la gestion de l’établissement de paie-

ment est saine et prudente et que sa situation ou ses opéra-

tions ne sont pas de nature à mettre en péril sa liquidité, sa 

rentabilité ou sa solvabilité.

À cette fi n, la CBFA peut également procéder à des in-

spections sur place auprès des agents d’établis sements de 

paiement, des prestataires de services visés à l’article 4 (17°) 

et d’autres entités vers lesquelles des tâches sont externali-

sées, et prendre connaissance et copie, sans déplacement, 

de toute information détenue par ces derniers.

Le contrôle de la CBFA ne porte toutefois pas sur les 

activités de l’établissement de paiement autres que l’activité 

de services de paiement, la prestation d’activités visées à 

l’article 21, § 2, 1°, et la détention de participations visée à 

l’article 21, § 6, sauf dans la mesure requise pour le contrôle 

du respect par l’établissement de paiement des dispositions 

de la présente loi et des arrêtés et règlements pris pour son 

exécution.

Art. 26

La CBFA ne connaît des relations entre l’établis sement de 

paiement et un client déterminé que dans la mesure requise 

pour le contrôle de l’établis sement de paiement.

Art. 27

La CBFA peut procéder auprès des succursales des 

établissements de paiement de droit belge, des agents, des 

prestataires de services visés à l’article 4 (17°) et des autres 

entités vers lesquelles des tâches sont externalisées, établis 

à l’étranger, moyennant l’infor mation préalable des autorités 

de l’État concerné chargées du contrôle des établissements 

de paiement, aux inspections visées à l’article 25, alinéa 4, 

ainsi qu’à toute inspection en vue de recueillir ou de vérifi er 

sur place les informations relatives à la direction et à la gestion 

de la succursale ainsi que toutes informations susceptibles de 

faciliter le contrôle de l’établissement de paiement, spéciale-

ment sur le plan de sa situation fi nancière, de son organisation 

administrative et comptable et de son contrôle interne.

Elle peut, aux mêmes fi ns, et après en avoir avisé les 

autorités de contrôle visées à l’alinéa 1er, charger un expert, 

qu’elle désigne, d’effectuer les vérifi cations et expertises 

utiles. La rémunération et les frais de l’expert sont à charge 

de l’établissement de paiement.

Elle peut, de même, demander à ces autorités de procéder 

aux vérifi cations et expertises visées à l’alinéa 1er qu’elle leur 

précise.

Art. 28

Les fonctions de commissaire prévues par le Code des 

sociétés ne peuvent être confi ées, dans un établissement 

de paiement, qu’à un ou plusieurs réviseurs agréés ou à 
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één of meer revisoren vennootschappen die daartoe door de 

CBFA erkend zijn overeen komstig artikel 52 van de bankwet.

Artikel 141, 2°, van het Wetboek van Vennoot schap pen is 

niet van toepassing op betalings instellingen.

De betalingsinstellingen mogen plaatsvervangende com-

missarissen aanstellen, die in geval van lang durige verhin-

dering van de commissaris diens taak waarnemen. De voor-

schriften van dit artikel en van artikel 29 zijn van toepassing 

op deze plaats vervangers.

De overeenkomstig dit artikel aangestelde commis-

sarissen certifi ceren de jaarrekening en de geconsoli deerde 

jaarrekening van de betalingsinstellingen. Wanneer een 

betalingsinstelling andere werkzaam heden verricht dan beta-

lingsdiensten, besteden de commissarissen in hun schriftelijk 

verslag, bedoeld in de artikelen 144 en 148 van het Wetboek 

van Vennootschappen, afzonderlijke aandacht aan de bedrij-

vigheid inzake betalingsdiensten.

Art. 29

Een erkende revisorenvennootschap doet, voor de uitoe-

fening van de opdracht van de commissaris als bedoeld in 

artikel 28, een beroep op een erkende revisor die zij aanstelt 

overeenkomstig artikel 132 van het Wetboek van Vennoot-

schappen. De bepalingen van deze wet en haar uitvoerings-

besluiten, die de aanstelling, de taak, de verplichtingen en 

verbods bepalingen voor commissarissen, alsmede de voor 

hen geldende andere dan strafrechtelijke sancties regelen, 

gelden zowel voor de revisorenven noot schappen als voor de 

erkende revisoren die hen vertegenwoordigen.

Een erkende revisorenvennootschap mag een plaats-

vervangend vertegenwoordiger aanstellen onder haar leden 

die voldoen aan de aanstellings voorwaarden.

Art. 30

Het Instituut der Bedrijfsrevisoren brengt de CBFA op de 

hoogte telkens als een tuchtprocedure wordt ingeleid tegen 

een erkende revisor of een erkende revisorenvennootschap 

wegens een tekortkoming in de uitoefening van zijn taak bij 

een betalings instel ling, alsook telkens als een tuchtmaatregel 

wordt geno men tegen een erkende revisor of een erkende 

revisorenvennootschap, met opgave van de moti vering.

Art. 31

Voor de aanstelling van commissarissen en plaats-

vervangende commissarissen bij betalings instellingen is de 

voorafgaande instemming vereist van de CBFA. Deze instem-

ming moet worden gevraagd door het vennootschapsorgaan 

dat de aanstelling voorstelt. Bij aanstelling van een erkende 

revisorenvennootschap slaat deze instemming zowel op de 

vennootschap als op haar vertegenwoordiger.

une ou plusieurs sociétés de réviseurs agréées par la CBFA 

conformément à l’article 52 de la loi bancaire.

L’article 141, 2°, du Code des sociétés n’est pas applicable 

aux établissements de paiement.

Les établissements de paiement peuvent désigner des 

commissaires suppléants qui exercent les fonctions de com-

missaire en cas d’empêchement durable de leur titulaire. Les 

dispositions du présent article et de l’article 29 sont applica-

bles à ces suppléants.

Les commissaires désignés conformément au présent ar-

ticle certifi ent les comptes annuels et les comptes consolidés 

des établissements de paiement. Lorsqu’un établissement 

de paiement exerce des activités autres que la fourniture de 

services de paiement, les commissaires traitent séparément, 

dans leur rapport écrit visé aux articles 144 et 148 du Code 

des sociétés, l’activité de prestation de services de paiement.

Art. 29

Les sociétés de réviseurs agréées exercent les fonc tions 

de commissaire prévues à l’article 28 par l’inter médiaire d’un 

réviseur agréé qu’elles désignent conformément à l’article 

132 du Code des sociétés. Les dispositions de la présente 

loi et des arrêtés pris pour son exécution et qui sont relatives 

à la désignation, aux fonctions, aux obliga tions et aux inter-

dictions des commissaires ainsi qu’aux sanctions, autres que 

pénales, qui sont appli cables à ces derniers, s’appliquent 

tant aux sociétés de réviseurs qu’aux réviseurs agréés qui 

les représentent.

Une société de réviseurs agréée peut désigner un re-

présentant suppléant parmi ses membres remplissant les 

conditions pour être désignés.

Art. 30

L’Institut des Réviseurs d’Entreprises informe la CBFA de 

l’ouverture de toute procédure disciplinaire à l’encontre d’un 

réviseur agréé ou d’une société de réviseurs agréée pour 

manquement commis dans l’exercice de ses fonctions auprès 

d’un établissement de paiement ainsi que de toute mesure 

disciplinaire prise à l’encontre d’un réviseur agréé ou d’une 

société de réviseurs agréée et de ses motifs.

Art. 31

La désignation des commissaires et des commissaires 

suppléants auprès des établissements de paiement est 

subordonnée à l’accord préalable de la CBFA. Cet accord 

doit être recueilli par l’organe social qui fait la proposition de 

désignation. En cas de désignation d’une société de réviseurs 

agréée, l’accord porte conjointement sur la société et son 

représentant.
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Deze instemming is ook vereist voor de hernieuwing van 

een opdracht.

Wanneer de aanstelling van de commissaris krachtens 

de wet geschiedt door de voorzitter van de rechtbank van 

koophandel of het hof van beroep, kiest hij uit een lijst van 

erkende revisoren, die door de CBFA is goedgekeurd.

Art. 32

De CBFA kan haar instemming met een commissaris, 

plaatsvervangend commissaris, een erkende reviso ren -

vennootschap of vertegenwoordiger of plaatsver vangende 

vertegenwoordiger van zo een vennoot schap, steeds her-

roepen bij beslissing die gemotiveerd is door redenen die 

verband houden met hun statuut of hun opdracht als erkende 

revisor of erkende revisorenvennootschap, zoals bepaald 

door of krachtens deze wet. Met deze herroeping eindigt de 

opdracht van revisor.

Vooraleer een commissaris ontslag neemt, worden de 

CBFA en de betalingsinstelling hiervan vooraf in kennis ge-

steld, met opgave van de motivering.

Het erkenningsreglement bedoeld in artikel 52  van de 

bankwet regelt de procedure.

Bij afwezigheid van een plaatsvervangende commis saris of 

een plaatsvervangende vertegenwoordiger van een erkende 

revisorenvennootschap, zorgt de betalingsinstelling, met nale-

ving van artikel 31, binnen twee maanden voor zijn vervanging.

Het voorstel om een commissaris in een betalings instelling 

van zijn opdracht te ontslaan, zoals geregeld bij de artikelen 

135 en 136 van het Wetboek van Vennootschappen wordt 

ter advies voorgelegd aan de CBFA. Dit advies wordt mee-

gedeeld aan de algemene vergadering.

Art. 33

De commissarissen verlenen hun medewerking aan het 

toezicht van de CBFA op hun eigen en uitsluiten de verant-

woordelijkheid en overeenkomstig dit artikel, volgens de regels 

van het vak en de richtlijnen van de CBFA. Daartoe:

1° beoordelen zij de interne controlemaatregelen die de 

betalingsinstellingen hebben getroffen als bedoeld in artikel 

14, § 3, eerste lid, en delen zij hun bevindingen mee aan de 

CBFA;

2° bevestigen zij aan de CBFA dat de periodieke staten 

die haar aan het einde van het eerste halfjaar en aan het 

einde van het boekjaar worden bezorgd, voor wat de boek-

houdkundige gegevens betreft in alle materieel belangrijke 

opzichten in overeen stemming zijn met de boekhouding 

en de inventarissen, inzake volledigheid, d.i. alle gegevens 

bevatten uit de boekhouding en de inventarissen op basis 

waarvan de periodieke staten worden opgesteld, en juistheid, 

d.i. de gegevens correct weergeven uit de boekhouding en de 

Le même accord est requis pour le renouvellement du 

mandat.

Lorsque, en vertu de la loi, la nomination du commis saire 

est faite par le président du tribunal de commerce ou la cour 

d’appel, ceux-ci font leur choix sur une liste de réviseurs 

agréés ayant l’accord de la CBFA.

Art. 32

La CBFA peut, en tout temps, révoquer, par décision mo-

tivée par des raisons tenant à leur statut ou à l’exercice de 

leurs fonctions de réviseur agréé ou de société de réviseurs 

agréée, tels que prévus par ou en vertu de la présente loi, 

l’accord donné à un commissaire, un commissaire supplé-

ant, une société de réviseurs agréée ou un représentant ou 

représentant suppléant d’une telle société. Cette révocation 

met fi n aux fonctions de réviseur.

En cas de démission d’un commissaire, la CBFA et 

l’établissement de paiement en sont préalablement informés, 

ainsi que des motifs de la démission.

Le règlement d’agrément visé à l’article 52 de la loi bancaire 

règle la procédure.

En l’absence d’un commissaire suppléant ou d’un re-

présentant suppléant d’une société de réviseurs agréée, 

l’établissement de paiement pourvoit, dans le respect de 

l’article 31, au remplacement dans les deux mois.

La proposition de révocation des mandats de commissaire 

dans les établissements de paiement, telle que réglée par les 

articles 135 et 136 du Code des sociétés, est soumise à l’avis 

de la CBFA. Cet avis est communiqué à l’assemblée générale.

Art. 33

Les commissaires collaborent au contrôle exercé par la 

CBFA, sous leur responsabilité personnelle et exclusive et 

conformément au présent article, aux règles de la profession 

et aux instructions de la CBFA. À cette fi n:

1° ils évaluent les mesures de contrôle interne adoptées par 

les établissements de paiement conformément à l’article 14, 

§ 3, alinéa 1er, et ils communiquent leurs conclusions à la 

CBFA;

2°  ils confi rment à la CBFA que les états périodiques qui 

lui sont transmis par les établissements de paiement à la fi n 

du premier semestre social et à la fi n de l’exercice social, sont, 

pour ce qui est des données comptables, sous tous égards 

signifi cative ment importants, conformes à la comptabilité 

et aux inventaires, en ce sens qu’ils sont complets, c’est-à-

dire qu’ils mentionnent toutes les données fi gurant dans la 

comptabilité et dans les inventaires sur la base desquels ils 

sont établis, et qu’ils sont corrects, c’est-à-dire qu’ils concor-
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inventarissen op basis waarvan de periodieke staten worden 

opgesteld; en bevestigen zij geen kennis te hebben van feiten 

waaruit zou blijken dat de periodieke staten niet volgens de 

geldende richtlijnen van de CBFA zijn opgemaakt, en, voor 

wat de boekhoudkundige gegevens betreft, niet zijn opgesteld 

met toepassing van de boeking- en waarderingsregels voor 

de opstelling van de jaar rekening, of, voor de periodieke 

staten die geen betrekking hebben op het einde van het 

boekjaar, niet zijn opgesteld met toepassing van de boeking- 

en waarderingsregels voor de opstelling van de jaarrekening 

met betrekking tot het laatste boekjaar; de CBFA kan de hier 

bedoelde periodieke staten nader bepalen;

3° brengen zij bij de CBFA op haar verzoek een bijzonder 

verslag uit over de organisatie, de werkzaamheden en de 

fi nanciële structuur van de betalingsinstelling; de kosten voor 

de opstelling van dit verslag worden door de betalingsinstel-

ling gedragen;

4° brengen zij, in het kader van hun opdracht bij de be-

talingsinstelling of een revisorale opdracht bij een met de 

betalingsinstelling verbonden onder ne ming, op eigen initiatief 

verslag uit bij de CBFA, zodra zij kennis krijgen van:

a) beslissingen, feiten of ontwikkelingen die de positie 

van de betalingsinstelling fi nancieel of op het vlak van haar 

administratieve en boek houdkundige organisatie of van haar 

interne controle, op betekenisvolle wijze beïn vloeden of kun-

nen beïnvloeden;

b) beslissingen of feiten die kunnen wijzen op een over-

treding van het Wetboek van Vennootschap pen, de statuten, 

de wetten, besluiten en regle menten over het statuut van de 

betalings instellingen;

c) andere beslissingen of feiten die kunnen leiden tot een 

weigering van de certifi cering van de jaarrekening of tot het 

formuleren van voorbehoud.

Tegen erkende revisoren die te goeder trouw informatie 

hebben verstrekt als bedoeld in het eerste lid, 4°, kunnen 

geen burgerrechtelijke, strafrechtelijke of tuchtrechtelijke 

vorderingen worden ingesteld, noch professionele sancties 

worden uitgesproken.

De commissarissen delen aan de leiders van de beta-

lingsinstelling de verslagen mee die zij aan de CBFA richten 

overeenkomstig het eerste lid, 3°. Voor deze mededeling geldt 

de geheimhoudingsplicht zoals geregeld bij artikel 74 van de 

wet van 2 augustus 2002. Zij bezorgen de CBFA een kopie 

van hun mededelingen die zij aan deze leiders richten en die 

betrekking hebben op zaken die van belang kunnen zijn voor 

het toezicht dat zij uitoefent.

De commissarissen en de erkende revisorenven-

nootschappen mogen bij de buitenlandse bijkantoren van de 

betalingsinstelling waarop zij toezicht houden, het toezicht 

uitoefenen en de onderzoeken verrichten die bij hun opdracht 

horen.

dent exactement avec la comptabilité et avec les inventaires 

sur la base desquels ils sont établis; ils confi rment en outre 

n’avoir pas connaissance de faits dont il apparaîtrait que les 

états périodiques n’ont pas été établis selon les instructions 

en vigueur de la CBFA, ni, pour ce qui est des données 

comptables, par application des règles de comptabilisation et 

d’évaluation présidant à l’établissement des comptes annuels 

ou, s’agissant des états périodiques qui ne se rapportent pas 

à la fi n de l’exercice, par application des règles de comptabi-

lisation et d’évaluation qui ont présidé à l’établissement des 

comptes annuels afférents au dernier exercice; la CBFA peut 

préciser quels sont en l’occurrence les états périodiques visés;

3° ils font à la CBFA, à sa demande, des rapports spé-

ciaux portant sur l’organisation, les activités et la structure 

fi nancière de l’établissement de paiement, rapports dont les 

frais d’établissement sont supportés par l’établissement de 

paiement;

4° dans le cadre de leur mission auprès de l’établissement 

de paiement ou d’une mission révisorale auprès d’une entre-

prise liée à l’établis sement de paiement, ils font d’initiative 

rapport à la CBFA dès qu’ils constatent:

a) des décisions, des faits ou des évolutions qui infl uencent 

ou peuvent infl uencer de façon signifi cative la situation de 

l’établissement de paiement sous l’angle fi nancier ou sous 

l’angle de son organisation administrative et comptable ou 

de son contrôle interne;

b) des décisions ou des faits qui sont susceptibles de 

constituer des violations du Code des sociétés, des statuts 

ou des lois, arrêtés et règlements relatifs au statut des établis-

sements de paiement;

c) des autres décisions ou des faits qui sont de nature à 

entraîner un refus de la certifi cation des comptes ou l’émission 

de réserves.

Aucune action civile, pénale ou disciplinaire ne peut être 

intentée ni aucune sanction professionnelle prononcée con-

tre les réviseurs agréés qui ont procédé de bonne foi à une 

information visée sous le 4° de l’alinéa 1er.

Les commissaires communiquent aux dirigeants de 

l’établissement de paiement les rapports qu’ils adressent à 

la CBFA conformément à l’alinéa 1er, 3°. Ces communications 

tombent sous le secret organisé par l’article 74 de loi du 2 août 

2002. Ils transmettent à la CBFA copie des communications 

qu’ils adressent à ces dirigeants et qui portent sur des ques-

tions de nature à intéresser le contrôle exercé par elle.

Les commissaires et les sociétés de réviseurs agréées 

peuvent effectuer les vérifi cations et expertises relevant 

de leurs fonctions auprès des succursales à l’étranger de 

l’établissement de paiement qu’ils contrôlent.
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Zij kunnen door de CBFA, op verzoek van de Nationale 

Bank van België of van de Europese Centrale Bank, worden 

gelast te bevestigen dat de gegevens die deze betalingsinstel-

lingen aan deze autoriteiten moeten verstrekken, volledig, juist 

en conform de geldende regels zijn opgesteld.

Afdeling 5

Uitzonderlijke maatregelen en sancties ten 
aanzien van betalingsinstellingen

Art. 34

Bij beslissing die met een aangetekende brief of een brief 

met ontvangstbewijs ter kennis wordt gebracht, trekt de CBFA 

de vergunning in van betalings instellingen die hun bedrijf niet 

binnen twaalf maanden na het verlenen van de vergunning 

hebben aangevat, afstand doen van hun vergunning, hun 

werkzaamheden gedurende meer dan 6 maanden hebben 

gestaakt, failliet zijn verklaard of hun bedrijf hebben stopgezet.

De CBFA maakt haar beslissing tot intrekking van een 

vergunning bekend op haar website.

Art. 35

§ 1.  Wanneer de CBFA vaststelt dat een betalings instelling 

niet werkt overeenkomstig de bepalingen van deze wet en de 

ter uitvoering ervan genomen besluiten en reglementen, dat 

haar beleid of fi nanciële positie de goede afl oop van haar 

verbintenissen in het gedrang dreigt te brengen of niet vol-

doende waarborgen biedt voor haar solvabiliteit, liquiditeit of 

rendabiliteit, dat haar beleidsstructuren, haar administratieve 

of boekhoudkundige organisatie, haar agenten- of bijkanto-

rennet, of interne controle ernstige leemten vertonen, of dat 

de voortzetting van haar bedrijf een bedreiging vormt voor de 

stabiliteit van het betalingssysteem, stelt zij de termijn vast 

waarbinnen deze toestand moet worden verholpen.

Indien de toestand na deze termijn niet is verholpen, kan 

de CBFA:

1° voor de termijn die zij bepaalt, de rechtstreekse of 

onrechtstreekse uitoefening van het bedrijf van de betalings-

instelling geheel of ten dele schorsen dan wel verbieden.

De leden van de bestuurs- en beleidsorganen en de per-

sonen die instaan voor het beleid, die hande lingen stellen of 

beslissingen nemen ondanks de schorsing, zijn hoofdelijk 

aansprakelijk voor het nadeel dat hieruit voor de betalingsin-

stelling of voor derden voortvloeit.

Indien de CBFA de schorsing in het Belgisch Staatsblad 

heeft bekendgemaakt, zijn alle hiermee strijdige handelingen 

en beslissingen nietig.

Ils peuvent être chargés par la CBFA, à la demande de 

la Banque nationale de Belgique ou de la Banque centrale 

européenne, de confi rmer que les informations que les éta-

blissements de paiement sont tenus de communiquer à ces 

autorités sont complètes, correctes et établies selon les règles 

qui s’y appliquent.

Section 5

Mesures exceptionnelles et sanctions à l’égard 
des établissements de paiement

Art. 34

La CBFA radie, par décision notifi ée par lettre recom-

mandée à la poste ou avec accusé de réception, l’agrément 

des établissements de paiement qui n’ont pas entamé leurs 

activités dans les douze mois de l’agrément, qui renoncent à 

l’agrément, qui ont arrêté leurs activités pendant une période 

supérieure à six mois, qui ont été déclarés en faillite ou qui 

ont cessé d’exercer leurs activités.

La CBFA rend publique, sur son site internet, toute décision 

de radiation d’un agrément.

Art. 35

§ 1er.  Lorsque la CBFA constate qu’un établissement de 

paiement ne fonctionne pas en conformité avec les disposi-

tions de la présente loi et des arrêtés et règlements pris pour 

son exécution, que sa gestion ou sa situation fi nancière sont 

de nature à mettre en cause la bonne fi n de ses engagements 

ou n’offrent pas des garanties suffisantes sur le plan de sa sol-

vabilité, de sa liquidité ou de sa rentabilité, que ses structures 

de gestion, son organisation administrative ou comptable, son 

réseau d’agents ou de succursales, ou son contrôle interne 

présentent des lacunes graves, ou que la poursuite de ses 

activités représente une menace pour la stabilité du système 

de paiement, elle fi xe le délai dans lequel il doit être remédié 

à la situation constatée.

Si, au terme de ce délai, il n’a pas été remédié à la situa-

tion, la CBFA peut:

1° suspendre pour la durée qu’elle détermine l’exercice di-

rect ou indirect de tout ou partie de l’activité de l’établissement 

de paiement ou interdire cet exercice.

Les membres des organes d’administration et de gestion 

et les personnes chargées de la gestion qui accomplissent 

des actes ou prennent des décisions en violation de la sus-

pension sont responsables solidairement du préjudice qui 

en est résulté pour l’établissement de paiement ou les tiers.

Si la CBFA a publié la suspension au Moniteur belge, les 

actes et décisions intervenus à l’encontre de celle-ci sont nuls.
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De CBFA kan een betalingsinstelling tevens gelas ten de 

aandelen over te dragen die zij in voorko mend geval bezit 

overeenkomstig artikel 21, § 6;

2° inzake solvabiliteit, strengere vereisten opleggen dan 

deze bedoeld in artikel 17;

3° de vervanging gelasten van bestuurders of zaak voerders 

van de betalingsinstelling binnen een termijn die zij bepaalt 

en, zo binnen deze termijn geen vervanging geschiedt, in de 

plaats van de voltallige bestuurs- en beleidsorganen van de 

instelling een of meer voorlopige bestuurders of zaakvoerders 

aanstellen die alleen of collegiaal, naar gelang van het geval, 

de bevoegdheden hebben van de vervangen personen. De 

CBFA maakt haar beslissing bekend in het Belgisch Staats-

blad.

De bezoldiging van de voorlopige bestuurder(s) of 

zaakvoerder(s) wordt vastgesteld door de CBFA en gedragen 

door de betalingsinstelling.

De CBFA kan op elk tijdstip de voorlopige bestuurder(s) of 

zaakvoerder(s) vervangen, hetzij ambtshalve, hetzij op ver-

zoek van een meerderheid van aandeelhouders of vennoten, 

wanneer zij aantonen dat het beleid van de betrokkenen niet 

meer de nodige waarborgen biedt;

4° de vergunning herroepen. Alvorens een vergunning van 

betalingsinstelling te herroepen om reden dat de voortzetting 

van het bedrijf een bedreiging vormt voor de stabiliteit van het 

betalingssysteem, raadpleegt de CBFA de Nationale Bank 

van België. De CBFA maakt haar beslissing tot herroeping 

van een vergunning bekend op haar website.

§ 2. De in § 1 bedoelde beslissingen van de CBFA hebben 

voor de betalingsinstelling uitwerking vanaf de datum van 

hun kennisgeving met een aangetekende brief of een brief 

met ontvangstbewijs en, voor derden, vanaf de datum van 

hun bekendmaking overeenkomstig de voorschriften van § 1.

§ 3. Wanneer de CBFA kennis heeft van het feit dat een 

betalingsinstelling of haar agenten een bijzonder mechanisme 

heeft ingesteld met als doel of gevolg fi scale fraude door 

derden te bevorderen, zijn § 1, eerste en tweede lid, 1°, en § 

2 van toepassing.

§ 4. De paragrafen 1, eerste lid, en 2 zijn niet van toepas-

sing bij intrekking van de vergunning van een failliet verklaarde 

betalingsinstelling.

Art. 36

Wanneer de autoriteiten die toezicht houden op betalings-

instellingen in een andere lidstaat van de EER, waar een 

betalingsinstelling naar Belgisch recht een bijkantoor heeft 

gevestigd, beroep doet op een agent of er werkzaamheden 

uitoefent in het kader van het vrij verrichten van diensten, of 

voornemens is dit te doen, de CBFA ervan in kennis stellen 

dat zij goede redenen hebben om te vermoeden dat geld wordt 

of werd witgewassen of dat gepoogd wordt of gepoogd werd 

geld wit te wassen of terrorisme te fi nancieren in de zin van 

La CBFA peut, de même, enjoindre à un établis sement 

de paiement de céder des partici pations qu’il détient, le cas 

échéant, conformément à l’article 21, § 6;

2° imposer, en matière de solvabilité, des exigences plus 

strictes que celles visées à l’article 17;

3° enjoindre le remplacement des administrateurs ou 

gérants de l’établissement de paiement dans un délai qu’elle 

détermine et, à défaut d’un tel remplacement dans ce délai, 

substituer à l’ensemble des organes d’administration et de 

gestion de l’établissement un ou plusieurs administrateurs 

ou gérants provisoires qui disposent, seuls ou collégialement 

selon le cas, des pouvoirs des personnes remplacées. La 

CBFA publie sa décision au Moniteur belge.

La rémunération du ou des administrateurs ou gérants pro-

visoires est fi xée par la CBFA et supportée par l’établissement 

de paiement.

La CBFA peut, à tout moment, remplacer le ou les adminis-

trateurs ou gérants provisoires, soit d’office, soit à la demande 

d’une majorité des actionnaires ou associés lorsqu’ils justifi ent 

que la gestion des intéressés ne présente plus les garanties 

nécessaires;

4° révoquer l’agrément. Avant de révoquer l’agrément d’un 

établissement de paiement pour le motif que la poursuite des 

activités de ce dernier représente une menace pour la sta-

bilité du système de paiement, la CBFA consulte la Banque 

nationale de Belgique. La CBFA rend publique, sur son site 

internet, toute décision de révocation d’un agrément.

§ 2. Les décisions de la CBFA visées au § 1er sortissent 

leurs effets à l’égard de l’établissement de paiement à dater de 

leur notifi cation à celui-ci par lettre recommandée à la poste 

ou avec accusé de réception et, à l’égard des tiers, à dater 

de leur publication conformément aux dispositions du § 1er.

§ 3. Le § 1er, alinéa 1er et alinéa 2, 1°, et le § 2 sont ap-

plicables au cas où la CBFA a connaissance du fait qu’un 

établissement de paiement ou ses agents ont mis en place 

un mécanisme particulier ayant pour but ou pour effet de 

favoriser la fraude fi scale par des tiers.

§ 4. Le § 1er, alinéa 1er, et le § 2 ne sont pas applicables en 

cas de radiation de l’agrément d’un établissement de paiement 

déclaré en faillite.

Art. 36

Lorsque les autorités de contrôle des établissements de 

paiement d’un autre État membre de l’EEE dans lequel un 

établissement de paiement de droit belge a établi une suc-

cursale, recourt à un agent ou exerce des activités sous le 

régime de la libre prestation de services, ou envisage de le 

faire, informent la CBFA qu’elles ont de bonnes raisons de 

soupçonner qu’une opération ou une tentative de blanchi-

ment de capitaux ou de fi nancement du terrorisme au sens 

de la directive 2005/60/CE est en cours ou a eu lieu, ou que 
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Richtlijn 2005/60/EG, of het risico op witwassen van geld of 

fi nanciering van terrorisme zou verhogen, neemt de CBFA 

zo spoedig mogelijk de vereiste maatregelen zoals bedoeld 

in artikel 35, § 1. Artikel 35, § 2 is eveneens van toepassing.

De CBFA kan in het eerste lid bedoelde geval eisen dat 

de betalingsinstelling niet langer meer beroep doet op de 

betrokken agent, en zij kan de inschrijving van de agent als 

bedoeld in artikel 20, § 2, hetzij weigeren, hetzij schrappen.

Het eerste en tweede lid is op overeenkomstige wijze van 

toepassing met betrekking tot bijkantoren van betalingsinstel-

lingen naar Belgisch recht, gevestigd in andere landen dan 

Lidstaten van de EER.

Art. 37

De CBFA brengt onmiddellijk ter kennis van de autoritei-

ten die toezicht houden op de betalingsin stellingen in an-

dere Lidstaten van de EER waar een betalingsinstelling naar 

Belgisch recht een bijkantoor heeft gevestigd of werkzaamhe-

den verricht in het kader van het vrij verrichten van diensten, 

de beslissingen die zij overeenkomstig de artikelen 34, 35 en 

36 heeft genomen. Zij houdt deze autoriteiten op de hoogte 

van de behandeling van het beroep tegen deze beslissingen 

overeenkomstig het bepaalde bij de wet van 2 augustus 2002.

Art. 38

De betalingsinstellingen waarvan de vergunning is inge-

trokken of herroepen op grond van deze wet, blijven aan deze 

wet onderworpen tot hun verbintenis sen ten aanzien van hun 

betalingsdienstgebruikers zijn vereffend, tenzij de CBFA hen 

vrijstelt van bepaalde voorschriften.

Dit artikel is niet van toepassing bij de intrekking van de 

vergunning van een failliet verklaarde betalings instelling.

HOOFDSTUK 2

Bijkantoren en dienstverrichtingen 

in België van betalingsinstellingen die 

onder een andere lidstaat van de 

EER ressorteren

Art. 39

Iedere betalingsinstelling die ressorteert onder een andere 

lidstaat van de EER en op grond van haar nationaal recht in 

haar land van herkomst betalings diensten mag verrichten, 

mag deze werkzaamheden in België aanvatten, hetzij via de 

vestiging van een bijkantoor, hetzij in het kader van het vrij 

verrichten van diensten, zodra de CBFA de betrokken instel-

ling ervan in kennis heeft gesteld dat zij de mededeling van de 

toezichthoudende autoriteiten van het land van herkomst van 

deze instelling heeft ontvangen, met opgave van in bijlage I 

bedoelde werkzaamheden die deze instelling in België wenst 

l’une des situations précitées pourrait accroître le risque de 

blanchiment de capitaux ou de fi nancement du terrorisme, la 

CBFA prend, dans les plus brefs délais, celles des mesures 

prévues à l’article 35, § 1er, qui s’imposent. L’article 35, § 2, 

est également d’applica tion.

La CBFA peut, dans le cas visé à l’alinéa 1er, exiger que 

l’établissement de paiement ne recoure plus à l’agent con-

cerné et peut soit refuser, soit radier l’inscription de l’agent 

visée à l’article 20, § 2.

Les alinéas 1er et 2 s’appliquent par analogie aux succur-

sales d’établissements de paiement de droit belge établies 

dans des États non membres de l’EEE.

Art. 37

La CBFA informe sans délai les autorités de contrôle des 

établissements de paiement des autres États membres de 

l’EEE dans lesquels un établissement de paiement de droit 

belge a établi des succursales ou exerce des activités sous 

le régime de la libre prestation de services, des décisions 

qu’elle a prises conformément aux articles 34, 35 et 36. Elle 

tient ces autorités informées des suites données aux recours 

pris contre ces décisions conformément aux dispositions de 

la loi du 2 août 2002.

Art. 38

Les établissements de paiement dont l’agrément a été 

radié ou révoqué en vertu de la présente loi, restent soumis 

à cette loi jusqu’à la liquidation de leurs engagements vis-à-

vis des utilisateurs de leurs services de paiement, à moins 

que la CBFA ne les en dispense pour certaines dispositions.

Le présent article n’est pas applicable en cas de radiation 

de l’agrément d’un établissement de paiement déclaré en 

faillite.

CHAPITRE 2

Succursales et activités de prestation 

de services en Belgique des établissements 

de paiement relevant du droit d’un 

autre État membre de l’EEE

Art. 39

Les établissements de paiement relevant du droit d’un 

autre État membre de l’EEE, qui sont habilités en vertu de leur 

droit national à fournir dans leur État d’origine des services de 

paiement, peuvent entamer ces activités en Belgique, soit par 

voie d’installation de succursales, soit sous le régime de la 

libre prestation de services, dès que la CBFA a notifi é à ces 

établissements la réception de la communication qui lui a été 

faite par l’autorité de contrôle de l’État d’origine de ces éta-

blissements portant sur les activités visées à l’annexe I qu’ils 

entendent exercer en Belgique. La notifi cation est adressée 
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uit te oefenen. Binnen drie werkdagen na ontvangst van de 

mededeling stelt de CBFA de betrokken betalingsinstelling 

hiervan in kennis. Bij gebrek aan kennisgeving binnen deze 

termijn mag de betalingsinstelling de voorgenomen werk-

zaamheden aanvatten, na de CBFA hiervan op de hoogte te 

hebben gebracht. De CBFA maakt op haar website de lijst 

bekend van de betalingsinstellingen die onder een andere 

lidstaat van de EER ressorteren en in België actief zijn.

De in het eerste lid bedoelde betalingsinstellingen moeten 

bij de uitoefening van hun bedrijf in België naast hun naam, 

hun land van herkomst vermelden en in het geval van vrij 

verrichten van diensten, hun zetel.

Art. 40

De bepalingen van dit hoofdstuk doen geen afbreuk aan 

de naleving, bij het aanbieden en uitvoeren van betalings-

diensten, van de wettelijke en reglementaire bepalingen die 

in België van toepassing zijn op de betalingsinstellingen en 

hun verrichtingen om redenen van algemeen belang.

De CBFA deelt aan de in artikel 39 bedoelde betalings-

instellingen mee welke bepalingen naar haar weten van 

algemeen belang zijn.

De bepalingen van dit hoofdstuk doen evenmin afbreuk aan 

de naleving van de wettelijke en reglementaire bepalingen 

die in België van toepassing zijn op andere werkzaamheden 

dan betalingsdiensten.

Art. 41

De in artikel 39 bedoelde betalingsinstellingen bezorgen de 

CBFA volgens de frequentie die deze vaststelt na advies van 

de Nationale Bank van België, voor statistische doeleinden 

bestemde periodieke verslagen over de verrichtingen die hun 

in België gevestigde bijkantoren er uitvoeren. Het bepaalde 

bij artikel 24, tweede lid, is van overeenkomstige toepassing.

Het koninklijk besluit van 23 september 1992 op de boek-

houdkundige gegevens over in België gevestigde bijkanto-

ren die kredietinstellingen, beleggings onder nemingen en 

beheervennootschappen van instellingen voor collectieve 

belegging naar buitenlands recht, openbaar moeten maken 

is van overeenkomstige wijze van toepassing op de in dit 

hoofdstuk bedoelde bijkantoren.

Art. 42

§ 1. De in artikel 39 bedoelde bijkantoren staan onder het 

toezicht van de CBFA met betrekking tot het bepaalde bij de 

artikelen 40 en 41, voor de in deze bepalingen voorkomende 

aspecten waarvoor de CBFA bevoegd is. De artikelen 25 en 

26 zijn van overeenkomstige toepassing.

Op verzoek van de toezichthoudende autoriteiten van het 

land van herkomst van de betalingsinstelling mag de CBFA, 

par la CBFA à l’établissement de paiement intéressé dans les 

trois jours ouvrables de la réception de la communication. À 

défaut de notifi cation dans ce délai, l’établissement de pai-

ement peut entamer les activités annoncées, moyennant un 

avis donné à la CBFA. La CBFA publie sur son site internet 

la liste des établissements de paiement qui relèvent du droit 

d’un autre État membre de l’EEE et qui exercent des activités 

en Belgique.

Les établissements de paiement visés à l’aliéna 1er font, 

dans l’exercice de leur activité en Belgique, accompagner leur 

dénomination de la mention de leur État d’origine et, en cas 

de libre prestation de services, de leur siège social.

Art. 40

Les dispositions du présent chapitre ne portent pas préju-

dice au respect, lors de la fourniture et de l’exécution de ser-

vices de paiement, des dispositions légales et réglementaires 

applicables en Belgique aux établissements de paiement et à 

leurs opérations pour des raisons d’intérêt général.

La CBFA donne aux établissements de paiement visés à 

l’article 39 communication des dispositions qui, à sa connais-

sance, ont ce caractère.

Les dispositions du présent chapitre ne portent pas da-

vantage préjudice au respect des dispositions légales et 

réglementaires applicables, en Belgique, aux activi tés autres 

que la prestation de services de paiement.

Art. 41

Les établissements de paiement visés à l ’ar ticle 

39 transmettent à la CBFA, selon la périodicité que celle-ci 

détermine, après avis de la Banque nationale de Belgique, 

des rapports périodiques à des fi ns statistiques relatifs aux 

opérations effectuées, dans le pays, par leurs succursales 

établies en Belgique. Les dispositions de l’article 24, alinéa 

2, s’appliquent par analogie.

L’arrêté royal du 23 septembre 1992 relatif aux informa-

tions comptables à publier, en ce qui concerne leurs suc-

cursales établies en Belgique, par les établissements de 

crédit, les entreprises d’investis sement et les sociétés de 

gestion d’organismes de placement collectif de droit étranger, 

s’applique par analogie aux succursales visées au présent 

chapitre.

Art. 42

§ 1er. Les succursales visées à l’article 39 sont soumises 

au contrôle de la CBFA aux fi ns prévues par les articles 40 et 

41, dans la mesure où les matières visées par ces dispositions 

relèvent de la compétence de la CBFA. Les articles 25 et 

26 sont applicables dans cette mesure.

La CBFA peut accepter de se charger, à la demande des 

autorités de contrôle de l’État d’origine de l’établis sement de 
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als een vorm van bijstand aan deze autori teiten, bij deze bij-

kantoren inspecties verrichten, die zowel op de in het eerste 

lid als in artikel 27, eerste lid, bedoelde aspecten kunnen 

slaan. De kosten van deze inspecties en controles worden 

gedragen door de autoriteit die daarom verzoekt.

Bij dringende noodzaak en met onmiddellijke kennis geving 

aan de toezichthoudende autoriteiten van het land van her-

komst van de betalingsinstelling, kan de CBFA nagaan of het 

bedrijf van het bijkantoor in België in overeenstemming is met 

de van toepassing zijnde wetgeving.

§ 2. De buitenlandse autoriteiten die toezicht houden op 

de betalingsinstellingen die in België een bijkan toor hebben 

geopend als bedoeld in artikel 39 mogen, na voorafgaande 

kennisgeving aan de CBFA, de in artikel 27, eerste lid, be-

doelde gegevens in deze bijkantoren controleren of op hun 

kosten laten controleren door deskundigen die zij aanstellen.

Art. 43

§ 1. De leiders van de in artikel 39 bedoelde bijkantoren 

stellen voor een hernieuwbare termijn van drie jaar een of 

meer door de CBFA erkende revisoren of erkende revisoren-

vennootschappen aan.

De artikelen 31 en 32, eerste tot vierde lid, zijn van toe-

passing op deze revisoren en vennootschappen. Vooraleer 

een erkende revisor of een erkende revisorenvennootschap 

van zijn of haar opdracht te ontslaan, moet het advies van de 

CBFA worden ingewonnen.

§ 2. De overeenkomstig § 1 aangestelde erkende revisoren 

of revisorenvennootschappen verlenen hun medewerking aan 

het toezicht van de CBFA, op hun eigen en uitsluitende ver-

antwoordelijkheid en overeen komstig deze paragraaf, volgens 

de regels van het vak en de richtlijnen van de CBFA. Daartoe:

1° beoordelen zij de interne controlemaatregelen die de 

bijkantoren hebben getroffen tot naleving van de wetten, 

besluiten en reglementen die op grond van artikel 41  van 

toepassing zijn op de bijkan toren, en delen zij hun bevindingen 

mee aan de CBFA;

2° bevestigen zij aan de CBFA dat de periodieke staten 

die haar worden bezorgd, voor wat de boekhoudkundige 

gegevens betreft, in alle materieel belangrijke opzichten in 

overeenstem ming zijn met de boekhouding en de inventaris-

sen, inzake volledigheid en juistheid, en bevestigen zij geen 

kennis te hebben van feiten waaruit zou blijken dat de perio-

dieke staten niet volgens de geldende richtlijnen van de CBFA 

zijn opgemaakt, en, voor wat de boekhoudkundige gegevens 

betreft, niet zijn opgesteld met toepassing van de boeking- en 

waarderingsregels voor de opstelling van de jaarrekening, of, 

voor de periodieke staten die geen betrekking hebben op het 

einde van het boekjaar, met toepassing van de boeking- en 

waarderingsregels voor de opstelling van de jaarrekening 

met betrekking tot het laatste boekjaar; de CBFA kan de hier 

bedoelde periodieke staten nader bepalen. Zij kunnen door 

de CBFA, op verzoek van de Nationale Bank van België of 

paiement, d’effectuer auprès de ces succur sales des inspec-

tions dans un but d’assistance à ces autorités, portant tant 

sur les matières visées à l’alinéa 1er que sur celles visées à 

l’article 27, alinéa 1er. Les frais entraînés par ces inspections 

et vérifi cations sont à la charge de l’autorité requérante.

En cas d’urgence et moyennant avis donné aussitôt à 

l’autorité de contrôle de l’État d’origine de l’établis sement de 

paiement, la CBFA peut vérifi er que l’activité de la succursale 

en Belgique est conforme à la législation qui lui est applicable.

§ 2. Les autorités étrangères compétentes pour le con trôle 

des établissements de paiement ayant ouvert en Belgique 

une succursale visée à l’article 39 peuvent, moyennant un 

avis préalable donné à la CBFA, procéder ou faire procéder, 

à leurs frais, par des experts qu’elles désignent, à la vérifi -

cation, auprès de ces succursales, des informations visées 

à l’article 27, alinéa 1er.

Art. 43

§ 1er. Les dirigeants des succursales visées à l’article 

39 désignent, pour des durées renouvelables de trois ans, un 

ou plusieurs réviseurs agréés ou une ou plusieurs sociétés 

de réviseurs agréées par la CBFA.

Les articles 31 et 32, alinéas 1er à 4, sont applicables à 

ces réviseurs et sociétés. La révocation des fonctions des 

réviseurs agréés et sociétés de réviseurs agréées est soumise 

à l’avis préalable de la CBFA.

§ 2. Les réviseurs agréés ou sociétés de réviseurs agréées, 

désignés conformément au §  1er, collaborent au contrôle 

exercé par la CBFA, sous leur respon sabilité personnelle et 

exclusive et conformément au présent paragraphe, aux règles 

de la profession et aux instructions de la CBFA. À cette fi n:

1° ils évaluent les mesures de contrôle interne adoptées 

par les succursales en vue du respect des lois, arrêtés et 

règlements applicables aux succur sales en vertu de l’article 

41, et ils communiquent leurs conclusions à la CBFA;

2° ils confi rment à la CBFA que les états périodiques qui 

lui sont transmis par les succursales, sont, pour ce qui est 

des données comptables, sous tous égards signifi cativement 

importants, conformes à la comptabilité et aux inventaires, 

en ce sens qu’ils sont complets et corrects; ils confi rment en 

outre n’avoir pas connaissance de faits dont il apparaîtrait que 

les états périodiques n’ont pas été établis selon les instructi-

ons en vigueur de la CBFA, ni, pour ce qui est des données 

comptables, par application des règles de comptabilisation et 

d’évaluation présidant à l’établissement des comptes annuels 

ou, s’agissant des états périodiques qui ne se rapportent pas 

à la fi n de l’exercice, par application des règles de compta-

bilisation et d’évaluation qui ont présidé à l’établissement 

des comptes annuels afférents au dernier exercice; la CBFA 

peut préciser quels sont en l’occurrence les états périodiques 

visés. Ils peuvent être chargés par la CBFA, à la demande de 
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van de Europese Centrale Bank, worden gelast de gegevens 

te bevestigen die de bijkantoren aan deze autoriteiten moeten 

verstrekken met toepassing van artikel 41, eerste lid;

3° brengen zij op eigen initiatief verslag uit bij de CBFA, 

inzake aspecten waarvoor zij bevoegd is, alsook in het kader 

van de samenwerking met de autoriteiten die toezicht houden 

op de centrale zetel, zodra zij kennis krijgen van:

a) beslissingen, feiten of ontwikkelingen die de positie van 

het bijkantoor fi nancieel of op het vlak van zijn administratieve 

en boekhoud kundige organisatie of van zijn interne controle, 

op betekenisvolle wijze beïnvloeden of kunnen beïnvloeden;

b) beslissingen of feiten die kunnen wijzen op een overtre-

ding van de voorschriften van deze wet en de ter uitvoering 

ervan genomen besluiten en reglementen of andere wetten 

en reglementen die op hun bedrijf in België van toepassing 

zijn, voor zover de in deze voorschriften bedoelde aangele-

genheden tot de bevoegdheid van de CBFA behoren;

4° brengen zij bij de CBFA, op haar verzoek, verslag uit, 

wanneer een andere Belgische overheid haar ter kennis 

brengt dat een wetgeving van algemeen belang die voor het 

bijkantoor geldt, werd overtreden.

Tegen erkende revisoren die te goeder trouw informatie 

hebben verstrekt als bedoeld in het eerste lid, 3°, kunnen 

geen burgerrechtelijke, strafrechtelijke of tuchtrechtelijke 

vorderingen worden ingesteld, noch professionele sancties 

worden uitgesproken.

In bijkantoren waar een ondernemingsraad is opge richt 

met toepassing van de wet van 20 september 1948 houdende 

organisatie van het bedrijfsleven, oefenen de erkende revi-

soren en revisorenven noot schappen de in artikel 15bis van 

deze wet bedoelde opdrachten uit.

Artikel 15quater, tweede lid, eerste en derde zin, en derde 

lid, van deze wet is van toepassing.

Op verzoek en op kosten van de toezichthoudende autori-

teiten van het land van herkomst van het bijkantoor, mogen zij 

als een vorm van bijstand en na voorafgaande kennisgeving 

aan de CBFA in dit bijkantoor toezicht uitoefenen op de in de 

artikelen 27, eerste lid, en 42, § 1, bedoelde aspecten.

§ 3. De erkende revisoren of erkende revisorenven-

nootschappen certifi ceren de krachtens artikel 41, tweede lid, 

openbaar gemaakte jaarlijkse boekhoud kundige gegevens.

Art. 44

Wanneer de CBFA vaststelt dat een betalings instel ling die 

onder een andere lidstaat van de EER ressor teert en in België 

werkzaam is via een bijkantoor of het verrichten van diensten, 

zich niet conformeert aan de in België geldende wettelijke en 

reglementaire bepalingen die tot de bevoegdheidssfeer van 

la Banque nationale de Belgique ou de la Banque centrale 

européenne, de confi rmer, de même, les informations que les 

succursales sont tenues de communiquer à ces autorités par 

application de l’article 41, alinéa 1er;

3° ils font d’initiative rapport à la CBFA dans les domaines 

de compétence de celle-ci ainsi qu’en vue de la collabora-

tion avec l’autorité de contrôle du siège central, dès qu’ils 

constatent:

a) des décisions, des faits ou des évolutions qui infl uencent 

ou peuvent infl uencer de façon signifi cative la situation de 

la suc cursale sous l’angle fi nancier ou sous l’angle de son 

organi sation administrative et comptable ou de son contrôle 

interne;

b) des décisions ou des faits qui sont susceptibles de con-

stituer des violations des dispositions de la présente loi et des 

arrêtés et règlements pris pour son exécution ou des autres 

lois et règlements applicables à leur activité en Belgique dans 

la mesure où les matières visées par ces dispositions relèvent 

de la compétence de la CBFA;

4° ils font rapport à la CBFA, sur la demande de celle-ci, 

lorsqu’elle est saisie par une autre autorité belge de violations 

à des législations d’intérêt général applicables à la succursale.

Aucune action civile, pénale ou disciplinaire ne peut être 

intentée ni aucune sanction professionnelle prononcée con-

tre les réviseurs agréés qui ont procédé de bonne foi à une 

information visée sous le 3° de l’alinéa 1er.

Dans les succursales où un conseil d’entreprise est institué 

en application de la loi du 20 septembre 1948 portant orga-

nisation de l’économie, les réviseurs agréés ou sociétés de 

réviseurs agréées assurent les fonctions prévues par l’article 

15bis de cette loi.

L’article 15quater, alinéa 2, première et troisième phrases, 

et alinéa 3, de cette loi est d’application.

Ils peuvent, moyennant l’information préalable de la CBFA, 

accepter de se charger, à la demande et aux frais des autorités 

de contrôle de l’État d’origine de la succursale, d’effectuer 

auprès de cette succursale dans un but d’assistance à ces 

autorités, des vérifi cations portant sur les matières visées aux 

articles 27, alinéa 1er, et 42, § 1er.

§ 3. Les réviseurs agréés ou sociétés de réviseurs agréées 

certifi ent les informations comptables annuelles publiées en 

vertu de l’article 41, alinéa 2.

Art. 44

Lorsque la CBFA constate qu’un établissement de paie-

ment relevant du droit d’un autre État membre de l’EEE et 

opérant en Belgique par l’intermédiaire d’une succursale ou 

par voie de prestation de services ne se conforme pas aux 

dispositions légales et réglemen taires applicables en Belgi-
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de CBFA behoren, maant zij de betalingsinstelling aan om, 

binnen de termijn die zij bepaalt, de vastgestelde toestand 

te verhelpen.

Indien de toestand na deze termijn niet is verholpen, 

brengt de CBFA haar opmerkingen ter kennis van de toe-

zichthoudende autoriteit van het land van herkomst van de 

betalingsinstelling.

Wanneer de CBFA goede redenen heeft om te vermoeden 

dat door een bijkantoor, een agent of een betalingsinstelling 

die werkzaamheden uitoefent in het kader van het vrij ver-

richten van diensten, geld wordt of werd witgewassen of dat 

gepoogd wordt of gepoogd werd geld wit te wassen of terro-

risme te fi nancieren in de zin van Richtlijn 2005/60/EG, of die 

het risico op witwassen van geld of fi nanciering van terrorisme 

zouden verhogen, stelt zij de autoriteiten die toezicht houden 

op die betalingsinstelling hiervan in kennis.

Art. 45

De CBFA kan de autoriteiten die toezicht houden op een 

betalingsinstelling die onder een andere lidstaat van de EER 

ressorteert, meedelen om welke redenen zij van oordeel is dat 

de positie van het bijkantoor van deze instelling in België niet 

de nodige waarborgen biedt voor een goede administratieve 

of boekhoud kundige organisatie of interne controle.

Bij intrekking of herroeping van de vergunning van een 

betalingsinstelling door de toezichthoudende autoriteiten van 

haar land van herkomst, beveelt de CBFA, na deze autoritei-

ten hiervan in kennis te hebben gesteld, de sluiting van het 

bijkantoor dat deze instelling in België heeft gevestigd. Zij 

kan zonodig een voorlopige zaakvoerder aanstellen die ge-

machtigd is in het belang van de schuldeisers alle bewarende 

maatregelen te treffen.

HOOFDSTUK 3

Bijkantoren in België van betalingsinstellingen 

die ressorteren onder staten die 

geen lid zijn van de EER

Art. 46

De Koning kan na advies van de CBFA het statuut van en 

het toezicht op de bijkantoren van betalings instellingen die 

ressorteren onder het recht van Staten die geen lid zijn van 

de EER regelen.

Zolang de Koning het in het eerste lid betreffende statuut 

en toezicht niet geregeld heeft, kunnen deze bijkantoren geen 

betalingsdiensten aanbieden of verrichten in België.

que dans le domaine de compétence de la CBFA, elle met 

l’établissement de paiement en demeure de remédier, dans 

le délai qu’elle détermine, à la situation constatée.

Si, au terme de ce délai, il n’a pas été remédié à la situation, 

la CBFA saisit de ses observations l’autorité de contrôle de 

l’État d’origine de l’établissement de paiement.

Lorsque la CBFA a de bonnes raisons de soupçonner 

qu’une opération ou une tentative de blanchiment de capi-

taux ou de fi nancement du terrorisme au sens de la directive 

2005/60/CE est en cours ou a eu lieu dans le chef d’une 

succursale, d’un agent ou d’un établis sement de paiement 

exerçant des activités sous le régime de la libre prestation de 

services, ou que leurs activités pourraient accroître le risque 

de blanchiment de capitaux ou de fi nancement du terrorisme, 

elle en informe les autorités chargées du contrôle de l’établis-

sement de paiement en question.

Art. 45

La CBFA peut communiquer à l’autorité de contrôle d’un 

établissement de paiement relevant du droit d’un autre État 

membre de l’EEE les raisons qu’elle a de considérer que la 

situation de la succursale en Belgique de cet établissement 

ne présente pas les garanties nécessaires sur le plan de 

la bonne organisation administrative ou comptable ou du 

contrôle interne.

En cas de radiation ou de révocation de l’agrément de 

l’établissement de paiement par l’autorité de contrôle de son 

État d’origine, la CBFA ordonne, après en avoir donné avis à 

cette autorité, la fermeture de la succursale que cet établisse-

ment a établie en Belgique. Elle peut, si nécessaire, désigner 

un gérant provisoire qui est habilité à prendre toutes mesures 

conservatoires dans l’intérêt des créanciers.

CHAPITRE 3

Succursales en Belgique des établissements 

de paiement relevant du droit d’États qui 

ne sont pas membres de l’EEE

Art. 46

Le Roi peut, sur avis de la CBFA, régler le statut et le 

contrôle des succursales d’établissements de paiement 

relevant du droit d’états qui ne sont pas membres de l’EEE.

Aussi longtemps que le Roi n’a pas réglé le statut et le 

contrôle visés à l’alinéa 1er, ces succursales ne peuvent fournir 

ni exécuter de services de paiement en Belgique.
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HOOFDSTUK 4

Informatieuitwisseling en samenwerking 

tussen autoriteiten

Art. 47

§ 1. Voor de toepassing van het bepaalde bij hoofd stuk 

3, afdeling 6, van de wet van 2 augustus 2002 inzake uitwis-

seling van informatie en samen werking tussen de CBFA en 

de autoriteiten van andere Lid staten van de EER belast met 

het toezicht op beta lingsinstellingen, moet onder het bedrijf 

van beta lingsinstelling eveneens worden verstaan, het bedrijf 

dat de betalingsinstelling uitoefent via agenten, bij kantoren of 

dienstverleners in de zin van artikel 4, 11°.

§ 2. De CBFA verstrekt op eigen initiatief de in het eerste 

lid bedoelde autoriteiten van andere Lidstaten van de EER 

alle essentiële informatie en verstrekt hen op verzoek alle 

relevante informatie.

HOOFDSTUK 5

Vrijstelling

Art. 48

De Koning kan met naleving van het bepaalde bij de arti-

kelen 26 en 88(4) van Richtlijn 2007/64/EEG, na advies van 

de CBFA en de Nationale Bank van België, bepalen onder 

welke voorwaarden aan rechtspersonen die betalingsdiensten 

willen aanbieden of uitvoeren, geheel of gedeeltelijk vrijstelling 

wordt verleend, dan wel door de CBFA vrijstelling kan worden 

verleend, van de toepassing of naleving van de bepalingen 

van deze titel.

De personen die vrijgesteld worden als bedoeld in het eer-

ste lid, worden ingeschreven in het register bedoeld in artikel 

9. Het bepaalde bij artikel 9 is alsdan van overeenkomstige 

toepassing op de rechtspersonen bedoeld in het eerste lid.

TITEL III

Toegang tot betalingssystemen in België

Art. 49

§ 1.  Onverminderd het bepaalde bij § 2 hebben de beta-

lingsdienstaanbieders bedoeld in artikelen 5 en 48 en de be-

talingsdienstaanbieders uit andere lidstaten van de EER, die 

een rechtspersoon zijn, het recht in België toegang te krijgen 

tot betalings systemen, mits zij voldoen aan de voorwaarden 

voor toetreding die deze betalingssystemen bepaald hebben.

De toegang van de betalingsdienstaanbieders tot beta-

lingssystemen, als bedoeld in het eerste lid, is onderworpen 

aan objectieve, niet-discriminerende en proportionele regels, 

welke in verhouding zijn tot de noodzaak van bescherming 

CHAPITRE 4

Echange d’informations et coopération 

entre autorités

Art. 47

 § 1er. Pour l’application des dispositions du chapitre 3, 

section 6, de la loi du 2  août 2002  concernant l’échange 

d’informations et la coopération entre la CBFA et les autorités 

d’autres États membres de l’EEE chargées du contrôle des 

établissements de paiement, l’activité des établissements de 

paiement s’entend également de l’activité qu’ils exercent en 

recourant à des agents, des succursales ou des prestataires 

de services au sens de l’article 4, 11°.

§ 2.  La CBFA fournit d’initiative aux autorités d’autres États 

membres de l’EEE, visées à l’alinéa 1er, toutes les informa-

tions essentielles et elle leur fournit sur demande toutes les 

informations pertinentes.

CHAPITRE 5

Exemption

Art. 48

Le Roi peut, dans le respect des dispositions des articles 

26  et 88(4) de la directive 2007/64/CEE, déterminer, sur 

avis de la CBFA et de la Banque nationale de Belgique, les 

conditions auxquelles les personnes morales qui entendent 

fournir ou exécuter des services de paiement sont, en tout ou 

en partie, exemptées, ou peuvent, en tout ou en partie, être 

exemptées par la CBFA, de l’application ou du respect des 

dispositions du présent titre.

Les personnes exemptées conformément à l’alinéa 1er ont 

été inscrites au registre visé à l’article 9. Les dispositions de 

l’article 9 s’appliquent dès lors par analogie aux personnes 

morales visées à l’alinéa 1er.

TITRE III

Accès aux systèmes de paiement en Belgique

Art. 49

§ 1er. Sans préjudice des dispositions du § 2, les prestatai-

res de services de paiement visés aux articles 5 et 48 ainsi 

que les prestataires de services de paiement d’un autre État 

membre de l’EEE, qui sont des personnes morales, ont le 

droit d’accéder en Belgique aux systèmes de paiement à 

condition de satisfaire aux conditions d’adhésion fi xées par 

ces systèmes.

L’accès des prestataires de services de paiement aux sys-

tèmes de paiement, conformément à l’alinéa 1er, est soumis à 

des règles objectives, non discriminatoires et proportionnées 

au regard de la nécessité de prévenir certains risques, tels 
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tegen risico’s zoals het afwikkelings-, exploitatie- en bedrijfs-

risico, en de bescherming van de fi nanciële en operationele 

stabiliteit van het betalingssysteem.

De in het eerste lid bedoelde betalingssystemen mogen 

aan betalingsdienstaanbieders, betalingsdienst gebruikers of 

andere betalingssystemen in geen geval de volgende eisen 

opleggen:

a) regels die effectieve deelneming aan andere betalings-

systemen belemmeren;

b) regels die discrimineren tussen betalings dienst-

aanbieders, wat de rechten, plichten en aanspraken van 

deelnemers aan het betalingssysteem betreft, of

c) enigerlei beperking op grond van institutionele status.

§ 2. Het bepaalde bij § 1 is niet van toepassing op:

a) betalingssystemen aangemerkt bij de wet van 28 april 

1999 houdende omzetting van Richtlijn 98/26/EG van 19 mei 

1998 betreffende het defi nitieve karakter van de afwikkeling 

van betalingen en effectentransacties in betalings- en afwik-

kelingssystemen;

b) betalingssystemen welke uitsluitend bestaan uit beta-

lingsdienstaanbieders die behoren tot een groep bestaande 

uit door kapitaalbanden verbon den entiteiten waarbij een 

van de verbonden enti teiten effectieve zeggenschap over de 

andere verbonden entiteiten heeft;

c) betalingssystemen waarbij de enige betalings-

dienstaanbieder (het weze een entiteit of een groep):

— optreedt of kan optreden als de betalingsdienst-

aanbieder voor zowel de betaler als de begun stigde, en 

exclusief belast is met de bedrijfs voering van het systeem, en

— een vergunning verleent aan andere betalings-

dienstaanbieders om deel te nemen aan het systeem, 

waarbij laatstgenoemden niet het recht hebben om met of 

onder elkaar vergoedingen te bedingen met betrekking tot 

het betalings systeem, maar zij hun eigen tarieven mogen 

vaststellen ten aanzien van de betalers en de begunstigden.

TITEL IV

Strafbepalingen

HOOFDSTUK 1

Bestuursrechtelijke sancties

Art. 50

§ 1. Onverminderd de andere bij deze wet voorgeschre-

ven maatregelen, kan de CBFA openbaar maken dat een 

Belgische of buitenlandse betalings instelling geen gevolg 

que le risque de règlement, le risque opérationnel et le risque 

d’entreprise, et de protéger la stabilité fi nancière et opération-

nelle du système de paiement.

Les systèmes de paiement visés à l’alinéa 1er ne peuvent 

imposer aux prestataires de services de paiement, aux utili-

sateurs de services de paiement ou aux autres systèmes de 

paiement aucune des exigences suivantes:

a) des règles restrictives pour participer effectivement à 

d’autres systèmes de paiement;

b) des règles établissant des discriminations entre les 

prestataires de services de paiement en ce qui concerne les 

droits, obligations et avantages des participants au système 

de paiement; ou

c) des restrictions fondées sur la forme sociale.

§ 2. Les dispositions du § 1er ne s’appliquent pas aux:

a) systèmes de paiement désignés par la loi du 28 avril 

1999  visant à transposer la directive 98/26/CE du 19  mai 

1998  concernant le caractère défi nitif du règlement dans 

les systèmes de paiement et de règlement des opérations 

sur titres;

b) systèmes de paiement exclusivement composés de 

prestataires de services de paiement appartenant à un groupe 

composé d’entités liées par le capital lorsque l’une des entités 

liées jouit d’un contrôle effectif sur les autres entités liées;

c) systèmes de paiement lorsqu’un prestataire unique de 

services de paiement (sous la forme d’une entité unique ou 

d’un groupe):

— agit ou peut agir en tant que prestataire de services de 

paiement à la fois pour le payeur et le bénéfi ciaire et est le 

seul responsable de la gestion du système, et

— permet à d’autres prestataires de services de paiement 

de participer au système et que ces derniers n’ont pas le droit 

de négocier des commissions entre ou parmi eux à l’égard du 

système de paiement, mais peuvent fi xer leurs propres tarifs 

à l’égard des payeurs et des bénéfi ciaires.

TITRE IV

Sanctions

CHAPITRE 1ER

Sanctions administratives

Art. 50

§ 1er. Sans préjudice des autres mesures prévues par la 

présente loi, la CBFA peut publier qu’un établissement de 

paiement belge ou étranger ne s’est pas conformé aux injonc-
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heeft gegeven aan haar aanmaningen om zich binnen de 

termijn die zij vaststelt te conformeren aan de voorschriften 

van deze wet of van de ter uitvoering ervan genomen besluiten 

en reglementen.

§ 2. Onverminderd de andere bij deze wet voorge schreven 

maatregelen, kan de CBFA voor een betalingsinstelling naar 

Belgisch of buitenlands recht die in België is gevestigd, een 

termijn bepalen:

a) waarbinnen zij zich moet conformeren aan welbepaalde 

voorschriften van deze wet of van de ter uitvoering ervan 

genomen besluiten en reglementen, of

b) waarbinnen zij de nodige aanpassingen moet aanbren-

gen in haar beleidsstructuur, haar administra tieve en boek-

houdkundige organisatie of haar interne controle.

De in het eerste lid, littera b), bedoelde aanmaning geldt 

niet voor de bijkantoren van betalingsinstel lingen die onder 

een andere lidstaat van de EER ressorteren.

Indien de betalingsinstelling in gebreke blijft bij het verstrij-

ken van de termijn, kan de CBFA, na de instelling gehoord 

of tenminste opgeroepen te hebben, haar een dwangsom 

opleggen van maximum 2 500 000 euro per overtreding of 

maximum 50 000 euro per dag vertraging.

§ 3. Onverminderd andere maatregelen bepaald door deze 

wet en onverminderd de maatregelen bepaald in andere wet-

ten, besluiten of reglementen, kan de CBFA, inzien zij een 

inbreuk vaststelt op de bepalingen van deze wet of op de 

maatregelen genomen in uitvoering ervan, een administra-

tieve boete opleggen aan een betalingsinstelling naar Belgisch 

of buitenlands recht die in België gevestigd is, die niet minder 

mag bedragen dan 2 500 euro noch meer dan 2 500 000 euro 

voor hetzelfde feit of voor hetzelfde geheel van feiten.

§ 4. De dwangsommen en boeten die met toepassing van 

de §§ 2 en 3 worden opgelegd, worden ingevor derd ten bate 

van de Schatkist door de administratie van het Kadaster, de 

Registratie en de Domeinen.

HOOFDSTUK 2

Strafrechtelijke sancties

Art. 51

Worden met toepassing van artikel 41, 2°, van de wet 

van 2 augustus 2002 gestraft met een gevangenisstraf van 

één maand tot één jaar en een geldboete van 50 euro tot 

10 000 euro, of met één van die straffen alleen:

1° wie betalingsdiensten in België aanbiedt zonder te 

beantwoorden aan het bepaalde bij de artikelen 5, 39 en 46;

2° wie artikel 13, § 2, eerste en tweede lid, over treedt;

tions qui lui ont été faites de respecter dans le délai qu’elle 

détermine des dispositions de la présente loi ou des arrêtés 

et règlements pris pour son exécution.

§ 2. Sans préjudice des autres mesures prévues par la 

présente loi, la CBFA peut fi xer à un établissement de paie-

ment de droit belge ou étranger établi en Belgique un délai 

dans lequel:

a) il doit se conformer à des dispositions déterminées de 

la présente loi ou des arrêtés et règlements pris pour son 

exécution, ou

b) il doit apporter les adaptations qui s’imposent à sa struc-

ture de gestion, à son organisation administraive et comptable 

ou à son contrôle interne.

L’injonction visée à l’alinéa 1er, littera b), n’est pas applicable 

aux succursales d’établissements de paiement relevant du 

droit d’un autre État membre de l’EEE.

Si l’établissement de paiement reste en défaut à l’expiration 

du délai, la CBFA peut, l’établissement entendu ou à tout 

le moins convoqué, lui infl iger une astreinte à raison d’un 

montant maximum de 2 500 000 euros par infraction ou de 

maximum 50 000 euros par jour de retard.

§ 3. Sans préjudice d’autres mesures prévues par la 

présente loi et sans préjudice des mesures prévues par 

d’autres lois, arrêtés ou règlements, la CBFA peut, lorsqu’elle 

constate une infraction aux dispositions de la présente loi 

ou des mesures prises en exécution de celle-ci, infl iger à un 

établissement de paiement de droit belge ou étranger établi 

en Belgique, une amende administrative qui ne peut être 

inférieure à 2 500 euros ni supérieure, pour le même fait ou 

pour le même ensemble de faits, à 2 500 000 euros.

§ 4. Les astreintes et amendes imposées en applica-

tion des §§ 2 et 3 sont recouvrées au profi t du Trésor par 

l’administration du Cadastre, de l’Enregistrement et des 

Domaines.

CHAPITRE 2

Sanctions pénales

Art. 51

Sont, en application de l’article 41, 2°, de la loi du 2 août 

2002, punis d’un emprisonnement d’un mois à un an et d’une 

amende de 50 euros à 10 000 euros ou d’une de ces peines 

seulement:

1°  ceux qui fournissent des services de paiement en 

Belgique sans satisfaire aux dispositions des articles 5, 39 et 

46;

2°  ceux qui contreviennent à l’article 13, § 2, alinéas 1er et 2;
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3° wie met opzet de kennisgeving als bedoeld in artikel 

16, tweede lid, niet verricht voor wat het bepaalde bij artikel 

7, eerste lid, 8°, betreft;

4° de betalingsinstellingen, hun bestuurders, zaak voerders 

of directeuren die de artikelen 18, 21 en 23 overtreden;

5°  de betalingsinstellingen, hun bestuurders, zaak voerders 

of directeuren die in het buitenland een bijkantoor openen of 

die beroep doen op agenten, zonder de kennisgevingen te 

hebben verricht als bepaald bij de artikelen 19 en 20, of die 

zich niet conformeren aan de artikelen 19 en 20;

6°  de betalingsinstellingen, hun bestuurders, zaak voerders 

of directeuren die de in de artikelen 17, 24, 41 en 46  bedoelde 

besluiten of reglementen overtreden;

7° de betalingsinstellingen, hun bestuurders, zaak voerders 

of directeuren die zich niet conformeren aan de artikelen 24, 

eerste, tweede en zesde lid, en 41, eerste lid;

8°  wie handelingen stelt of verrichtingen uitvoert die indrui-

sen tegen een schorsingsbeslissing geno men overeenkomstig 

artikel 35, § 1, tweede lid, 1°;

9° wie als commissaris, erkende revisor of onaf han kelijk 

deskundige, rekeningen, jaarrekeningen of geconsolideerde 

jaarrekeningen van betalings instellingen dan wel periodieke 

staten of alle andere inlichtingen certifi ceert, goedkeurt of 

bekrachtigt terwijl niet is voldaan aan de voor schriften van 

de wetten, besluiten en reglementen over het wettelijk statuut 

van de betalings instellingen, en daarvan kennis heeft, of niet 

heeft gedaan wat hij normaal had moeten doen om zich te 

vergewissen of aan die bepalingen was voldaan;

10°  wie de onderzoeken en controles waartoe hij zich dient 

te houden verhindert in het land of in het buitenland, dan wel 

weigert de gegevens te vestrekken waartoe hij op grond van 

deze wet en de ter uitvoering ervan genomen besluiten en 

reglementen verplicht is of wie bewust onjuiste of onvolledige 

inlichtingen verstrekt;

11° wie artikel 49, § 1, overtreedt.

TITEL V

Overige bepalingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van de wet van 

2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de 

fi nanciële sector en de fi nanciële diensten

Art. 52

In artikel 45 van de wet van 2 augustus 2002 betreffende 

het toezicht op de fi nanciële sector en de fi nanciële diensten, 

3° ceux qui, sciemment, s’abstiennent de faire la décla-

ration prévue à l’article 16, alinéa 2, en ce qui concerne les 

renseignements visés à l’article 7, alinéa 1er, 8°;

4° les établissements de paiement, ainsi que leurs admi-

nistrateurs, gérants ou directeurs, qui contre viennent aux 

articles 18, 21 et 23;

5° les établissements de paiement, ainsi que leurs admi-

nistrateurs, gérants ou directeurs, qui ouvrent une succursale 

à l’étranger ou qui recourent à des agents sans avoir procédé 

aux notifi cations prévues par les articles 19 et 20 ou qui ne 

se conforment pas aux articles 19 et 20;

6°  les établissements de paiement, ainsi que leurs ad-

ministrateurs, gérants ou directeurs, qui contreviennent aux 

arrêtés ou aux règlements visés aux articles 17, 24, 41 et 46;

7° les établissements de paiement, ainsi que leurs admi-

nistrateurs, gérants ou directeurs, qui ne se conforment pas 

aux articles 24, alinéas 1er, 2 et 6, et 41, alinéa 1er;

8° ceux qui accomplissent des actes ou opérations à 

l’encontre d’une décision de suspension prise conformément 

à l’article 35, § 1er, alinéa 2, 1°;

9° ceux qui, en qualité de commissaire, de réviseur agréé 

ou d’expert indépendant, ont attesté, approuvé ou confi rmé 

des comptes, des comptes annuels ou des comptes consoli-

dés d’établisse ments de paiement, ou des états périodiques 

ou tous autres renseignements, alors que les disposi tions 

des lois, arrêtés et règlements relatifs au statut légal des 

établissements de paiement n’ont pas été respectées, soit 

en sachant qu’elles ne l’avaient pas été, soit en n’ayant pas 

accompli les diligences normales pour s’assurer qu’elles 

avaient été respectées;

10° ceux qui mettent obstacle aux inspections et vérifi ca-

tions auxquelles ils sont tenus dans le pays ou à l’étranger 

ou refusent de donner des renseignements qu’ils sont tenus 

de fournir en vertu de la présente loi et des arrêtés et règle-

ments pris pour son exécution, ou qui donnent sciemment 

des renseignements inexacts ou incomplets;

11° ceux qui contreviennent à l’article 49, § 1er.

TITRE V

Autres dispositions

CHAPITRE 1ER

Modifi cations de la loi du 2 août 2002 

relative à la surveillance du secteur fi nancier et aux 

services fi nanciers

Art. 52

À l’article 45 de la loi du 2 août 2002 relative à la surveil-

lance du secteur fi nancier et aux services fi nanciers, modifi é 
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laatst gewijzigd bij de wet van 27 oktober 2007, worden de 

volgende wijzigingen aangebracht:

1° in § 1 wordt een 8°bis ingevoegd, luidende:

“8°bis het toezicht op de naleving van de wet van [.......] 

op het statuut van de betalingsinstellingen, de toegang tot 

het bedrijf van betalingsdienstaanbieder en de toegang tot 

betalingssystemen;”;

2° in § 1 wordt een 9°bis ingevoegd, luidende:

“9°bis het toezicht op de naleving van de bepalingen van 

de wet van 22  maart 2006  betreffende de bemiddeling in 

bank- en beleggingsdiensten en de distributie van fi nanciële 

instrumenten;”.

Art. 53

In artikel 75  van dezelfde wet, gewijzigd bij koninklijk 

besluit van 25 maart 2003, worden de volgende wijzigingen 

aangebracht:

1°  in § 1, 1°, wordt het woord “betalingssystemen” vervan-

gen door de woorden “betalings- en afwik kelingssystemen”;

2° in § 1, 13°, wordt na het woord “consumenten krediet” de 

woorden “en op betalingsdiensten” toegevoegd.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van de wet van 22 maart 1993 

op het statuut van en het toezicht 

op de kredietinstellingen

Art. 54

In artikel 3 van de wet van 22 maart 1993 op het statuut van 

en het toezicht op de kredietinstellingen, laatst gewijzigd bij 

de wet van [....], worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in § 2, eerste lid, 4), wordt het woord “Betalings-

verrichtingen” vervangen door de woorden “Beta lings diensten 

in de zin van artikel 4, 1°, van de wet van [....] op het statuut 

van de betalingsinstellingen, de toegang tot het bedrijf van 

betalingsdienstaan bieder en de toegang tot betalingssys-

temen “;

2° in § 2, eerste lid, 5), worden, de woorden “Uitgifte 

en beheer van betaalmiddelen (credit cards, reischeques, 

kredietbrieven)” vervangen door de woorden “Uitgifte en be-

heer van andere betaalmiddelen (bijvoorbeeld reischeques 

en kredietbrieven) voor zover deze werkzaamheid niet valt 

onder punt 4)”.

en dernier lieu par la loi du 27 octobre 2007, les modifi cations 

suivantes sont apportées:

1° au § 1er, il est inséré un 8°bis rédigé comme suit:

“8°bis d’assurer le contrôle du respect de la loi du [.......] 

relative au statut des établissements de paiement, à l’accès 

à l’activité de prestataire de services de paiement et à l’accès 

aux systèmes de paiement;”;

2° au § 1er, il est inséré un 9°bis rédigé comme suit:

“9°bis d’assurer le contrôle du respect des dispositions de 

la loi du 22 mars 2006 relative à l’intermédiation en services 

bancaires et en services d’investissement et à la distribution 

d’instruments fi nanciers;”.

Art. 53

À l’article 75 de la même loi, modifi é par l’arrêté royal du 

25 mars 2003, les modifi cations suivantes sont apportées:

1°  au § 1er, 1°, les mots “systèmes de paiement” sont rem-

placés par les mots “systèmes de paiement et de règlement”;

2° au § 1er, 13°, les mots “et aux services de paiement” 

sont insérés entre les mots “crédit à la consommation” et les 

mots “aux autorités”.

CHAPITRE 2

Modifi cations de la loi du 22 mars 1993 

relative au statut et au contrôle des 

établissements de crédit

Art. 54

À l’article 3 de la loi du 22 mars 1993 relative au statut et au 

contrôle des établissements de crédit, modifi é en dernier lieu 

par la loi du [....], les modifi cations suivantes sont apportées:

1° au § 2, alinéa 1er, 4), les mots “Opérations de paiement” 

sont remplacés par les mots “Services de paiement au sens 

de l’article 4, 1°, de la loi du [....] relative au statut des établis-

sements de paiement, à l’accès à l’activité de prestataire de 

services de paiement et à l’accès aux systèmes de paiement”;

2° au § 2, alinéa 1er, 5), les mots “Émission et gestion de 

moyens de paiement (cartes de crédit, chèques de voyages, 

lettres de crédit)” sont remplacés par les mots “Émission et 

gestion d’autres moyens de paiement (par exemple, chèques 

de voyages et lettres de crédit) dans la mesure où cette activité 

n’est pas couverte par le point 4)”.
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HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van de wet van 6 april 1995 

op het statuut van en het toezicht op 

de beleggingsondernemingen

Art. 55

In artikel 139 van de wet van 6 april 1995 op het statuut 

van en het toezicht op de beleggingsonder nemingen, laatst 

gewijzigd bij de wet van 2 augustus 2002, worden de volgende 

wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste en tweede lid worden de woorden “de 

artikelen 137, tweede lid en 139bis, tweede lid” vervangen 

door “artikel 137, tweede lid”;

2° vervalt het 8°, 9° en 10° lid.

Art. 56

Artikel 139bis van dezelfde wet wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 4

Overgangsbepalingen

Art. 57

Niettegenstaande het bepaalde bij Titel II, Hoofdstuk I, 

mogen de rechtspersonen naar Belgisch recht die bij de 

inwerkingtreding van deze wet betalingsdiensten aanbieden 

of uitvoeren, deze werkzaamheden voort zetten tot en met 

30 april 2011, zonder vergunning van de CBFA als bedoeld 

in artikel 6.

De in het eerste lid bedoelde rechtspersonen, met uit-

zondering van de Belgische wisselkantoren, Belgische 

beleggingsonder ne mingen en de in België werkzame bui-

tenlandse beleg gingsondernemingen, dienen zich bij de 

CBFA ten laatste op 31 december 2009 aan te melden, met 

vermel ding van de betalingsdiensten opgenomen als bijlage 

I die zij aanbieden of uitvoeren. Zij mogen geen andere be-

talingsdiensten aanbieden of uitvoeren zonder voorafgaande 

vergunning van de CBFA als betalingsinstelling. De CBFA 

kan aan deze rechts personen vragen haar inlichtingen te 

verstrekken, binnen de termijn die zij vaststelt, betreffende 

hun bedrijvigheid inzake betalingsdiensten. Zij dienen de 

CBFA op de hoogte te stellen wanneer zij hun bedrijvigheid 

inzake betalingsdiensten stopzetten.

CHAPITRE 3

Modifi cations de la loi du 6 avril 1995 

relative au statut et au contrôle des 

entreprises d’investissement

Art. 55

À l’article 139 de la loi du 6 avril 1995 relative au statut et 

au contrôle des entreprises d’investissement, modifi é en der-

nier lieu par la loi du 2 août 2002, les modifi cations suivantes 

sont apportées:

1° aux alinéas 1er et 2, les mots “aux articles 137, alinéa 2, 

et 139bis, alinéa 2” sont remplacés par les mots “à l’article 

137, alinéa 2”;

2° les alinéas 8, 9 et 10 sont abrogés.

Art. 56

L’article 139bis de la même loi est abrogé.

CHAPITRE 4

Dispositions transitoires

Art. 57

Nonobstant les dispositions du titre II, chapitre Ier, les 

personnes morales de droit belge qui, à la date d’entrée en 

vigueur de la présente loi, fournissent ou exécutent des ser-

vices de paiement, sont autorisées à poursuivre ces activités 

jusqu’au 30 avril 2011 inclus, sans disposer d’un agrément de 

la CBFA tel que visé à l’article 6.

Les personnes morales visées à l’aliéna 1er, à l’exception des 

bureaux de change belges, des entreprises d’investissement 

belges et des entreprises d’investissement étrangères opérant 

en Belgique, sont tenues de se faire connaître auprès de la 

CBFA pour le 31 décembre 2009 au plus tard, en mentionnant 

ceux des services de paiement énumérés à l’annexe I qu’elles 

fournissent ou exécutent. Elles ne peuvent fournir ou exécuter 

d’autres services de paiement sans avoir préalablement été 

agréées par la CBFA comme établissement de paiement. La 

CBFA peut demander à ces personnes morales de lui fournir 

des informations, dans le délai qu’elle détermine, concernant 

leur activité de prestation de services de paiement. Elles sont 

tenues d’aviser la CBFA lorsqu’elles mettent fi n à leur activité 

de prestation de services de paiement.
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HOOFDSTUK 5

Inwerkingtreding

Art. 58

Deze wet treedt in werking op 1 november 2009.

De artikelen 55 en 56 treden in werking op 1 november 

2009, behalve voor de wisselkantoren die op die datum door 

de CBFA geregistreerd zijn met toepassing van artikel 139 van 

de wet van 6 april 1995 op het statuut van en het toezicht 

op de beleggingsonder nemingen en die diensten inzake 

geldoverdrachten verrichten. Voor deze instellingen treden 

deze artikelen in werking op de datum van hun inschrijving 

als betalingsinstelling als bedoeld in artikel 6 en ten laatste 

op 30 april 2011.

CHAPITRE 5

Entrée en vigueur

Art. 58

La présente loi entre en vigueur le 1er novembre 2009.

Les articles 55 et 56 entrent en vigueur le 1er novembre 

2009, sauf pour les bureaux de change qui, à cette date, 

sont enregistrés auprès de la CBFA en application de l’article 

139 de la loi du 6 avril 1995 relative au statut et au contrôle 

des entreprises d’investissement, et exercent l’activité de 

services de transferts de fonds. Pour ces derniers, les articles 

précités entrent en vigueur à la date de leur inscription en 

qualité d’établissement de paiement conformément à l’article 

6 et au plus tard le 30 avril 2011.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

NR. 46.870/2

van 8 juli 2009

De Raad van State, afdeling Wetgeving, tweede kamer, 
op 11 juni 2009 door de Vice-Eerste Minister en Minister van 
Financiën verzocht hem, binnen een termijn van dertig dagen, 
van advies te dienen over een voorontwerp van wet "op het 
statuut van de betalingsinstellingen, de toegang tot het bedrijf 
van betalingsdienstaanbieder en de toegang tot betalings-
systemen", heeft het volgende advies gegeven:

Algemene opmerkingen

I. — CONCORDANTIETABEL

1. In het voorontwerp van wet staat:

— in artikel 2:

"Met deze wet wordt Richtlijn 2007/64/EG gedeeltelijk 
omgezet in Belgisch recht";

— in artikel 3:

"Deze wet regelt het bedrijf van betalingsdienstaanbieder, 
het statuut van betalingsinstelling en de toegang tot beta-
lingssystemen, alsook het toezicht op de naleving van de 
bepalingen van deze wet en de ter uitvoering ervan genomen 
besluiten en reglementen."

2. Aan de Raad van State is een tabel overgezonden met 
de overeenstemming tussen de tekst van het voorontwerp en 
die van de Europese regelgeving die daarbij wordt omgezet. 
Er is daarentegen geen tabel ter beschikking gesteld waarin 
de overeenstemming in omgekeerde zin wordt aangegeven. 
Zoals de Raad van State reeds herhaaldelijk heeft opgemerkt, 
moeten evenwel de beide tabellen worden opgesteld en bij het 
voorontwerp van wet worden gevoegd opdat de wetgevende 
kamers zich met kennis van zaken kunnen uitspreken over 
de keuze van de middelen die de steller van het voorontwerp 
aanwendt om te zorgen voor de omzetting van de bovenge-
noemde richtlijn, en te voorkomen dat de uitoefening van het 
recht van amendering, dat is vervat in artikel 76 van de Grond-
wet, de grenzen overschrijdt van de beoordelingsbevoegdheid 
die het Europees recht aan de lidstaten laat.

Er kan dus niet mee worden volstaan in de memorie van 
toelichting aan te geven welke bepaling(en) van de richtlijn 
door ieder artikel van het voorontwerp wordt (worden) om-
gezet.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT

N° 46.870/2

du 8 juillet 2009

Le Conseil d’État, section de législation, deuxième 
chambre, saisi par le Vice-Premier Ministre et Ministre des 
Finances, le 11 juin 2009, d’une demande d’avis, dans un 
délai de trente jours, sur un avant-projet de loi "relative au 
statut des établissements de paiement, à l’accès à l’activité de 
prestataire de services de paiement et à l’accès aux systèmes 
de paiement", a donné l’avis suivant:

Observations générales

I. — TABLEAU DE CORRESPONDANCE

1. L’avant-projet de loi précise:

— en son article 2:

"La présente loi transpose partiellement la direc-
tive 2007/64 en droit belge";

— en son article 3:

"La présente loi règle l’activité des prestataires de services 
de paiement, le statut des établissements de paiement et 
l’accès aux systèmes de paiement, ainsi que le contrôle du 
respect des dispositions de la présente loi et des arrêtés et 
règlements pris pour son exécution".

2. Un tableau de correspondance entre le texte de l’avant-
projet et celui des normes européennes qu’il transpose a 
été transmis au Conseil d’État. En revanche, aucun tableau 
établissant une correspondance en sens inverse n’a été mis 
à disposition. Or, comme le Conseil d’État l’a déjà rappelé à 
plusieurs reprises, l’un et l’autre tableaux doivent être établis 
et joints à l’avant-projet de loi afin que les Chambres législa-
tives puissent se prononcer en connaissance de cause sur le 
choix des moyens mis en œuvre par l’auteur de l’avant-projet 
pour assurer la transposition de la directive susmentionnée, 
et éviter que l’exercice du droit d’amendement inscrit dans 
l’article 76 de la Constitution ne dépasse les limites du pouvoir 
d’appréciation laissé aux États membres par le droit européen.

Il ne suffit donc pas d’indiquer, dans l’exposé des motifs, 
quelle(s) disposition(s) de la directive chaque article de l’avant-
projet transpose. 
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Die twee concordantietabellen moeten er immers voor 
zorgen dat, door ze kruiselings te raadplegen, gemakkelijk kan 
worden nagegaan of de verschillende artikelen van de titels I 
en II van richtlijn 2007/64/EG van het Europees Parlement en 
de Raad van 13 november 2007 betreffende betalingsdiensten 
in de interne markt, tot wijziging van de Richtlijnen 97/7/EG, 
2002/65/EG, 2005/60/EG en 2006/48/EG, en tot intrekking 
van Richtlijn 97/5/EG (hierna "richtlijn 2007/64" genoemd), die 
het onderwerp vormen van het voorliggende voorontwerp, vol-
ledig omgezet zijn. Ze maken het ook mogelijk te weten welke 
bepalingen ertoe strekken voor deze omzetting te zorgen, 
ongeacht of het gaat om reeds bestaande bepalingen in het 
Belgische rechtsbestel, om bepalingen van het onderzochte 
voorontwerp, om bepalingen die nog moeten worden uitge-
vaardigd, inzonderheid bij koninklijk besluit, of om bepalingen 
die thans van kracht zijn in de Belgische rechtsorde en die bij 
het onderzochte voorontwerp moeten worden vervangen of 
opgeheven. Om deze laatste aspecten te verduidelijken, zou 
de steller van het voorontwerp niet alleen moeten aangeven 
welke wets- en verordeningsbepalingen nog zouden moeten 
worden uitgevaardigd om de omzetting van de richtlijn volledig 
tot stand te brengen, maar ook welke koninklijke besluiten 
moeten worden gewijzigd of opgeheven (1).

Deze werkwijze is des te meer aangeraden daar de steller 
van het voorontwerp bij de omzetting heeft geopteerd voor 
een structuur en zelfs een terminologie die niet volledig over-
eenstemmen met die van richtlijn 2007/64.

Het zou dan ook wenselijk geweest zijn dat de beide tabel-
len aan de afdeling Wetgeving van de Raad van State waren 
bezorgd met het oog op het onderzoek van het voorontwerp 
dat ze heeft uitgevoerd voor het opstellen van dit advies.

3. Hoe dan ook, het onderzoek van de concordantietabel 
waarbij de bepalingen van richtlijn 2007/64 en de bepalingen 
van het voorontwerp naast elkaar worden gezet, geeft aan-
leiding tot verscheidene opmerkingen.

3.1. In die tabel zou nauwkeuriger moeten worden aange-
geven welke bepalingen van het voorontwerp de artikelen van 
richtlijn 2007/64 omzetten.

Zo bijvoorbeeld bevat artikel 4 van het voorontwerp 26 on-
derdelen en wordt in de concordantietabel niet aangegeven 
bij welk onderdeel / welke onderdelen van dat artikel de 
30 onderdelen die in artikel 4 van richtlijn 2007/64 staan, 
worden omgezet.

Die tabel behoort zo te worden aangevuld dat de omzetting 
die bij het voorontwerp wordt verricht, visueel duidelijker wordt. 
De steller van het voorontwerp moet er bij het opmaken van 
de tweede concordantietabel voor zorgen dat de informatie 
die daarin gegeven wordt, even nauwkeurig is.

(1) De aandacht van de steller van de tekst moet erop worden ge-

vestigd dat de voornoemde richtlijn 2007/64 pas volledig zal zijn 

omgezet na de uitvaardiging van de verschillende uitvoerings-

besluiten die het voorontwerp noodzakelijk maakt. Deze moeten 

uiterlijk op 1 november 2009, de datum waarop de termijn voor 

de omzetting van richtlijn 2007/64 verstrijkt, uitgevaardigd zijn 

en in werking zijn getreden.

Ces deux tableaux de correspondance doivent en effet 
permettre, en croisant leur consultation, de vérifier aisé-
ment si la transposition des différents articles de la direc-
tive 2007/64/CE du Parlement européen et du Conseil du 
13 novembre 2007 concernant les services de paiement 
dans le marché intérieur, modifiant les directives 97/7/CE, 
2002/65/CE, 2005/60/CE ainsi que 2006/48/CE et abrogeant 
la directive 97/5/CE (ci-après "la directive 2007/64") est com-
plètement assurée quant aux titres I et II de cette directive qui 
font l’objet de l’avant-projet à l’examen. Ils offrent également 
la possibilité d’être informé des dispositions qui tendent à 
assurer cette transposition, qu’il s’agisse de dispositions 
déjà existantes dans l’arsenal juridique belge, de dispositions 
de l’avant-projet examiné, de dispositions encore à prendre 
notamment par arrêté royal ou de dispositions actuellement 
en vigueur dans l’ordre juridique belge et destinées à être 
remplacées ou abrogées par l’avant-projet à l’examen. Pour 
éclairer ces derniers aspects, l’auteur de l’avant-projet devrait 
indiquer non seulement les mesures législatives et régle-
mentaires qui devraient encore être adoptées de manière à 
parfaire la transposition de la directive mais aussi les arrêtés 
royaux qu’il y aura lieu de modifier ou d’abroger (1).

Cette façon de faire est d’autant plus indiquée que l’auteur 
de l’avant-projet a opté, dans l’exercice de transposition, pour 
une structure voire une terminologie ne correspondant pas 
entièrement à celles de la directive 2007/64.

Il eût donc été souhaitable de communiquer les deux 
tableaux à la section de législation du Conseil d’État en vue 
de l’examen de l’avant-projet auquel elle a procédé pour 
l’établissement du présent avis.

3. En tout état de cause, l’examen du tableau de cor-
respondance mettant en parallèle les dispositions de la 
directive 2007/64 et les dispositions de l’avant-projet soulève 
plusieurs observations.

3.1. Ce tableau devrait être plus détaillé dans l’indication 
des dispositions de l’avant-projet qui transposent les articles 
de la directive 2007/64.

Ainsi, l’article 4 de l’avant-projet comporte 26 points et le 
tableau de concordance ne précise pas quel(s) point(s) de cet 
article constitue(nt) la transposition des 30 points qui figurent 
à l’article 4 de la directive 2007/64.

Il convient que ce tableau soit complété de manière à facili-
ter la visualisation de la transposition opérée par l’avant-projet. 
L’auteur de l’avant-projet veillera à ce que, dans l’établissement 
du second tableau de correspondance, la même précision soit 
apportée aux informations qu’il va comprendre.

(1) L’attention de l’auteur du texte doit être attirée sur le fait que la 

transposition de la directive 2007/64, précitée, ne sera complè-

tement assurée qu’après l’adoption des différents arrêtés d’exé-

cution qu’appelle l’avant-projet. Ceux-ci devront être adoptés et 

entrés en vigueur au plus tard pour le 1er novembre 2009, date 

d’expiration du délai de transposition de la directive 2007/64.
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3.2. In de memorie van toelichting wordt meestal aange-
geven welke bepalingen van de richtlijn bij de artikelen van 
het voorontwerp worden omgezet, maar dat geschiedt ofwel 
slechts zeer onnauwkeurig (vooral vanaf de artikelen 25 en 
volgende van het voorontwerp), ofwel niet systematisch 
(meestal worden de artikelen van de richtlijn die omgezet 
worden vermeld, maar soms niet, zoals bijvoorbeeld wat 
artikel 27 van het voorontwerp van wet betreft.

De concordantietabel en de memorie van toelichting moe-
ten bovendien met elkaar overeenstemmen wat betreft de 
informatie die ze geven omtrent de omzetting.

Zo bijvoorbeeld:

— staat in de commentaar bij artikel 13 van het vooront-
werp dat het artikel 5, lid 1, h), van richtlijn 2007/64 omzet, 
wat niet vermeld wordt in de concordantietabel, los van het 
feit dat dat artikel 13 eigenlijk artikel 5, lid 1, i), van diezelfde 
richtlijn omzet;

— wordt in de commentaar bij artikel 16 van het vooront-
werp geen enkele bepaling van richtlijn 2007/64 genoemd 
die het zou omzetten, terwijl in de tabel verwezen wordt naar 
artikel 14 van die richtlijn, tenminste wat het tweede lid van 
artikel 16 van het voorontwerp betreft;

— staat in de commentaar bij artikel 20 van het voorontwerp 
dat het artikel 17, lid 1 tot 5, van de richtlijn omzet, terwijl uit de 
tabel blijkt dat artikel 20 ook, namelijk  paragraaf 4 daarvan, 
lid 8 van de richtlijn omzet;

— staat in de commentaar bij artikel 24 van het voorontwerp 
dat het de omzetting vormt van artikel 15 van richtlijn 2007/64, 
terwijl volgens de tabel artikel 24 van het voorontwerp alleen 
de leden 1 en 3 van dat artikel 15 omzet;

— staat in de commentaar bij de artikelen 25 en 26 van 
het voorontwerp dat ze de omzetting vormen van artikel 20, 
leden 1, 2 en 5, van richtlijn 2007/64; in de tabel echter staat 
niet dat artikel 26 van het voorontwerp een omzetting is van 
die leden van artikel 20 van die richtlijn;

— worden de artikelen 28 tot 33 van het voorontwerp in de 
commentaar bij die artikelen voorgesteld als "in overeenstem-
ming met de artikelen 20 tot en met 22 van de richtlijn" (2), terwijl 
in de commentaar bij artikel 28 van het voorontwerp staat dat 
daarbij artikel 15, leden 2 en 3, van richtlijn 2007/64 wordt 
omgezet;

— staat in de commentaar bij de artikelen 34 tot 38 van het 
voorontwerp dat ze de omzetting vormen van de artikelen 12, 

(2) Dat is bovendien een ongelukkige formulering. Er moet immers 

een onderscheid worden gemaakt tussen de omzetting zelf van 

een bepaling van een richtlijn, die erin bestaat dat de regel die 

ze geeft in het interne recht wordt opgenomen, en het meer 

algemene voorschrift dat regelingen van intern recht in overeen-

stemming moeten zijn met hogere regelingen, onder meer die 

welke door de Europese wetgever worden uitgevaardigd.

3.2. L’exposé des motifs précise le plus souvent quelles 
sont les dispositions de la directive que les articles de l’avant-
projet transposent mais il ne le fait que de manière soit très 
imprécise (surtout à partir des articles 25 et suivants de 
l’avant-projet), soit de manière non-systématique (le plus 
souvent les articles de la directive qui sont transposés sont 
précisés mais parfois ils ne le sont pas, comme par exemple 
pour l’article 27 de l’avant-projet de loi).

Le tableau de correspondance et l’exposé des motifs doi-
vent par ailleurs coïncider dans les indications de transposition 
qu’ils fournissent.

Ainsi:

— le commentaire de l’article 13 de l’avant-projet précise 
qu’il transpose l’article 5, paragraphe 1, h), de la direc-
tive 2007/64, ce que ne mentionne pas le tableau de corres-
pondance, outre le fait que cet article 13 assure en réalité la 
transposition de l’article 5, paragraphe 1, i) de cette même 
directive;

— le commentaire de l’article 16 de l’avant-projet ne men-
tionne aucune disposition de la directive 2007/64 dont il serait 
la transposition alors que, dans le tableau, il est fait référence 
à l’article 14 de cette directive, du moins en ce qui concerne 
l’alinéa 2 de l’article 16 de l’avant-projet; 

— le commentaire de l’article 20 de l’avant-projet précise 
qu’il assure la transposition de l’article 17, paragraphes 1 à 
5, de la directive tandis que, du tableau, il résulte que l’ar-
ticle 20 transpose aussi, dans son paragraphe 4, le para-
graphe 8 de la directive;

— le commentaire de l’article 24 de l’avant-projet in-
dique qu’il constitue la transposition de l’article 15 de la 
directive 2007/64 alors qu’aux termes du tableau, seuls les 
paragraphes 1 et 3 de cet article 15 sont transposés par 
l’article 24 de l’avant-projet;

— le commentaire des articles 25 et 26 de l’avant-projet 
relève qu’ils sont la transposition de l’article 20, paragraphes 1, 
2 et 5 de la directive 2007/64; or, le tableau ne signale pas 
l’article 26 de l’avant-projet comme une transposition de ces 
paragraphes de l’article 20 de cette directive;

— le commentaire des articles 28 à 33 de l’avant-projet pré-
sente ceux-ci comme "étant conformes aux articles 20 à 22 de 
la directive" (2) alors que, dans le commentaire consacré à 
l’article 28 de l’avant-projet, celui-ci est indiqué comme trans-
posant l’article 15, paragraphes 2 et 3 de la directive 2007/64;

— le commentaire des articles 34 à 38 de l’avant-projet 
indique qu’ils constituent la transposition des articles 12, 21 et 

(2) Cette formulation est en outre peu heureuse. Il convient en 

effet de distinguer l’opération de transposition d’une disposition 

d’une directive, qui consiste en l’intégration en droit interne de la 

règle qu’elle prescrit, et l’impératif plus général de la conformité 

des textes de droit interne avec ceux de valeur hiérarchique 

supérieure notamment ceux qui sont édictés par le législateur 

européen.
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21 en 25 van richtlijn 2007/64, maar wordt artikel 38 niet te-
genover die bepalingen vermeld in de tabel;

— staat in de commentaar bij de artikelen 39 tot 45 van het 
voorontwerp dat de regeling die ze invoeren, invulling geeft 
aan het bepaalde van artikel 25 van richtlijn 2007/64, terwijl 
in de tabel tegenover dat artikel 25 alleen artikel 40 wordt 
vermeld;

— staat in de commentaar bij artikel 48 dat dit de omzetting 
is van de artikelen 26 en 88, lid 2, van richtlijn 2007/64, terwijl 
in de concordantietabel met betrekking tot dat artikel 88, lid 2, 
staat dat de omzetting daarvan doelloos is.

3.3. De concordantietabel bevat overigens fouten, leemten 
of onduidelijkheden.

Zo bijvoorbeeld:

— worden de leden 3 en 4 van artikel 16 van richt-
lijn 2007/64 respectievelijk omgezet door de paragra-
fen 3 en 5 van artikel 21 van het voorontwerp, en niet door 
de paragrafen 5 en 3;

— wordt artikel 24 van richtlijn 2007/64 onder meer omge-
zet bij de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens, die in de tabel kortweg wordt aangeduid 
met "Wet privacy", maar die beter, net zoals de overige wet-
teksten waarnaar wordt verwezen, zou worden vermeld door 
opgave van de datum ervan;

— wordt artikel 81 van richtlijn 2007/64 niet alleen bij arti-
kel 50, maar ook bij artikel 51 van het voorontwerp omgezet.

II. — OMZETTING VAN RICHTLIJN 2007/64

1. De Raad van State heeft er nota van genomen dat 
richtlijn 2007/64 zal worden omgezet bij twee afzonderlijke 
wetteksten, waarvan de tweede een voorontwerp van wet 
betreffende de betalingsdiensten is, waarover op 1 juli 
2009 advies 46.807/1 is uitgebracht.

In dit verband wordt de steller van het voorontwerp er op-
merkzaam op gemaakt dat het, ter bevordering van de bevat-
telijkheid van de omzettingstechniek waarvoor geopteerd is, 
raadzaam zou zijn in de memorie van toelichting van elk van 
beide ontworpen wetteksten aan te geven welke bepalingen 
van de richtlijn niet omgezet worden door een van de beide 
teksten, maar wel door de andere.

Hoe dan ook dienen de stellers van elk van beide vooront-
werpen op zijn minst overeenstemming te bereiken over de 
terminologie die gebezigd wordt voor het definiëren van de 
termen die in elk van beide teksten voorkomen.

Wat dit punt betreft, wijst de Raad van State erop dat de 
stellers van de voorontwerpen een andere techniek hebben 

25 de la directive 2007/64 mais l’article 38 n’apparaît pas en 
regard de ces dispositions dans le tableau;

— le commentaire des articles 39 à 45 de l’avant-projet 
précise que le régime qu’ils instaurent traduit les dispositions 
de l’article 25 de la directive 2007/64 alors que seul l’ar-
ticle 40 apparaît, dans le tableau, en regard de cet article 25;

— le commentaire de l’article 48 signale qu’il est la trans-
position des articles 26 et 88, paragraphe 2, de la direc-
tive 2007/64 alors même que le tableau de correspondance 
indique, à propos de cet article 88, paragraphe 2, que la 
question de sa transposition est sans objet.

3.3. Le tableau de correspondance comporte par ailleurs 
des erreurs, des oublis ou des imprécisions.

Ainsi:

— l’article 16 de la directive 2007/64 est respectivement 
transposé, en ses paragraphes 3 et 4, par les paragraphes 3 et 
5 de l’article 21 de l’avant-projet et non 5 et 3;

— la transposition de l’article 24 de la directive 2007/64 est 
entre autres garantie par la loi du 8 décembre 1992 relative 
à la protection de la vie privée à l’égard des traitements de 
données à caractère personnel, désignée sous l’abréviation 
"loi privacy" dans le tableau mais qu’il serait préférable de faire 
apparaître, comme pour les autres textes législatifs auxquels 
il est renvoyé, par la mention de sa date;

— l’article 81 de la directive 2007/64 est transposé non 
seulement dans l’article 50 mais également dans l’article 51 de 
l’avant-projet.

II. — TRANSPOSITION DE LA DIRECTIVE 2007/64

1. Le Conseil d’État a pris note du fait que la direc-
tive 2007/64 sera transposée par deux textes législatifs dis-
tincts dont le second fait l’objet de l’avis 46.807/1, donné le 
1er juillet 2009, sur un avant-projet de loi relatif aux services 
de paiement.

À cet égard, l’attention de l’auteur de l’avant-projet est atti-
rée sur le fait que pour faciliter l’appréhension de la technique 
de transposition pour laquelle il a été opté, il serait judicieux 
que, dans l’exposé des motifs de chacun des textes législatifs 
en projet, il soit indiqué quelles sont les dispositions de la 
directive qui ne sont pas transposées par l’un des deux textes 
mais le sont par l’autre.

En tout état de cause, il convient que les deux auteurs de 
l’avant-projet s’accordent à tout le moins sur la terminologie 
usitée pour les définitions des termes qui figurent dans l’un 
et l’autre textes.

À ce sujet, le Conseil d’État relève que les auteurs des 
avant-projets ont utilisé une technique différente pour définir 
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gebruikt voor het definiëren van de begrippen "betalings-
dienst" en "betalingsdienstaanbieder".

In het voorliggende voorontwerp wordt de "betalingsdienst" 
gedefinieerd door te verwijzen naar bijlage I bij het vooront-
werp (die overeenkomt met de bijlage die bij richtlijn 2007/64 is 
gevoegd), doch met uitsluiting van de activiteiten vermeld 
in bijlage II (artikel 4, 1°, van het voorontwerp), terwijl in het 
wetsontwerp betreffende de betalingsdiensten een opsom-
ming wordt gegeven van de activiteiten waarop die diensten 
betrekking hebben door de bijlage bij richtlijn 2007/64 over 
te nemen met een andere nummering (artikel 2, 1°, van het 
voorontwerp).

In het voorliggende voorontwerp worden de "betalings-
dienstaanbieders" gedefinieerd als "de in artikel 5 (van het 
voorontwerp) bedoelde instellingen en overheden die beta-
lingsdiensten verrichten" (artikel 4, 6°, van het voorontwerp). In 
artikel 5 van het voorontwerp worden zes categorieën instel-
lingen en overheden opgesomd die in België betalingsdien-
sten mogen aanbieden, welke categorieën overeenstemmen 
met de zes categorieën van artikel 1 van de richtlijn. In het 
voorontwerp betreffende de betalingsdiensten worden de zes 
categorieën meteen opgenomen in de definitie van dat begrip 
(artikel 2, 2°, van het voorontwerp). Naast het verschil qua 
techniek is ook de volgorde waarin de categorieën geciteerd 
worden verschillend, terwijl ook de definities van de catego-
rieën niet exact dezelfde zijn: in het voorliggende voorontwerp 
wordt melding gemaakt van "De Post (Postcheque)" terwijl in 
het andere voorontwerp verwezen wordt naar "De Post NV 
van publiek recht"; in het tweede voorontwerp wordt, zoals 
in de richtlijn, aangegeven dat de Nationale Bank maar ter 
sprake komt voor zover "zij niet handelt in haar hoedanigheid 
van monetaire — of andere publieke — autoriteit", wat in het 
voorliggende voorontwerp wordt nagelaten; zo ook wordt in het 
tweede voorontwerp slechts melding gemaakt van de federale, 
regionale en lokale overheden (3) voor zover ze "krachtens de 
wetgeving die hun opdrachten regelt en/of hun statuten hiertoe 
gemachtigd zijn en zij niet handelen in hun hoedanigheid van 
publieke autoriteit", terwijl in het voorliggende voorontwerp 
geen sprake is van deze preciseringen, waarvan de tweede 
voorkomt in artikel 1, lid 1, f), van richtlijn 2007/64.

Doordat aldus te werk wordt gegaan, wordt de rechtsze-
kerheid aangetast. De beide voorontwerpen dienen gehar-
moniseerd te worden door gemeenschappelijke definities 
op te stellen en te kiezen voor die definities die het best 
overeenkomen met die van de richtlijn, zoals zulks verderop 
uiteengezet wordt.

2. Wat betreft de bepalingen die noch bij het ene, noch bij 
het andere voorontwerp worden omgezet, zou op zijn minst 
in de memorie van toelichting daarover uitleg moeten worden 
verstrekt.

(3) Hoewel de uitdrukking "regionale en lokale overheden" steunt op 

de uitdrukking "regionale en lokale overheden", die voorkomt in 

artikel 1, lid 1, f), van richtlijn 2007/64, dient de verwijzing naar de 

"regionale overheden" in de zin van het Europees recht aldus te 

worden omgezet dat ze in het Belgisch federale stelsel eveneens 

betrekking heeft op de overheden van de gemeenschappen.

les notions de "service de paiement" et de "prestataire de 
service de paiement".

Le présent avant-projet définit le "service de paiement" 
par référence à l’annexe I de l’avant-projet (correspondant 
à l’annexe jointe à la directive 2007/64), à l’exclusion des 
activités visées à l’annexe II (article 4, 1°, de l'avant-projet), 
alors que le projet de loi relatif aux services de paiement 
énumère les activités sur lesquelles ces services portent, en 
reproduisant, avec une autre numérotation, l'annexe de la 
directive 2007/64 (article 2, 1°, de l'avant-projet).

L'avant-projet à l'examen définit le "prestataire de services 
de paiement" comme "les établissements et autorités visés 
à l'article 5 (de l'avant-projet) qui fournissent des services de 
paiement" (article 4, 6°, de l'avant-projet). L'article 5 de l'avant-
projet énumère six catégories d'établissements et d'autorités 
autorisés à fournir des services de paiement en Belgique, 
correspondant aux six catégories de l'article  premier, de 
la directive. L'avant-projet relatif aux services de paiement 
intègre d'emblée les six catégories dans la définition de ce 
concept (article 2, 2°, de l'avant-projet). Outre la différence 
de technique, l'ordre dans lequel sont citées les catégories 
est différent et les définitions des catégories ne sont pas 
exactement identiques: le présent avant-projet mentionne 
"La Poste (Postchèque)" alors que l'autre avant-projet vise 
"La Poste NV du droit publique" (sic); le second avant-projet 
précise, à l’instar de la directive, que la Banque nationale 
n’est visée que dans la mesure "où elle n’agit pas en qualité 
d’autorité monétaire ou autre autorité publique", ce qu’omet 
l’avant-projet à l’examen; de même, le second avant-projet 
ne mentionne les autorités fédérales, régionales et locales (3) 
que dans la mesure où "elles sont habilitées à cet effet en 
vertu de la législation qui règle leur mission et/ou leurs statuts 
et n’agissent pas en qualité d’autorité publique", alors que 
l’avant-projet à l’examen n’apporte pas ces précisions, dont 
la seconde figure à l’article premier, paragraphe 1, f), de la 
directive 2007/64.

Une telle façon de procéder nuit à la sécurité juridique. Il 
convient d’harmoniser les deux avant-projets en élaborant 
des définitions communes et en choisissant celles qui cor-
respondent le mieux à celles de la directive, comme il sera 
exposé ci-dessous.

2. Pour ce qui concerne les dispositions qui ne sont 
transposées ni par l’un ni par l’autre des deux avant-projets 
il conviendrait, à tout le moins, que l’exposé des motifs s’en 
explique.

(3) Si l’expression "autorités [...] régionales et locales" s’inspire de 

celle d’"autorités régionales ou locales" fi gurant à l’article premier, 

paragraphe 1er, de la directive 2007/64, il convient de transposer 

la référence aux autorités "régionales" au sens du droit européen 

comme concernant également dans le système fédéral belge, 

les autorités "communautaires".
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Zo worden van artikel 9 van richtlijn 2007/64 slechts drie 
leden volledig of gedeeltelijk omgezet, hoewel die bepalingen 
zes leden bevat, waarvan slechts een, lid 4, in de tabel wordt 
vermeld als zijnde niet omgezet. Dat is overigens ook het 
enige lid waarvoor in de memorie van toelichting uitgelegd 
wordt waarom het niet omgezet is.

3. De omzetting die bij het voorontwerp tot stand wordt 
gebracht, lijkt gebrekkig voor een aantal bepalingen van 
richtlijn 2007/64.

3.1. Zo ziet de Raad van State niet in waarom de steller 
van het voorontwerp afwijkt van een getrouwe omzetting 
van richtlijn 2007/64 wat artikel 4, 1°, van het voorontwerp 
van wet betreft, waarin de "betalingsdienst" wordt gedefini-
eerd. Immers, terwijl in artikel 4, 3°, van richtlijn 2007/64 dat 
begrip alleen op positieve wijze wordt gedefinieerd door te 
verwijzen naar de bijlage, wordt het in het voorontwerp niet 
alleen op positieve wijze gedefinieerd door een verwijzing 
naar bijlage 1, maar ook op negatieve wijze door een ver-
wijzing naar bijlage 2, houdende omzetting van artikel 3 van 
richtlijn 2007/64 betreffende de gevallen waarop de richtlijn 
niet toepasselijk is. De gekozen methode doet des te meer 
vragen rijzen daar artikel 4, 1°, van het voorontwerp van wet 
in de concordantietabel niet wordt vermeld als houdende 
omzetting van het voormelde artikel 3 van richtlijn 2007/64.

Bovendien wordt er in de memorie van toelichting aan 
toegevoegd dat "de betalingsdienst (...) het hoofdbestanddeel 
(is) van de dienst die aangeboden wordt; betalingsdiensten die 
een aanvulling zijn bij de levering van goederen of diensten 
vallen in beginsel buiten het toepassingsgebied van de wet". 
Het is de Raad van State niet duidelijk wat de juridische en 
praktische draagwijdte is van deze precisering in de memorie 
van toelichting. De steller van de tekst zou aan de hand van 
voorbeelden moeten aangeven wat hij precies op het oog 
heeft.

Het begrip "domiciliëring", omschreven in artikel 4 van 
het voorontwerp en vermeld in bijlage 1, stemt overeen met 
het begrip "afschrijving", dat inzonderheid bij artikel 4, 28), 
van richtlijn 2007/64 is gedefinieerd, maar zonder dat enige 
inlichting wordt verstrekt over de redenen waarom in het 
voorontwerp niet van dezelfde term als in de richtlijn gebruik 
wordt gemaakt.

3.2. In artikel 4, 6°, van het voorontwerp wordt het begrip 
"betalingsdienstaanbieders" als volgt omschreven:

"6° betalingsdienstaanbieders: de in artikel 5 bedoelde 
instellingen en overheden die betalingsdiensten verrichten".

In artikel 5 van het voorontwerp wordt een werkwijze gehan-
teerd die niet dezelfde is als die welke is gevolgd in artikel 4, 
9), van richtlijn 2007/64, dat hetzelfde begrip definieert.

Op de volgende moeilijkheden kan worden gewezen:

— Artikel 4, 6°, zet alleen het eerste deel van de definitie om 
die voorkomt in artikel 4, 9), van richtlijn 2007/64, doordat het 

Ainsi, seuls trois paragraphes de l’article 9 de la direc-
tive 2007/64 sont transposés, totalement ou partiellement, 
alors que cette disposition comporte 6 paragraphes dont un 
seul, le paragraphe 4, est mentionné dans le tableau comme 
non transposé. C’est d’ailleurs également l’unique paragraphe 
pour lequel l’exposé des motifs explique la raison pour laquelle 
il n’a pas été transposé.

3. La transposition opérée par l’avant-projet apparaît 
déficiente pour un certain nombre de dispositions de la di-
rective 2007/64.

3.1. Ainsi, le Conseil d’État n’aperçoit pas pourquoi l’au-
teur de l’avant-projet s’écarte d’une transposition fidèle de 
la directive 2007/64 en ce qui concerne l’article 4, 1°, de 
l'avant-projet de loi qui définit le "service de paiement". En 
effet, alors que l'article 4, 3°, de la directive 2007/64 ne définit 
cette notion que de manière positive en renvoyant à l'annexe, 
l'avant-projet de loi la définit non seulement de manière po-
sitive par renvoi à l'annexe 1 mais aussi de manière négative 
par référence à l'annexe 2, laquelle transpose l'article 3 de 
la directive 2007/64 sur les exclusions de son champ d'ap-
plication. La méthode retenue pose d'autant plus question 
que l'article 4, 1°, de l'avant-projet de loi n'est pas mentionné 
dans le tableau de concordance comme transposant ledit 
article 3 de la directive 2007/64. 

En outre, l'exposé des motifs ajoute que "le service de 
paiement est la composante principale du service fourni; les 
services de paiement fournis en complément de la livraison 
de biens ou de services tombent en principe en dehors du 
champ d'application de la loi." Le Conseil d'État s'interroge 
sur la portée juridique et pratique de cette précision dans 
l'exposé des motifs. L'auteur du texte devrait préciser à l'aide 
d'exemples ce qu'il vise exactement. 

Quant à la notion de "domiciliation", définie dans l'ar-
ticle 4 de l'avant-projet et mentionnée à l'annexe 1, elle corres-
pond au "prélèvement" notamment défini par l'article 4, 28), de 
la directive 2007/64, mais sans qu'aucune information ne soit 
fournie quant aux raisons expliquant pourquoi l'avant-projet 
ne recourt pas au même terme que la directive.

3.2. À l'article 4, 6°, de l'avant-projet, la notion de "presta-
taire de services de paiement" est définie comme suit:

"6° prestation de services de paiement: les établissements 
et autorités visés à l'article 5 qui fournissent des services de 
paiement".

L'article 5 de l'avant-projet adopte une méthode qui n'est 
pas conforme à celle suivie par l'article 4, 9), de la directive 
2007/64, qui définit cette même notion.

Les difficultés suivantes peuvent être relevées:

—  L'article 4, 6°, ne transpose que la première partie de la 
définition figurant, à l'article 4, 9), de la directive 2007/64 en 
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niet verwijst naar de mogelijkheid van een afwijking, die noch-
tans uitgevoerd wordt door artikel 48 van het voorontwerp;

— In artikel 5, eerste lid, 3°, 4° en 5°, van het voorontwerp 
wordt niet voldoende rekening gehouden met artikel 1, lid 1, 
c), e) en f), van richtlijn 2007/64, doordat de overheden en 
instellingen die erin worden vermeld slechts betrokken zijn 
voor zover het Belgische overheden en instellingen zijn.

Het tweede lid van artikel 5 van het voorontwerp lost dit 
probleem niet op, aangezien het zelf alleen naar diezelfde 
Belgische overheden en instellingen verwijst.

— Artikel 5, eerste lid, 4°, van het voorontwerp bevat niet 
de precisering dat de Nationale Bank van België en de Euro-
pese Centrale Bank in België alleen betalingsdiensten mogen 
verrichten wanneer ze niet handelen in hun hoedanigheid van 
monetaire of andere publieke autoriteit.

3.3. Artikel 8, tweede lid, van het voorontwerp lijkt een au-
tomatisme te creëren tussen de voorlegging van een volledig 
dossier en de vergunning. In artikel 10, lid 2, van de richtlijn 
staat evenwel het volgende:

"Een vergunning wordt verleend indien (...) de bevoegde 
autoriteiten die de aanvraag onderzocht hebben, over de 
gehele lijn tot een positief oordeel komen."

Dit beoordelingsgegeven komt niet voor in de omzetting 
door artikel 8 van het voorontwerp.

3.4. Artikel 48 van het voorontwerp zet artikel 26 van de 
richtlijn onvolkomen om in zoverre het laatste artikel voorziet in 
de mogelijkheid van een afwijking voor zowel rechtspersonen 
als natuurlijke personen.

Artikel 48 van het voorontwerp voorziet evenwel alleen 
in een vrijstelling (afwijking), onder bepaalde voorwaarden, 
voor alleen de rechtspersonen die betalingsdiensten willen 
aanbieden of uitvoeren.

4. Sommige artikelen van het voorontwerp bevatten toevoe-
gingen ten opzichte van het dispositief van richtlijn 2007/64.

Dit is het geval met:

— artikel 7 van het voorontwerp, naar luid waarvan "de 
aanvrager (...) de CBFA op haar vraag alle verdere aanvul-
lende inlichtingen (moet) verstrekken die nodig zijn om zijn 
aanvraag passend te kunnen beoordelen en behandelen", 
wat niet in richtlijn 2007/64 lijkt voor te komen;

— artikel 8, derde lid, van het voorontwerp, dat handelt 
over de voorwaarden waaronder de CBFA, gelet op het 
waarborgen van een gezond en voorzichtig beleid, in haar 
vergunning voorwaarden kan stellen aan de uitoefening van 
bepaalde werkzaamheden, een bevoegdheid waarin richt-
lijn 2007/64 niet voorziet;

ce qu'il omet de renvoyer à la possibilité d'une dérogation, 
laquelle est pourtant mise en oeuvre par l'article 48 de 
l'avant-projet;

— Il n'est pas suffisamment tenu compte à l'article 5, ali-
néa 1er, 3°, 4° et 5°, de l'avant-projet, de l'article 1er, paragraphe 
1, c), e) et f) de la directive 2007/64, en ce que les organismes 
et institutions qui y sont mentionnés ne sont concernés que 
pour autant qu’ils soient belges.

L’alinéa 2 de l’article 5 de l’avant-projet ne résout pas cette 
difficulté puisqu’il ne renvoie lui-même qu’à ces mêmes auto-
rités et établissements belges.

— L’article 5, alinéa 1er, 4°, de l'avant-projet ne contient pas 
la précision selon laquelle la Banque nationale de Belgique 
et la Banque centrale européenne ne sont autorisées à four-
nir des services de paiement en Belgique que lorsqu'elles 
n'agissent pas en qualité d'autorités monétaires ou autres 
autorités publiques.

3.3. L'article 8, alinéa 2, de l'avant-projet, semble créer 
un automatisme entre la présentation d'un dossier complet 
et l'agrément. Or, l'article 10, paragraphe 2, de la directive 
précise ce qui suit:

"Un agrément est accordé (...) si les autorités compétentes, 
après avoir examiné attentivement la demande, parviennent 
à une évaluation globalement favorable".

Cet élément d'appréciation est absent de la transposition 
opérée par l'article 8 de l'avant-projet.

3.4. L'article 48 de l'avant-projet transpose imparfaitement 
l'article 26 de la directive dans la mesure où celui-ci envisage 
une possibilité de dérogation en faveur tant des personnes 
morales que des personnes physiques.

Or, l'article 48 de l'avant-projet ne prévoit une exemption 
(dérogation), dans certaines conditions, qu'en faveur des 
seules personnes morales qui entendent fournir ou exécuter 
des services de paiement.

4. Certains articles de l'avant-projet comportent des ajouts 
par rapport au dispositif de la directive 2007/64.

Il en va ainsi de:

— l'article 7 de l'avant-projet, aux termes duquel "le deman-
deur doit fournir à la CBFA, à la demande de cette dernière, 
tout renseignement complémentaire pour lui permettre d'éva-
luer et de traiter sa demande de manière appropriée", ce qui 
ne semble pas figurer dans la directive 2007/64;

— l'article 8, alinéa 3, de l'avant-projet qui a trait aux condi-
tions auxquelles la CBFA peut, au regard des garanties de 
gestion saine et prudente, subordonner l'agrément en ce qui 
concerne l'exercice de certaines activités, compétence qui 
n'est pas prévue par la directive 2007/64;
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— artikel 13 van het voorontwerp, dat vereist dat de ef-
fectieve leiding van de betalingsinstelling tweekoppig moet 
zijn, wat richtlijn 2007/64 niet bepaalt;

— artikel 18 van het voorontwerp, dat voor fusies de toe-
stemming van de CBFA vereist, een bevoegdheidsopdracht 
die evenmin door richtlijn 2007/64 voorgeschreven is.

5. Zoals gesteld wordt in artikel 86 van richtlijn 2007/64, 
vergt deze een volledige harmonisatie (4). Wat titel II van de 
richtlijn betreft, dient men zich dus te houden aan de regel 
die in paragraaf 1 van die bepaling vervat is, volgens welke:

"(...) de lidstaten, in zoverre deze richtlijn geharmoniseerde 
bepalingen bevat, geen andere bepalingen (mogen)  handha-
ven of vaststellen dan die welke in deze richtlijn zijn vervat".

De bepalingen van het voorontwerp waarover de voor-
gaande opmerkingen gemaakt zijn, leveren moeilijkheden op 
uit het oogpunt van die regel.

Bovendien stemmen een aantal artikelen van het voorlig-
gende voorontwerp van wet niet overeen met die van richt-
lijn 2007/64 of voegen ze er eisen aan toe. 

Onder andere de volgende bepalingen van het voorontwerp 
lijken niet overeen te stemmen met die van de richtlijn:

— artikel 11, eerste lid, dat in tegenstelling tot artikel 6 van 
richtlijn 2007/64 niet preciseert dat de betalingsinstelling, op 
het tijdstip waarop haar vergunning wordt verleend, over het 
minimale aanvangskapitaal moet beschikken;

— artikel 11, eerste lid, punt b), waarin gesteld wordt 
dat het minimale aanvangskapitaal ten minste 50.000 euro 
moet bedragen, wanneer de betalingsinstelling enkel de in 
punt 7 of de in punten 6 en 7 van bijlage I bedoelde beta-
lingsdiensten verricht, terwijl die verplichting in artikel 6, 
b), van richtlijn 2007/64 alleen gehuldigd wordt wanneer de 
betalingsinstelling de in punt 7 van bijlage 1 vermelde beta-
lingsdienst verricht;

— artikel 21, § 2, waarin de punten a) en b) van artikel 16, 
lid 1, van richtlijn 2007/64 worden overgenomen, maar niet 
punt c).

6. Sommige bepalingen van de richtlijn worden bij regle-
ment van de CFBA omgezet.

Dat is het geval met artikel 8 van richtlijn 2007/64. Dit 
artikel houdt evenwel een keuze in van de methode voor de 
berekening van het eigen vermogen.

(4) http://ec.europa.eu/internal_market/payments/framework/trans-

position_en.htm#options.

— l'article 13 de l'avant-projet, qui requiert que la direction 
effective de l'établissement de paiement soit bicéphale, ce 
que ne prévoit pas la directive 2007/64;

— l'article 18 de l'avant-projet qui soumet les fusions à 
l'autorisation de la CBFA, attribution de compétence qui n'est 
pas non plus requise par la directive 2007/64.

5. Ainsi que l'énonce l'article 86 de la directive 2007/64, 
celle-ci requiert une harmonisation totale (4). En ce qui 
concerne le titre II de la directive, il y a donc lieu de s’en tenir 
à la règle énoncée par cette disposition en son paragraphe 1, 
suivant laquelle:

"(...) dans la mesure où la présente directive contient des 
dispositions harmonisées, les États membres ne peuvent 
maintenir en vigueur ni introduire des dispositions différentes 
de celles contenues dans la présente directive".

Les dispositions de l’avant-projet faisant l’objet des ob-
servations qui précèdent suscitent des difficultés au regard 
de cette règle.

En outre, certains articles de l’avant-projet de loi à l’examen 
ne concordent pas avec celles de la directive 2007/64 ou y 
ajoutent des exigences.

Parmi les dispositions de l’avant-projet qui semblent ne pas 
concorder avec celles de la directive, on peut mentionner:

— l’article 11, alinéa 1er, qui, à la différence de l’article 6 de 
la directive 2007/64, ne précise pas que c’est au moment de 
l’agrément que l’établissement de paiement doit disposer du 
capital initial minimal;

— l’article 11, alinéa 1er, point b), qui exige que le capital 
initial minimal s’élève à 50.000 euros minimum quand l’éta-
blissement de paiement exerce uniquement les services de 
paiement visés au point 7 ou aux points 6 et 7 de l’annexe 1, 
alors que l’article 6, b), de la directive 2007/64 ne consacre 
cette exigence que quand l’établissement de paiement exerce 
les services de paiement visés au point 7 de l’annexe 1;

— l’article 21, § 2, qui reprend les points a et b), de l'ar-
ticle 16, § 1er, de la directive 2007/64 mais ne reprend pas 
le point c).

6. Certaines dispositions de la directive seront transposées 
par voie de règlements pris par la CBFA.

Il en va ainsi de l’article 8 de la directive 2007/64. Or, cet 
article implique un choix dans la méthode de calcul des fonds 
propres.

(4) http://ec.europa.eu/internal_market/payments/framework/ trans-

position_en.htm#options.
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Hoewel de wet van 8 augustus 2002 betreffende het toe-
zicht op de financiële sector en de financiële diensten (5) een 
ruime regelgevende bevoegdheid verleent aan de CBFA, 
geldt niettemin dat, teneinde uitvoering te geven aan richt-
lijn 2007/64 die betrekking heeft op een bijzonder segment 
van het bankrecht, namelijk de rechtsregels voor betalingsin-
stellingen en meer in het bijzonder in dit geval het beslechten 
van de kwestie van het aanhouden van eigen vermogen en de 
toe te passen berekeningsmethode, behoort het voorontwerp, 
hetzij principieel, de keuze te maken die door artikel 8 van de 
richtlijn gevergd wordt, hetzij, daar het om technische maat-
regelen zou gaan, de CBFA daartoe te machtigen.

7. Het voorontwerp van wet dient zich aan als de omzet-
ting, in het Belgische recht, van richtlijn 2007/64. In Titel II, 
die betrekking heeft op de betalingsinstellingen, worden de 
hoofdstukken II en III evenwel gewijd aan de instellingen en 
bijkantoren die gevestigd zijn buiten de EER, wat niet binnen 
het toepassingsgebied van richtlijn 2007/64 valt. In de me-
morie van toelichting moet het systeem waarin het voor die 
instellingen en bijkantoren voorziet nader toegelicht worden.

*     *
*

Gelet op alle opmerkingen die voorafgaan, staat het niet 
vast dat de vragen met betrekking tot de exacte omzetting 
van de richtlijn grondig onderzocht zijn kunnen worden. De 
hiernavolgende bijzondere opmerkingen worden onder dat 
belangrijke voorbehoud gemaakt.

Bijzondere opmerkingen

Dispositief

Artikelen 2 en 3

Het verdient aanbeveling de artikelen 2 en 3 samen te 
voegen, zodat duidelijk tot uiting komt wat de gedeeltelijke 
omzetting behelst.

Voorgesteld wordt te schrijven:

"Art. 2. Deze wet voorziet in de omzetting van de titels I en II 
van richtlijn 2007/64/EG van het Europees Parlement en de 
Raad van 13 november 2007 betreffende betalingsdiensten 
in de interne markt, tot wijziging van de richtlijnen 97/7/EG, 
2002/65/EG, 2005/60/EG en 2006/48/EG, en tot intrekking 
van richtlijn 97/5/EG."

(5) Zie advies 33.182/2 gegeven op 29 april 2002 over een vooront-

werp dat aanleiding gegeven heeft tot de wet van 8 augustus 

2002  betreffende het toezicht op de fi nanciële sector en de 

fi nanciële diensten (Parl. St., Senaat, 2001-2002, nr. 1241).

Si la loi du 8 août 2002 relative à la surveillance du sec-
teur financier et aux services financiers (5) attribue un large 
pouvoir réglementaire à la CBFA, il n’en demeure pas moins 
que, pour mettre en œuvre la directive 2007/64 qui a trait à 
un segment particulier du droit bancaire, à savoir le régime 
juridique applicable aux établissements de paiement et, plus 
singulièrement, ici le règlement de la question de la détention 
de fonds propres et la méthode de calcul à appliquer, il y a 
lieu que l’avant-projet soit, opère sur le principe, le choix que 
requiert l’article 8 de la directive soit, dès lors qu’il s’agirait de 
mesures techniques, habilite la CBFA à le faire.

7. L’avant-projet de loi se présente comme la transposition, 
en droit belge, de la directive 2007/64. Or, le titre II relatif aux 
établissements de paiement, consacre ses chapitres II et III 
aux établissements et succursales établis en dehors de l’EEE, 
ce qui n’entre pas dans le champ d’application de la direc-
tive 2007/64. Il conviendrait que l’exposé des motifs explicite 
mieux le système qu’il met en place pour ces établissements 
et succursales.

*     *
*

 Compte tenu de toutes les observations qui précèdent, 
il n’est pas certain qu’un examen exhaustif des questions 
relatives à l’exacte transposition de la directive précitée ait 
pu être mené. C’est donc sous cette importante réserve que 
sont formulées les observations particulières qui suivent.

Observations particulières

Dispositif

Articles 2 et 3

Les articles 2 et 3 gagneraient à être fusionnés de manière 
à ce qu’apparaisse clairement en quoi consiste la transposi-
tion partielle.

Il est suggéré d’écrire:

"Art. 2. La présente loi transpose les titres I et II de la 
directive 2007/64/ CE du Parlement européen et du Conseil 
du 13 novembre 2007 concernant les services de paiement 
dans le marché intérieur, modifiant les directives 97/7/CE, 
2002/65/CE, 2005/60/CE ainsi que 2006/48/CE et abrogeant 
la directive 97/5/CE."

(5) Voir avis 33.182/2 donné le 29 avril  2002 sur un avant-projet 

devenu la loi du 8 août 2002 relative à la surveillance du secteur 

fi nancier et aux services fi nanciers (Doc. parl., Sénat, 2001-2002, 

n° 1241).
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Artikel 4, 16° en 20°

De "nauwe banden" moeten overeenkomstig artikel 10, 
lid 7, van richtlijn 2007/64 worden begrepen "als omschreven 
in artikel 4, punt 46, van richtlijn 2006/48/EG" van het Euro-
pees Parlement en de Raad van 14 juni 2006 betreffende de 
toegang tot en de uitoefening van de werkzaamheden van 
kredietinstellingen (herschikking). Het is dus deze definitie 
die in het voorontwerp moet worden gebruikt, veeleer dan 
die welke voorkomt in artikel 4, 16°, dat in dit opzicht artikel 3, 
§ 1, 1°bis, van de wet van 22 maart 1993 op het statuut van 
en het toezicht op de kredietinstellingen overneemt.

Zo ook dient in artikel 4, 20°, de "groep" niet te worden 
gedefinieerd door verwijzing naar "artikel 49bis, § 1, 1°," van 
deze wet van 22 maart 1993, maar overeenkomstig artikel 4, 
punt 30, van richtlijn 2007/64, dat op zijn beurt verwijst naar 
"artikel 12, lid 1, van richtlijn 83/349/EEG", de zevende richtlijn 
van de Raad van 13 juni 1983 op de grondslag van artikel 54, 
lid 3, sub g), van het Verdrag, betreffende de geconsolideerde 
jaarrekening. Bijgevolg moet worden verwezen naar de bepa-
ling die de laatstgenoemde bepaling van richtlijn 83/349/EEG 
omgezet heeft naar Belgisch recht.

Artikel 6

Gelet op artikel 4, punten 1) en 4), en op de inleidende 
zin van artikel 5 van richtlijn 2007/64, moet het begin van dit 
artikel als volgt worden geredigeerd:

"Art. 6. Iedere rechtspersoon waarvan België de lidstaat 
van herkomst is en die betalingsdiensten wil aanbieden in de 
hoedanigheid van betalingsinstelling, moet alvorens zijn werk-
zaamheden aan te vangen, van de CBFA een vergunning ver-
krijgen ongeacht de overige plaatsen waar hij werkzaam is."

Artikel 8

Artikel 8 voorziet in de omzetting van artikel 11 van 
richtlijn 2007/64, dat onder meer bepaalt: "Iedere weigering 
een vergunning te verlenen, wordt gemotiveerd". Deze ver-
plichting komt niet voor in artikel 8 van het voorontwerp. Ze 
moet worden in acht genomen ter uitvoering van de wet van 
29 juli 1991 betreffende de uitdrukkelijke motivering van de 
bestuurshandelingen. Het zou nochtans wenselijk zijn zulks te 
preciseren in de memorie van toelichting en in de concordan-
tietabel tegenover artikel 11 van de richtlijn de voornoemde 
wet van 29 juli 1991 te vermelden.

Artikelen 8, tweede lid, 19, vierde lid, en 34, eerste lid

De vraag rijst waarom een onderscheid wordt gemaakt 
tussen een gewone aangetekende brief en een aangetekende 
brief met ontvangstbewijs, en in welke gevallen deze of gene 
soort van brief vereist is.

Article 4, 16° et 20°

Les "liens étroits" doivent, conformément à l'article 10, 
paragraphe 7, de la directive 2007/64, s'entendre "au sens de 
l'article 4, point 46), de la directive 2006/48/CE" du Parlement 
européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant l'accès à 
l'activité des établissements de crédit et son exercice (refonte). 
C'est donc cette définition que l'avant-projet doit utiliser, plutôt 
que celle figurant à l'article 4, 16°, qui reproduit sur ce point 
l'article 3, § 1er, 1°bis, de la loi du 22 mars 1993 relative au 
statut et au contrôle des établissements de crédit.

De même, à l’article 4, 20°, le "groupe" ne doit pas être 
défini, comme il l'est par référence "à l'article 49bis, § 1er, 1°," 
de cette loi du 22 mars 1993, mais conformément à l'article 4, 
point 30), de la directive 2007/64, qui renvoie lui-même à "l'ar-
ticle 12, paragraphe 1, de la directive 83/349/CEE", septième 
directive du Conseil du 13 juin 1983 fondée sur l'article 54, 
paragraphe 3, point g) du traité, concernant les comptes 
consolidés. Il convient donc de renvoyer à la disposition qui 
a transposé en droit belge cette dernière disposition de la 
directive 83/349/CEE.

Article 6

Vu l’article 4, points 1) et 4), et la phrase introduisant l’ar-
ticle 5 de la directive 2007/64, le début de cet article doit être 
rédigé comme suit:

"Art. 6. Toute personne morale dont la Belgique est l’État 
membre d’origine, qui entend fournir des services de paiement 
en qualité d’établissement de paiement, est tenue ... [la suite 
comme à l’avant-projet]".

Article 8

L’article 8 transpose l’article 11 de la directive 2007/64 qui 
prévoit que "(T)oute décision de refus de l’agrément est 
motivée". Cette obligation n’est pas prévue à l’article 8 de 
l’avant-projet. Elle s’impose en exécution de la loi du 
29 juillet 1991 relative à la motivation formelle des actes ad-
ministratifs. Il serait cependant bon que l’exposé des motifs 
mentionne cette précision et que la loi du 29 juillet 1991 préci-
tée apparaisse dans le tableau de correspondance, en regard 
de l’article 11 de la directive.

Articles 8, alinéa 2, 19, alinéa 4, et 34, alinéa 1er

La question se pose de savoir pourquoi une distinction est 
faite entre lettre recommandée simple et lettre recommandée 
avec accusé de réception et dans quelles hypothèses l’un ou 
l’autre type de lettres sera requis.
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Artikel 13

Artikel 13, § 1, tweede lid, bepaalt:

"De personen die deelnemen aan het bestuur of het beleid 
van een betalingsinstelling, en de personen die deelnemen 
aan de effectieve leiding van het betalingsdienstenbedrijf in 
een betalingsinstelling, moeten over de voor de uitoefening 
van hun taken inzake betalingsdiensten vereiste professionele 
betrouwbaarheid [...] beschikken."

Paragraaf 2 van diezelfde bepaling verwijst daartoe naar 
artikel 19 van de voornoemde wet van 22 maart 1993.

Het bewijs dat aan deze bepaling is voldaan, moet krach-
tens artikel 7, eerste lid, 9°, aan de CBFA geleverd worden 
samen met de vergunningsaanvraag. Artikel 20, § 1, tweede 
lid, f), stelt eenzelfde vereiste wat betreft de agenten door wier 
toedoen de betalingsinstellingen betalingsdiensten wensen 
te verrichten.

Het tweede lid van artikel 19 van de voornoemde wet 
van 22 maart 1993, waarnaar aldus onder meer artikel 13, 
§ 2, van het voorontwerp verwijst, voert een systeem van 
beroepsverbod in dat zich onder meer kenmerkt door de 
automaticiteit ervan, die wordt afgeleid uit een aantal straf-
rechtelijke veroordelingen, en door het feit dat de uitgesproken 
beroepsverboden niet in de tijd beperkt zijn.

Een zodanig systeem heeft aanleiding gegeven tot kritiek in 
de jurisprudentie van het Grondwettelijk Hof (6). Daarbij komt 
dat het Europees Hof voor de Rechten van de Mens reeds 
geoordeeld heeft dat het verbod om gedurende tien jaar een 
beroepsactiviteit uit te oefenen, wanneer dat verbod voor 
degenen aan wie het wordt opgelegd een grote beperking 
meebrengt van de mogelijkheid om in de particuliere sector 
diverse beroepsactiviteiten uit te oefenen, problemen kan 
doen rijzen op het gebied van de uitoefening van het recht op 
eerbiediging van het privéleven, gewaarborgd bij artikel 8 van 
het Europees Verdrag voor de rechten van de mens (7).

De wetgever zou in het kader van dit voorontwerp van 
de gelegenheid gebruik kunnen maken om die bepalingen 
te herzien in het licht van deze jurisprudentie. De regering 
was dat trouwens reeds van plan doordat ze op 27 maart 
2008 aan de afdeling Wetgeving van de Raad van State een 

6 GH, nr. 57/98, 27 mei 1998; nr. 87/98, 15 juli 1998; nr. 77/2000, 

21 juni 2000; nr. 119/2006, 12 juli 2006; nr. 144/2007, 22 november 

2007. Zie evenwel ook de arresten nrs. 38/2000 en 40/2000 van 

29 maart en 6 april 2000 van het Grondwettelijk Hof.

7 EHRM, Sidabras en Dziautas tegen Litouwen, 27 juli 2004; zie 

eveneens, deze keer in verband met de toepasbaarheid van 

het civielrechtelijk gedeelte van artikel 6  van het Verdrag op 

betwistingen betreffende de mogelijkheid om een beroep uit 

te oefenen, arrest Thlimmenos tegen Griekenland van 6 april 

2000; S. GARCIA-JOURDAN, "De la transition démocratique 

en Lituanie à la consécration du droit d’exercer une activité 

professionnelle dans le secteur privé (in verband met het arrest 

van het Europees Hof voor de Rechten van de Mens, Sidabras 

en Dziautas tegen Litouwen van 27 juli 2004)", Rev. trim. dr. h., 

2005, blz. 363 tot 383.

Article 13

En vertu de l’article 13, § 1er, alinéa 2,

"[l]es personnes qui participent à l’administration ou à la 
gestion de l’établissement de paiement, ainsi que les per-
sonnes qui participent à la direction effective de l’activité de 
services de paiement dans l’établissement de paiement doi-
vent disposer de l’honorabilité professionnelle [...] nécessair[e] 
pour assumer leurs tâches en matière de services de paie-
ment".

Le paragraphe 2 de la même disposition renvoie à cet effet 
à l’article 19 de la loi du 22 mars 1993, précitée.

La preuve du respect de cette disposition doit être fournie 
à la CBFA à l’appui de la demande d’agrément en vertu de 
l’article 7, alinéa 1er, 9°. L'article 20, § 1er, alinéa 2, f), pose 
la même exigence en ce qui concerne les agents par l’inter-
médiaire desquels les établissements de paiement projettent 
d’exercer des services de paiement.

L’alinéa 2 de l’article 19 de la loi précitée du 22 mars 1993, 
auquel il est ainsi notamment renvoyé par l’article 13, § 2, de 
l'avant-projet, organise un régime d'interdiction profession-
nelle qui se caractérise notamment par une automaticité se 
déduisant d'un certain nombre de condamnations pénales 
et par l'absence de limitation dans le temps des interdictions 
prononcées. 

Pareil régime a fait l'objet d'une jurisprudence critique de 
la Cour constitutionnelle (6). En outre, la Cour européenne 
des droits de l’homme a jugé que l’interdiction d’une durée 
de dix ans du droit d’exercer une activité professionnelle, 
lorsqu’elle affecte sensiblement la possibilité pour ceux qui 
la subissent d’exercer diverses activités professionnelles 
dans le secteur privé, peut susciter des difficultés au regard 
du droit au respect de la vie privée garanti par l’article 8 de la 
Convention européenne des droits de l’homme (7).

L’occasion du présent avant-projet pourrait être mise à 
profit par le législateur pour revoir ces dispositions à la lumière 
de cette jurisprudence. Telle en a d’ailleurs été l’intention du 
Gouvernement puisqu’il a saisi, le 27 mars 2008, la section 
de législation du Conseil d’État d’un avant-projet de loi portant 

6 C.C., n° 57/98, 27 mai 1998; n° 87/98, 15 juillet 1998; n° 77/2000, 

21 juin 2000; n° 119/2006, 12 juillet 2006; n° 144/2007, 22 no-

vembre 2007. Voir toutefois également les arrêts nos 38/2000 et 

40/2000 des 29 mars et 6 avril 2000 de la Cour constitutionnelle.

7 Cour eur. dr. h., Sidabras et Dziautas c. Lituanie, 27 juillet 2004; 

voir aussi, cette fois quant à l’applicabilité du volet civil de 

l’article 6 de la Convention aux contestations qui portent sur la 

possibilité d’exercer une profession, l’arrêt Thlimmenos c. Grèce 

du 6 avril 2000; S. Garcia-Jourdan, "De la transition démocra-

tique en Lituanie à la consécration du droit d’exercer une activité 

professionnelle dans le secteur privé (à propos de l’arrêt de la 

Cour européenne des droits de l’homme, Sidabras et Dziautas c. 

Lituanie du 27 juillet 2004)", Rev. trim. dr. h., 2005, pp. 363 à 383.
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voorontwerp van wet houdende diverse bepalingen heeft 
voorgelegd, waarvan artikel 51 ertoe strekte artikel 19 van 
de voornoemde wet van 22 maart 1993 te wijzigen rekening 
houdend met die jurisprudentie. De regering is evenwel niet 
doorgegaan met haar voornemen, daar ze deze bepaling 
heeft weggelaten uit het ontwerp van wet dat vervolgens bij 
de Kamer van volksvertegenwoordigers is ingediend (8).

Artikelen 17, § 2, vierde lid, 24, vierde lid, en 40, derde lid

Het is overbodig voor te schrijven, zoals het geval is met 
de artikelen 17, § 2, vierde lid, en 24, vierde lid, van het 
voorontwerp, dat de CBFA handelt met naleving of binnen 
de perken van de Europese wetgeving. Deze precisering is 
vanzelfsprekend, gelet op de hiërarchie van de normen, en 
moet dan ook vervallen.

Hetzelfde geldt voor artikel 40, derde lid, wat betreft de 
naleving van de wettelijke en reglementaire bepalingen die 
in België van toepassing zijn, waartoe de CBFA gehouden 
is bij de uitoefening van de bevoegdheden die de bepaling 
haar verleent.

 Artikel 19

Volgens het derde lid kan de CBFA zich verzetten tegen 
een project inzake het openen van een bijkantoor op het 
grondgebied van een andere lidstaat van de EER met het 
oog op het verrichten van het geheel of een deel van de be-
talingsdiensten. Dit is in strijd met de artikelen 10, lid 9, en 25, 
lid 1, van richtlijn 2007/64.

 Artikel 20

Uit artikel 17 van richtlijn 2007/64 lijkt te volgen dat beta-
lingsinstellingen alleen een beroep kunnen doen op agenten 
voor zover deze laatsten geregistreerd zijn.

In dat opzicht ziet het er niet naar uit dat artikel 20, § 4, 
van het voorontwerp dat vereiste correct omzet in zoverre:

— volgens de eerste en de tweede zin ervan de betalings-
instelling verantwoordelijk is voor de geregistreerde agenten;

— de derde zin bepaalt dat de betalingsinstelling burger-
rechtelijk aansprakelijk is voor de handelingen van de niet-
geregistreerde agenten indien "niettemin" een beroep wordt 
gedaan op deze laatsten.

(8) P a r l . S t . ,  K a m e r  2 0 07- 2 0 0 8 ,  n r.  5 2 -12 0 0 /1,  i n z . 

blz. 45 tot 48 en 168 tot 171. Zie advies 44.351/1/2/3/4, op 17 en 

21  april 2008  verstrekt omtrent dit voorontwerp van wet, dat 

in verband met artikel  51  van het voorontwerp de opmerkin-

gen samenvat waartoe een regeling aanleiding geeft die het 

automatische karakter in stand houdt van de desbetreffende 

beroepsverboden  (ibid., inz. blz. 252 tot 254).

des dispositions diverses, au sein duquel un article 51 tendait 
à modifier l’article 19 de la loi précitée du 22 mars 1993 pour 
tenir compte de cette jurisprudence. Cette intention n’a tou-
tefois pas été poursuivie, le Gouvernement ayant omis cette 
disposition dans le projet de loi qui a été déposé ensuite sur 
le bureau de la Chambre des représentants (8).

 
Articles 17, § 2, alinéa 4, 24, alinéa 4, et 40, alinéa 3

Il est superflu de prévoir, comme le font les articles 17, § 2, 
alinéa 4, et 24, alinéa 4, de l'avant-projet, que la CBFA exerce 
son pouvoir dans le respect ou les limites de la législation 
européenne. Cette précision va de soi, compte tenu de la 
hiérarchie des normes, et doit être omise.

Il en va de même, à l'article 40, alinéa 3, du respect des 
dispositions légales et réglementaires applicables en Belgique 
qui s'impose à la CBFA lorsqu'elle exerce les compétences 
que lui confère la disposition.

Article 19

L’alinéa 3 permet à la CBFA de s’opposer à un projet 
d’ouverture d’une succursale sur le territoire d’un autre État 
membre de l’EEE en vue d’exercer tout ou partie des services 
de paiement. Ceci est contraire aux articles 10, paragraphe 9, 
et 25, paragraphe 1, de la directive 2007/64.

Article 20

Il semble résulter de l’article 17 de la directive 2007/64 que 
celle-ci n’envisage, pour les établissements de paiement, la 
possibilité de recourir à des agents que pour autant qu’ils 
soient enregistrés.

Dans cette mesure, il n’apparaît pas que l’article 20, § 4, 
de l'avant-projet transpose correctement cette exigence en 
prévoyant:

— dans ses première et deuxième phrases, que l'éta-
blissement de paiement est responsable pour les agents 
enregistrés;

— dans sa troisième phrase, que l' établissement de paie-
ment est civilement responsable des actes des agents non 
enregistrés, dès lors qu'il y serait "tout de même" recouru.

(8) Doc. parl., Chambre, 2007-2008, n°  52-1200/1, spéc. 

pp. 45 à 48 et 168 à 171. Voir l'avis 44.351/1/2/3/4, donné les 

17 et 21 avril 2008 sur cet avant-projet de loi, qui, sur l'article 51 de 

l'avant-projet, résume les observations qu'appelle un dispositif 

maintenant un caractère automatique aux interdictions profes-

sionnelles en cause (ibid., spéc. p. 252 à 254).
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In het voorontwerp van wet moet uitdrukkelijk worden 
voorgeschreven dat betalingsinstellingen alleen een beroep 
mogen doen op geregistreerde agenten en moeten de ge-
paste sancties in geval van schending van die regel worden 
opgenomen.

Artikelen 24, derde lid, 41, tweede lid, en 48, tweede lid

1. Het is uit wetgevingstechnisch oogpunt niet raadzaam 
te bepalen dat een regeling "op overeenkomstige wijze" van 
toepassing is. Deze werkwijze vergroot de rechtsonzeker-
heid, daar ze de lezer dwingt zelf te beoordelen in welk 
opzicht de bepalingen moeten worden aangepast opdat ze 
correct worden toegepast (9). De toepasselijke regeling moet 
in het voorontwerp zelf worden bepaald, en indien ze reeds 
omschreven is in een koninklijk besluit maar dient te worden 
aangepast rekening houdend met de specifieke kenmerken 
van de betalingsinstellingen, kan aan de Koning machtiging 
worden verleend om de toepassingssfeer van de teksten 
dienovereenkomstig uit te breiden.

2. Hoe dan ook komt het niet aan de wetgever toe om de 
werkingssfeer van een koninklijk besluit uit te breiden. De 
wetgever zorgt er aldus voor dat verwarring ontstaat omtrent 
de vraag van welke instantie de norm uitgaat, en bovendien 
staat het alsdan niet meer aan de Koning om de regeling te 
wijzigen die de wetgever aldus tot de rang van een wettelijke 
norm heeft verheven (10).

 Artikel 24, zevende lid

Aan de reglementaire machtigingen die dit artikel verleent 
aan de Koning of aan de CBFA, wordt uitvoering gegeven "na 
raadpleging van de betalingsinstellingen, in voorkomend geval 
via hun representatieve beroepsverenigingen".

Het spreekt vanzelf dat bij de tenuitvoerlegging van deze 
bepaling de zogeheten procedure van open raadpleging ten 
aanzien van de betrokken instellingen moet worden toegepast 
met inachtneming van het gelijkheidsbeginsel.

Artikelen 24 en 48

In de memorie van toelichting moet de samenhang worden 
weergegeven tussen de algemene regeling van vrijstellingen 
("ontheffingen" genaamd in richtlijn 2007/64), waarvan sprake 
is in artikel 48 van het voorontwerp, en het stelsel van individu-
ele afwijkingen, die door de CBFA verleend worden krachtens 
artikel 24 van het voorontwerp.

(9) Zie Beginselen van de wetgevingstechniek - Handleiding voor het 

opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, 2008, tab 

Wetgevingstechniek, aanbeveling nr. 215, www.raadvst-consÉtat.

be (08 /07/2009).
(10) Zie Beginselen van de wetgevingstechniek - Handleiding voor het 

opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, 2008, tab 

Wetgevingstechniek, aanbeveling nr. 7.1, www.raadvst-consÉtat.

be (08 /07/2009).

Il y a lieu de prévoir expressément dans l'avant-projet de loi 
que les établissements de paiement ne peuvent recourir qu'à 
des agents enregistrés et de prévoir les sanctions appropriées 
lorsque cette règle est violée.

Articles 24, alinéa 3, 41, alinéa 2, et 48, alinéa 2

1. Il n’est de bonne technique législative de prévoir l’appli-
cation d’une réglementation "par analogie". Cette méthode 
accroît l’insécurité juridique car elle contraint le justiciable 
à trouver lui-même les aspects des dispositions qui doivent 
être adaptés pour être appliqués correctement (9). C’est à 
l’avant-projet lui-même de prévoir le dispositif applicable et, 
si celui-ci est déjà prévu par ailleurs par arrêté royal mais 
nécessite des adaptations compte tenu des spécificités des 
établissements de paiement, une habilitation peut être confé-
rée au Roi pour procéder à l’extension modalisée du champ 
d’application des textes.

2. En tout état de cause, ce n’est pas au législateur 
d’étendre le champ d’application d’un arrêté royal. Ce faisant, 
le législateur contribue à créer la confusion sur l’auteur de la 
norme et, en outre, aboutit à ce qu’il ne soit plus du pouvoir 
du Roi de modifier le dispositif que le législateur a ainsi élevé 
au rang de norme législative (10).

 Article 24, alinéa 7
 
Les habilitations réglementaires conférées par cet article 

au Roi ou à la CBFA sont mises en oeuvre "après consultation 
des établissements de paiement, le cas échéant représentés 
par leurs associations professionnelles".

Il va de soi que, dans la mise en oeuvre de cette disposition, 
cette procédure de consultation dite ouverte doit s’appliquer 
à l’égard des établissements concernés dans le respect du 
principe d’égalité.

Articles 24 et 48

L’exposé des motifs doit faire apparaître l’articulation entre 
le régime général des exemptions (qualifiées de "dérogations" 
dans la directive 2007/64), prévues à l’article 48 de l’avant-
projet, et le régime des dérogations individuelles, conférées 
par la CBFA en vertu de l’article 24 de l’avant-projet.

(9) Voir Principes de technique législative - Guide de rédaction des 

textes législatifs et réglementaires, 2008, onglet "Technique 

législative", recommandation n° 215, www.raadvst-consÉtat.be 

(08/07/2009).
(10) Voir Principes de technique législative - Guide de rédaction des 

textes législatifs et réglementaires, 2008, onglet "Technique 

législative", recommandation n° 7.1., www.raadvst-consÉtat.be 

(08/07/2009).
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Artikel 46

Volgens de grondwettelijke beginselen die de verdeling van 
de bevoegdheden onder de wetgevende en de uitvoerende 
macht regelen, is het door de wet verlenen van een machtiging 
aan de Koning alleen aanvaardbaar indien de essentiële be-
leidskeuzen door de wetgevende macht worden vastgesteld, 
terwijl de nadere uitwerking daarvan aan de uitvoerende 
macht mag worden overgelaten (11).

In het licht van die beginselen is de machtiging aan de 
Koning die bij artikel 46, eerste lid, wordt verleend, te ruim.

De bepaling moet worden herzien en in overeenstemming 
worden gebracht met de hierboven wederom genoemde 
beginselen.

Artikel 48

Artikel 27 van richtlijn 2007/64 wordt in de concordantieta-
bel bij wijze van herinnering vermeld. Het zou wenselijk zijn 
om in de commentaar op artikel 48 van het voorontwerp, dat 
voorziet in de omzetting van artikel 26 van richtlijn 2007/64, 
te preciseren dat overeenkomstig artikel 27 van deze richtlijn 
kennis zal worden gegeven van het uitoefenen van de in 
artikel 26 ervan omschreven bevoegdheid tot "ontheffing".

Artikelen 50 en 51

De artikelen 50 en 51 van het voorontwerp, die zijn opgeno-
men in titel IV, met als opschrift "Strafbepalingen", organiseren 
een regeling van respectievelijk bestuursrechtelijke sancties 
en strafrechtelijke sancties, zonder dat ze een gezamenlijke 
toepassing uitsluiten van deze twee soorten van sancties op 
identieke feiten.

Aangezien de maatregelen omschreven in artikel 50, al-
thans die welke paragraaf 3 van deze bepaling voorschrijft, 
gelet op het voorwerp en de draagwijdte ervan als strafrech-
telijk kunnen worden bestempeld in de zin van artikel 6 van 
het Europees Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens, alsmede  van artikel 14 van het Internationaal Verdrag 
inzake burgerrechten en politieke rechten, moet het beginsel 
non bis in idem worden in acht genomen, dat is vastgelegd 
in artikel 4 van Protocol nr. 7 bij het Europees Verdrag tot be-
scherming van de rechten van de mens, alsook in artikel 14, 
lid 7, van het voornoemde Internationaal Verdrag, en dat in 
het interne recht omschreven wordt als "une règle essentielle 
de procédure pénale laquelle constitue en droit belge un 
principe général du droit" (12). Overeenkomstig dit beginsel 
mag niemand strafrechtelijk worden vervolgd of gestraft we-
gens een strafbaar feit waarvoor hij reeds is vrijgesproken 
of veroordeeld.

De afdeling Wetgeving van de Raad van State heeft in haar 
voornoemde advies 33.182/2, waarin soortgelijke bepalingen 

(11) G H, nr. 31/2004, 3 maart 2004, B.5.4.

(12) J. Velu en R. Ergec, La Convention européenne des droits de 

l’homme, Bruylant, Brussel, 1990, blz. 521.

Article 46

Selon les principes constitutionnels gouvernant la réparti-
tion des compétences entre les pouvoirs législatif et exécutif, 
une habilitation conférée au Roi par la loi n’est admissible 
que si les choix politiques essentiels sont fixés par le pouvoir 
législatif, le soin d’arrêter les modalités de leur mise en oeuvre 
pouvant être laissé au pouvoir exécutif (11).

Au regard de ces principes, l’habilitation au Roi contenue 
à l’article 46, alinéa 1er, est trop large.

La disposition doit être revue afin de l’encadrer conformé-
ment aux principes qui viennent d’être rappelés.

Article 48

L’article 27 de la directive 2007/64 est, dans le tableau de 
correspondance, présenté pour mémoire. Il serait judicieux, 
dans le commentaire de l’article 48 de l’avant-projet, qui 
assure la transposition de l’article 26 de la directive 2007/64, 
de préciser que la notification sera faite, conformément à 
l’article 27 de cette directive, de l’usage de la compétence 
de déroger que prévoit son article 26.

Articles 50 et 51

Les articles 50 et 51, situés dans le titre IV, intitulé "Sanc-
tions", de l’avant-projet organisent respectivement des ré-
gimes de sanctions administratives et de sanctions pénales, 
sans exclure une application cumulée de ces deux types de 
sanctions à des faits identiques.

Dès lors que, compte tenu de leur objet et de leur portée, les 
mesures envisagées par l’article 50, en tout cas celles qui sont 
prévues par le paragraphe 3 de cette disposition, peuvent être 
qualifiées de pénales au sens de l’article 6 de la Convention 
européenne des droits de l’homme et de l’article 14 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques, il importe 
que soit respecté le principe "non bis in idem" consacré par 
l’article 4 du Protocole n° 7 de la Convention européenne 
des droits de l'homme ainsi que par l'article 14, § 7, du Pacte 
précité et qui constitue, en droit interne, "une règle essentielle 
de procédure pénale laquelle constitue en droit belge un 
principe général du droit" (12). Selon ce principe, nul ne peut 
être poursuivi ou puni pénalement en raison d’une infraction 
pour laquelle il a déjà été acquitté ou condamné.

Dans son avis 33.182/2 précité qui contenait des dispo-
sitions analogues à celles faisant l’objet des dispositions à 

(11) C.C., n° 31/2004, 3 mars 2004, B.5.4.

(12) J. Velu et R. Ergec, La Convention européenne des droits de 

l’homme, Bruylant, Bruxelles, 1990, p. 521.
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werden besproken als die welke thans worden onderzocht, 
gewag gemaakt van de moeilijkheden die deze mogelijkheid 
van cumulatie van straffen deed rijzen (13).

Dit advies wees op een ontwikkeling in de jurisprudentie 
van het Europees Hof voor de Rechten van de Mens met 
betrekking tot de interpretatie van dit beginsel: in een eerste 
fase had het Hof geoordeeld dat het beginsel non bis in idem 
geschonden is zodra "eenzelfde gedrag" gestraft is met zowel 
een administratieve sanctie als een strafrechtelijke straf (14), 
terwijl het later heeft beschouwd dat eenzelfde feit tegelijk 
aanleiding kan geven tot een strafrechtelijke straf en een ad-
ministratieve sanctie wanneer het strafrechtelijke feit bestaat 
uit twee aparte strafbare feiten (15).

Deze laatste jurisprudentie is achteraf bekrachtigd, evenwel 
genuanceerd (16) (17), maar het Europees Hof voor de Rechten 
van de Mens heeft onlangs, bij een arrest dat de Grote Kamer 
gewezen heeft op 10 februari 2009, teruggegrepen naar zijn 
oorspronkelijke standpunt: het verklaart erin dat "l’article 4 du 
Protocole n° 7 doit être compris comme interdisant de poursui-
vre ou de juger une personne pour une seconde “infraction+ 
pour autant que celle-ci a pour origine des faits identiques ou 
des faits qui sont en substance les mêmes" (18).

Dit versterkt bijgevolg de opmerking gemaakt in het voor-
noemde "advies 33.182/2, volgens welke het beginsel “non bis 
in idem” zou moeten uitsluiten dat eenzelfde strafbaar feit [...] 
kan worden bestraft met zowel een administratieve geldboete 
als, naderhand, een strafrechtelijke straf".

In datzelfde advies werd daaromtrent het volgende ge-
concludeerd:

"De steller van het ontwerp dient na te gaan of, in het 
licht van de rechtspraak van het Europees Hof, het dus niet 

13) Parl.St. Kamer, 2001-2002, nrs. 50-1842/1 en 50-1843/1, inz. blz. 

250 tot 252.
14) EHRM, Gradinger tegen Oostenrijk, 23 oktober 1995.
15) EHRM, Oliveira tegen Zwitserland, 30 juli 1998.
16) Zie inzonderheid arrest EHRM, Ponsetti en Chesnel tegen 

Frankrijk d.d. 14 september 1999, dat eveneens wordt vermeld 

in het voornoemde advies 33.182/2 van de Raad van State. In 

dezen, zie J. PUT, "Bis sed non idem", RW 2001-2002, blz. 941, 

nr. 18; Ch. Karakosta, "Ne bis in idem: une jurisprudence peu 

lisible pour un droit intangible", Rev. trim. dr. h., 2008, blz. 25 e.v.; 

H. MOCK, "Ne bis in idem: Strasbourg tranche en faveur de 

l’identité des faits", noot onder EHRM, GK, Zolotouchin tegen 

Rusland, 10 februari 2009, Rev. trim. dr. h., 2009, blz. 866 tot 

881.
17) Het EHRM heeft zelf toegegeven dat de verscheidenheid van 

de aspecten van deze jurisprudentie een "source d’une insécu-

rité juridique incompatible avec ce droit fondamental" vormde 

(EHRM, GK, Zolotouchin tegen Rusland, 10 februari 2009, punten 

70 tot 78, inz. punt 78).
18) EHRM, GK, Zolotouchin tegen Rusland, 10 februari 2009, punt 

82. Het Hof stelt het volgende in datzelfde arrest: "... l’approche 

qui privilégie la qualifi cation juridique des deux infractions est 

trop restrictive des droits de la personne, car si la Cour s’en tient 

au constat que l’intéressé a été poursuivi pour des infractions 

ayant une qualifi cation juridique différente, elle risque d’affaiblir 

la garantie consacrée par l’article 4 du Protocole n° 7 et non de 

la rendre concrète et effective comme le requiert la Convention" 

(ibid., punt 81). Zie H. Mock, loc. cit.

l’examen, la section de législation du Conseil d’État a fait 
état des difficultés que suscitait cette possibilité de cumul 
de sanctions (13).

Cet avis relevait une évolution dans la jurisprudence de la 
Cour européenne des droits de l’homme relative à l’interpré-
tation de ce principe: après que, dans un premier temps, la 
Cour ait considéré que le principe "non bis in idem" était violé 
dès lors qu’un "même comportement" avait fait l’objet à la fois 
d’une sanction administrative et d’une sanction pénale (14), elle 
a considéré plus tard qu’un même fait pouvait donner lieu tout 
à la fois à une sanction pénale et à une sanction administra-
tive dès lors que le même fait pénal se décompose en deux 
infractions distinctes (15).

Cette dernière jurisprudence a été confirmée ultérieure-
ment, avec des nuances (16) (17), mais, récemment, par un arrêt 
rendu en Grande Chambre le 10 février 2009, la Cour euro-
péenne des droits de l’homme est revenue à sa conception 
première: elle y déclare que "l’article 4 du Protocole n° 7 doit 
être compris, comme interdisant de poursuivre ou de juger 
une personne pour une seconde *infraction+ pour autant que 
celle-ci a pour origine des faits identiques ou des faits qui sont 
en substance les mêmes" (18).

La considération figurant dans l’avis 33.182/2, précité, selon 
laquelle "le principe “non bis in idem” devrait exclure qu'une 
même infraction [...] puisse être sanctionnée tout à la fois par 
une amende administrative et ultérieurement par une sanction 
pénale" s'en trouve en conséquence renforcée.

Le même avis concluait sur ce point par les considérations 
suivantes:

"Il appartient à l'auteur du projet d'apprécier si, au regard 
de la jurisprudence de la Cour européenne, il ne convient 

13) Doc. parl., Chambre, 2001-2002, nos 50-1842/1 et 50-1843/1, 

spéc. pp. 250 à 252.
14) Cour eur. dr. h., Gradinger c. Autriche, 23 octobre 1995.
15) Cour eur. dr. h., Oliveira c. Suisse, 30 juillet 1998.
16) Voir notamment l’arrêt Ponsetti et Chesnel c. France du 14 sep-

tembre  1999  de la Cour européenne des droits de l’homme, 

également cité dans l’avis 33.182/2, précité, du Conseil d’État. 

Sur ces questions, cons. J.  Put, "Bis sed non idem", R.W., 

2001-2002, p. 941, n° 18; Ch. Karakosta, "Ne bis in idem: une 

jurisprudence peu lisible pour un droit intangible", Rev. trim. 

dr. h., 2008, pp. 25 et s.; H. Mock, "Ne bis in idem: Strasbourg 

tranche en faveur de l’identité des faits", note sous Cour eur. dr. 

h., Gde Ch., Zolotoukhine c. Russie, 10 février 2009, Rev. trim. 

dr. h., 2009, pp. 866 à 881.
17) La Cour européenne des droits de l’homme a elle-même admis 

que la diversité des approches adoptées par cette jurisprudence 

avait été la "source d’une insécurité juridique incompatible avec 

ce droit fondamental" (Cour eur. dr. h., Gde Ch., Zolotoukhine 

c. Russie, 10 février 2009, ‘’ 70 à 78, spéc. le paragraphe 78).
18) Cour eur. dr. h., Gde Ch., Zolotoukhine c. Russie, 10 février 2009, 

‘ 82. Dans ce même arrêt, la Cour expose que "l'approche qui 

privilégie la qualifi cation juridique des deux infractions est trop 

restrictive des droits de la personne, car si la Cour s'en tient 

au constat que l'intéressé a été poursuivi pour des infractions 

ayant une qualifi cation juridique différente, elle risque d'affaiblir 

la garantie consacrée par l'article 4 du Protocole n° 7 et non de 

la rendre concrète et effective comme le requiert la Convention" 

(ibid., ‘ 81). Voir H. Mock, loc. cit.
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raadzaam is om de cumulatie van administratieve sancties en 
strafrechtelijke straffen uit te sluiten voor gedragingen die uit 
het oogpunt van hun bestanddelen identieke strafbare feiten 
kunnen vormen.

In artikel 73 (19) van het voorontwerp wordt weliswaar het 
volgende bepaald:

“Elke administratieve geldboete die door de CBF aan een 
persoon wordt opgelegd en die definitief is geworden voor-
aleer de strafrechter zich definitief over dezelfde feiten of sa-
menhangende feiten heeft uitgesproken, wordt aangerekend 
op het bedrag van elke strafboete die voor deze feiten ten 
aanzien van dezelfde persoon wordt uitgesproken.”.

Die bepaling lijkt evenwel ontoereikend opdat aan het 
beginsel “non bis in idem” voldaan kan zijn. Als dat beginsel 
zou worden toegepast, zou het immers tot gevolg hebben, niet 
dat de ene straf opgaat in de andere, maar dat voor eenzelfde 
strafbare feit geen nieuwe vervolging meer kan worden inge-
steld als degene die het strafbare feit heeft begaan, daarvoor 
reeds veroordeeld is."

Op basis van het voornoemde arrest EHRM in zake Zolo-
touchin tegen Rusland d.d. 10 februari 2009 wijst de afdeling 
Wetgeving van de Raad van State erop dat deze opmerking 
eveneens geldt wat betreft de artikelen 50 en 51 van het 
voorontwerp. Deze bepalingen moeten worden herzien, 
zodat wordt vermeden dat voor eenzelfde feit gepleegd 
door eenzelfde persoon na een strafrechtelijke veroorde-
ling een nieuwe procedure van bestuursrechtelijke aard kan 
worden ingesteld die kan leiden tot het opleggen van een 
administratieve sanctie welke als strafrechtelijk kan worden 
bestempeld in de zin van artikel 6 van het Europees Verdrag 
tot bescherming van de rechten van de mens en van artikel 
14 van het Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten, of - omgekeerd - dat, steeds voor hetzelfde 
feit, na het opleggen van zulk een administratieve sanctie 
strafvervolging kan worden ingesteld.

Tegelijkertijd dient het stelsel van de administratieve sanc-
ties en de strafrechtelijke straffen te worden herzien, zoals 
het is geregeld bij de artikelen 36 en volgende van de voor-
noemde wet van 2 augustus 2002 en in andere vergelijkbare 
wetten, zoals bijvoorbeeld de artikelen 102 en volgende van 
de voornoemde wet van 22 maart 1993.

 Artikel 51

Artikel 51 bepaalt dat de erin opgesomde strafbaarstellin-
gen voorgeschreven worden "met toepassing van artikel 41, 
2°, van de wet van 2 augustus 2002 [betreffende het toezicht 
op de financiële sector en de financiële diensten]".

(19) Deze bepaling heeft haar nummer behouden in de op 2 augustus 

2002 aangenomen wet, met enkele wijzigingen die niet raken aan 

de grond ervan (artikel 1 van het koninklijk besluit van 25 maart 

2003 tot uitvoering van artikel 45, ‘ 2, van de wet van 2 augustus 

2002 betreffende het toezicht op de fi nanciële sector en de fi nan-

ciële diensten, alsook artikel 176, 1° en 2°, van de programmawet 

van 27 april 2007).

dès lors pas d'exclure le cumul de sanctions administratives 
et pénales pour des comportements susceptibles de consti-
tuer - au regard de leurs éléments constitutifs - des infractions 
identiques.

Certes, l'article 73 (19) de l’avant-projet prévoit-il que:

“Toute amende administrative imposée par la CBF à une 
personne et devenue définitive avant que le juge pénal ait sta-
tué définitivement sur les mêmes faits ou des faits connexes, 
s'impute sur le montant de toute amende pénale qui serait 
prononcée pour ces faits à l'égard de la même personne.”.

Mais cette disposition ne paraît pas suffisante pour satis-
faire à l'exigence du principe "non bis in idem". Si ce principe 
venait à s’appliquer, il aurait en effet pour conséquence non 
d’exiger l’absorption d’une peine par une autre mais de rendre 
irrecevable la poursuite ultérieure d’une même infraction pour 
laquelle son auteur a déjà été condamné."

L’arrêt Zolotoukhine c. Russie du 10 février 2009, précité, 
de la Cour européenne des droits de l’homme ne peut que 
conduire la section de législation du Conseil d’État à réitérer 
cette observation pour les articles 50 et 51 de l’avant-projet. 
Ces dispositions devraient être revues de manière à éviter 
que, pour un même fait commis par la même personne, après 
une condamnation pénale, une nouvelle procédure, à carac-
tère administratif, puisse être diligentée pouvant conduire à 
l’infliction d’une sanction administrative pouvant être qualifiée 
de pénale au sens de l’article 6 de la Convention européenne 
des droits de l’homme et de l’article 14 du Pacte internatio-
nal relatif aux droits civils et politiques, ou, à l’inverse, que, 
toujours pour un même fait, pareille sanction administrative 
puisse être suivie de poursuites pénales.

Par la même occasion, il y aurait lieu de revoir le régime des 
sanctions administratives et pénales, tel qu’il est organisé par 
les articles 36 et suivants de la loi précitée du 2 août 2002 et 
dans d’autres législations comparables, comme par exemple 
aux articles 102 et suivants de la loi du 22 mars 1993, précitée.

Article 51

L’article 51 dispose que les incriminations qu’il énumère 
sont prévues "en application de l’article 41, 2°, de la loi du 
2 août 2002 [relative à la surveillance du secteur financier et 
aux services financiers]".

(19) Cette disposition a gardé sa numérotation dans la loi adoptée 

du 2 août 2002, moyennant des modifi cations n’affectant pas sa 

substance (article 1er de l’arrêté royal du 25 mars 2003 portant 

exécution de l’article 45, ‘ 2, de la loi du 2 août 2002 relative à 

la surveillance du secteur fi nancier et aux services fi nanciers et 

article 176, 1° et 2°, de la loi-programme du 27 avril 2007).

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



2182/001 91DOC 52 

Volgens de laatstgenoemde bepaling, 

"worden gestraft met een gevangenisstraf van één maand 
tot één jaar en een geldboete van 50 euro tot 10 000 euro of 
met één van deze straffen alleen:

[...]

2° zij die inbreuk plegen op de bepalingen die zijn vastge-
steld met toepassing van de artikelen 13, § 2, 15, 22 en 23 en 
door de Koning in de betrokken besluiten zijn aangeduid".

Ook al zijn de straffen gesteld in de onderzochte bepaling 
en in artikel 41, 2°, van de wet van 2 augustus 2002 dezelfde, 
de Raad van State ziet niet in wat de relevantie is van de 
verwijzing naar deze laatste bepaling, zodat deze verwijzing 
moet vervallen.

De kamer was samengesteld uit

de Heren

 Y. Kreins,  kamervoorzitter,

 P. Vandernoot,  

Mevrouw 

 M. Baguet,   staatsraden,

de Heer 

 G. Keutgen,   

de Dames 

 A. Weyembergh,  assessoren van de afdeling 
    wetgeving,

 B. Vigneron,   griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de H. J.-L. PAQUET, 
eerste auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst werd nagezien onder toezicht van de J. JAUMOTTE, 
Staatraad.

 De griffier, De voorzitter,

 B. VIGNERON         Y. KREINS

Aux termes de cette dernière disposition,

"sont punis d'un emprisonnement d'un mois à un an et 
d'une amende de 50 euros à 10 000 euros ou d'une de ces 
peines seulement:

[...]

2° ceux qui contreviennent aux dispositions arrêtées en 
application des articles 13, § 2, 15, 22 et 23 et désignées par 
le Roi dans les arrêtés en question".

Même si les peines prévues par la disposition à l'examen et 
par l'article 41, 2°, de la loi du 2 août 2002 sont les mêmes, le 
Conseil d'État n'aperçoit pas la pertinence de cette référence 
à cette dernière disposition, laquelle doit en conséquence 
être omise.

La chambre était composée de

Messieurs  

 Y. Kreins,  président de chambre,

 P. Vandernoot,  

Madame  

 M. Baguet,   conseillers d’État,

Monsieur  

 G. Keutgen,   

Mesdames  

 A. Weyembergh,  assesseurs de la 
    section de législation,

 B. Vigneron,  greffier.

    Le rapport a été présenté par M. J.-L. PAQUET, premier 
auditeur.

 Le greffier, Le président,

        B. VIGNERON                       Y. KREINS
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 WETSONTWERP 

ALBERT II, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

ONZE GROET.

Op de voordracht van onze minister van Financiën 

en op het advies van de in Raad vergaderde Minis-

ters, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De minister van Financiën is ermee belast het ont-

werp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze 

naam aan de Wetgevende Kamers voor te leggen en 

bij de Kamer van volksvertegen woordigers in te dienen:

TITEL 1

Doel — Definities — Betalingsdienstaanbieders

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 

artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

 Deze wet voorziet in de omzetting van de titels I en II 

en de artikelen 83, 86 (1) en (2), 88, 92 en 94 van Richtlijn 

2007/64/EG van het Europees Parlement en de Raad 

van 13 november 2007 betreffende betalings diensten 

in de interne markt, tot wijziging van de Richtlijnen

97/7/EG, 2002/65/EG, 2005/60/EG en 2006/48/EG, en 

tot intrekking van Richtlijn 97/5/EG”.

Art. 3

Deze wet regelt het bedrijf van betalingsdienst-

aanbieder, het statuut van betalingsinstelling en de 

toegang tot betalingssystemen, alsook het toezicht op 

de naleving van de bepalingen van deze wet en de ter 

uitvoering ervan genomen besluiten en reglementen.

PROJET DE LOI 

ALBERT II, ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,

SALUT. 

Sur la proposition de notre ministre des Finances et 

de l’avis des ministres qui en ont délibéré en Conseil,

 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Le ministre des Finances est chargé de présenter en 

Notre nom aux Chambres législatives et de déposer à 

la Chambre des représentants le projet de loi dont la 

teneur suit:

TITRE 1er

Objet — Défi nitions — Prestataires de services de

 paiement

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’ar-

ticle 78 de la Constitution.

Art. 2

La présente loi transpose les titres Ier et II, ainsi que 

les articles 83, 86 (1) et (2), 88, 92 et 94, de la directive 

2007/64/CE du Parlement européen et du Conseil du 

13  novembre 2007  concernant les services de paie-

ment dans le marché intérieur, modifi ant les directives

97/7/CE, 2002/65/CE, 2005/60/CE ainsi que

2006/48/CE et abrogeant la directive 97/5/CE.

Art. 3

La présente loi règle l’activité de prestataire de 

services de paiement, le statut des établissements de 

paiement et l’accès aux systèmes de paiement, ainsi que 

le contrôle du respect des dispositions de la présente 

loi et des arrêtés et règlements pris pour son exécution.
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Art. 4

Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan 

onder:

1° betalingsdienst: elke bedrijfsactiviteit als vermeld 

in bijlage I; 

de activiteiten vermeld in bijlage II vallen niet onder 

de toepassing van deze wet;

2° betalingstransactie: een door de betaler of de be-

gunstigde geïnitieerde handeling waarbij geld  middelen 

worden gedeponeerd, overge maakt of opgenomen, 

ongeacht of er onderlig gende verplichtingen tussen de 

betaler en de begunstigde zijn;

3° betalingsopdracht: een door een betaler of be-

gunstigde aan zijn betalingsdienstaanbieder gegeven 

instructie om een betalingstransactie uit te voeren;

4° betaalrekening: een op naam van een of meer be-

talingsdienstgebruikers aangehouden reke ning die voor 

de uitvoering van betalingstrans acties wordt gebruikt;

5° betalingssysteem: geldovermakingssysteem met 

formele en gestandaardiseerde regelingen en gemeen-

schappelijke regels voor de verwer king, verrekening en/

of afwikkeling van betalings trans acties;

6° betalingsdienstaanbieders: de in artikel 5 bedoelde 

instellingen en overheden die betalingsdiensten ver-

richten;

7° betalingsdienstgebruiker: natuurlijke of rechts-

persoon die in de hoedanigheid van betaler, begunstigde 

of beide van een betalingsdienst gebruikmaakt;

8° betalingsinstelling: een instelling als bedoeld in 

titel II;

9° betaler: hetzij een natuurlijke of rechtspersoon 

die houder is van een betaalrekening en een betalings-

transactie vanaf die betaalrekening toestaat, hetzij bij 

ontbreken van een betaal rekening, een natuurlijke of 

rechtspersoon die een betalingsopdracht geeft;

10° begunstigde: natuurlijke of rechtspersoon die de 

beoogde uiteindelijke ontvanger is van de geldmiddelen 

waarop een betalingstransactie betrekking heeft;

Art. 4

Pour l’application de la présente loi, il y a lieu d’en-

tendre par:

1° service de paiement: toute activité profession nelle 

visée à l’annexe I;

les activités visées à l’annexe II ne tombent pas dans 

le champ d’application de cette loi;

2° opération de paiement: une action, initiée par le 

payeur ou le bénéfi ciaire, consistant à verser, transférer 

ou retirer des fonds, indépendamment de toute obliga-

tion sous-jacente entre le payeur et le bénéfi ciaire;

3° ordre de paiement: toute instruction d’un payeur 

ou d’un bénéfi ciaire à son prestataire de services de 

paiement demandant l’exécution d’une opération de 

paiement;

4° compte de paiement: un compte qui est détenu 

au nom d’un ou de plusieurs utilisateurs de services 

de paiement et qui est utilisé aux fi ns de l’exécution 

d’opérations de paiement;

5° système de paiement: un système permettant de 

transférer des fonds régi par des procédures formelles 

standardisées et des règles communes pour le traite-

ment, la compensation et/ou le règlement d’opérations 

de paiement;

6° prestataire de services de paiement: les établis-

sements et autorités visés à l’article 5 qui fournissent 

des services de paiement;

7° utilisateur de services de paiement: une personne 

physique ou morale qui utilise un service de paiement 

en qualité de payeur ou de bénéfi ciaire, ou des deux;

8° établissement de paiement: un établissement visé 

au titre II;

9° payeur: une personne physique ou morale qui est 

titulaire d’un compte de paiement et autorise un ordre 

de paiement à partir de ce compte de paiement, ou, 

en l’absence de compte de paiement, une personne 

physique ou morale qui donne un ordre de paiement;

10° bénéfi ciaire: une personne physique ou morale 

qui est le destinataire prévu de fonds ayant fait l’objet 

d’une opération de paiement;
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11° geldmiddelen: bankbiljetten en muntstukken, 

giraal geld en elektronisch geld in de zin van artikel 3, 

§ 1, 7°, van de bankwet;

12° geldtransfer: een betalingsdienst waarbij, zonder 

opening van betaalrekeningen op naam van de betaler of 

de begunstigde, van een betaler geldmiddelen worden 

ontvangen met als enig doel het daarmee overeenstem-

mende bedrag over te maken aan een begunstigde of 

aan een andere, voor rekening van de begun stigde 

handelende betalingsdienstaan bieder, en/of waarbij 

de geldmiddelen voor rekening van de begunstigde 

worden ontvangen en aan de begunstigde beschikbaar 

worden gesteld;

domiciliëring: een betalingsdienst voor het debiteren 

van de betaalrekening van een betaler, waarbij een be-

talingstransactie wordt geïnitieerd door de begunstigde 

op basis van een door de betaler aan de begunstigde, 

aan de belatingsdienst aanbieder van de begunstigde 

of aan de betalingsdienstaanbieder van de betaler ver-

strekte instemming;

13° betaalinstrument: gepersonaliseerd(e) instru-

ment(en) en/of geheel van procedures, overeen gekomen 

tussen de betalingsdienst gebruiker en de betalings-

dienstaanbieder, waarvan de beta lingsdienstgebruiker 

gebruik maakt om de betalingsdienstaanbieder in staat 

te stellen een betalingsopdracht te initiëren;

14° bijkantoor: een bedrijfszetel die niet het hoofd-

kantoor is en die een onderdeel zonder rechts-

persoonlijkheid vormt van een betalings instel ling, en 

rechtstreeks, geheel of gedeelte lijk, de handelingen 

verricht die eigen zijn aan de werkzaamheden van 

een betalingsinstelling; verscheidene bedrijfszetels 

in eenzelfde lidstaat van een betalingsinstelling met 

hoofdkantoor in een andere lidstaat worden als één 

bijkantoor beschouwd;

15° agent: natuurlijke of rechtspersoon die bij de 

uitvoering van betalingsdiensten voor rekening van een 

betalingsinstelling optreedt;

16° nauwe banden:

a) een situatie waarin een deelnemingsver houding 

bestaat, of

b) een situatie waarin ondernemingen verbon den 

ondernemingen zijn, of

c) een band van dezelfde aard als bedoeld in boven-

staande litterae a) en b) tussen een natuurlijke persoon 

en een rechtspersoon;

11° fonds: les billets de banque et les pièces, la mon-

naie scripturale et la monnaie électronique au sens de 

l’article 3, § 1er, 7°, de la loi bancaire;

12° transmission de fonds: un service de paiement 

pour lequel les fonds sont reçus de la part d’un payeur, 

sans création de comptes de paiement au nom du 

payeur ou du bénéfi ciaire, à la seule fi n de transférer un 

montant correspondant vers un bénéfi ciaire ou un autre 

prestataire de services de paiement agissant pour le 

compte du bénéfi ciaire, et/ou pour lequel de tels fonds 

sont reçus pour le compte du bénéfi ciaire et mis à la 

disposition de celui-ci;

domiciliation: un service de paiement visant à débiter 

le compte de paiement d’un payeur, lorsqu’une opération 

de paiement est initiée par le bénéfi ciaire sur la base 

du consentement donné par le payeur au bénéfi ciaire, 

au prestataire de services de paiement du bénéfi ciaire 

ou au propre prestataire de services de paiement du 

payeur;

13° instrument de paiement: tout dispositif person-

nalisé et/ou ensemble de procédures convenu entre 

l’utilisateur de services de paiement et le prestataire de 

services de paiement et auquel l’utilisateur de services 

de paiement a recours pour initier un ordre de paiement;

14° succursale: un siège d’exploitation autre que 

l’administration centrale qui constitue une partie d’un 

établissement de paiement, qui n’a pas de personnalité 

juridique, et qui effectue directe ment, en tout ou en par-

tie, les opérations inhéren tes à l’activité d’établissement 

de paiement; tous les sièges d’exploitation créés dans le 

même État membre par un établissement de paiement 

ayant son administration centrale dans un autre État 

membre sont considérés comme une seule succur sale;

15° agent: une personne physique ou morale qui agit 

pour le compte d’un établissement de paiement pour la 

fourniture des services de paiement;

16° liens étroits:

a) une situation dans laquelle il existe un lien de 

participation ou

b) une situation dans laquelle des entreprises sont 

des entreprises liées ou

c) une relation de même nature que sous les litterae 

a) et b) ci-dessus entre une personne physique et une 

personne morale;
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17° uitbesteding: een overeenkomst van om het 

even welke vorm tussen een betalingsinstelling en een 

dienstverlener op grond waarvan deze dienstverlener 

een proces, een dienst of een activiteit verricht die an-

ders door de betalings instelling zelf zou worden verricht;

18° belangrijke operationele taak: een taak die bij 

een gebrekkige of tekortschietende uitvoering ervan 

wezenlijk nadelige gevolgen zou hebben voor de 

voortdurende inachtneming door de betalingsinstelling 

van de vergunningsvoor waarden en -verplichtingen of 

andere verplich tingen waaraan zij uit hoofde van wet-

telijke verplichtingen onderworpen is, dan wel voor haar 

fi nanciële resultaten, haar soliditeit of de continuïteit van 

haar diensten;

19° een gereglementeerde onderneming: een gere-

glementeerde onderneming als bedoeld in artikel 1, 7°, 

van het koninklijk besluit van 21 november 2005 over 

het aanvullend groeps toezicht op kredietinstellingen, 

verzekerings ondernemingen, beleggings-ondernemin-

gen en beheervennootschappen van instellingen voor 

collectieve belegging in een fi nanciële dien stengroep, 

en tot wijziging van het konink lijk besluit van 22 februari 

1991 houdende het algemeen reglement betreffende 

de controle op de verzekeringsondernemingen en het 

konink lijk besluit van 12 augustus 1994 over het toe zicht 

op geconsolideerde basis op krediet instellingen;

20° een groep: een groep als bedoeld in artikel 49bis, 

§ 1, 1°, van de bankwet;

21° lidstaat van herkomst:

i) de lidstaat waar de statutaire zetel van de betalings-

instelling gelegen is;

ii) indien de betalingsinstelling overeenkom stig zijn 

nationale wetgeving geen statutaire zetel heeft, de lid-

staat waar zijn hoofd kantoor gevestigd is;

22° bankwet: wet van 22 maart 1993 op het statuut 

van en het toezicht op de kredietinstellingen;

23° wet van 2 augustus 2002: wet van 2 augustus 

2002 betreffende het toezicht op de fi nanciële sector 

en de fi nanciële diensten;

24° EER: Europese Economische Ruimte;

25° Richtlijn 2007/64/EG: Richtlijn 2007/64/EG 

van het Europees Parlement en de Raad van 13 no-

vember 2007  betreffende betalings diensten in de 

interne markt, tot wijziging van de Richtlijnen 97/7/EG, 

17° externalisation: tout accord, quelle que soit sa 

forme, entre un établissement de paiement et un pres-

tataire de services en vertu duquel ce presta taire prend 

en charge un processus, un service ou une activité qui 

aurait autrement été pris en charge par l’établissement 

de paiement lui-même;

18° tâche opérationnelle importante: toute tâche qui, 

en cas d’anomalie ou de défaillance dans son exercice, 

est susceptible de nuire sérieusement à la capacité de 

l’établissement de paiement de se conformer en per-

manence aux conditions et aux obligations liées à son 

agrément ou aux autres obligations qui lui incombent 

en vertu d’obliga tions légales auquel il est soumis, ou 

à ses perfor mances fi nancières, à sa solidité ou à la 

continuité de ses services;

19° une entreprise réglementée: une entreprise ré-

glementée au sens de l’article 1er, 7°, de l’arrêté royal du 

21 novembre 2005 organisant la surveillance complé-

mentaire des établissements de crédit, des entreprises 

d’assurances, des entreprises d’investissement et des 

sociétés de gestion d’organismes de placement collectif, 

faisant partie d’un groupe de services fi nanciers, et mo-

difi ant l’arrêté royal du 22 février 1991 portant règlement 

général relatif au contrôle des entreprises d’assurances 

et l’arrêté royal du 12 août 1994 relatif au contrôle sur 

base consolidée des établissements de crédit;

20° un groupe: un groupe tel que visé à l’article 49bis, 

§ 1er, 1°, de la loi bancaire;

21° État membre d’origine:

i) l’État membre dans lequel le siège statutaire du 

prestataire de services de paiement est situé;

ii) si, conformément à son droit national, le prestataire 

de services de paiement n’a pas de siège statutaire, 

l’État membre dans lequel son administration centrale 

est située;

22° loi bancaire: la loi du 22 mars 1993 relative au 

statut et au contrôle des établissements de crédit;

23° loi du 2 août 2002: la loi du 2 août 2002 relative 

à la surveillance du secteur fi nancier et aux services 

fi nanciers;

24° EEE: l’Espace économique européen;

25° directive  2007/64/CE: la directive  2007/64/CE 

du Parlement européen et du Conseil du 13 novembre 

2007  concernant les services de paiement dans le 

marché intérieur, modifiant les directives  97/7/CE, 
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2002/65/EG, 2005/60/EG en 2006/48/EG, en tot intrek-

king van Richtlijn 97/5/EG;

26° CBFA: Commissie voor het Bank-, Financie- en 

Assurantiewezen.

Art. 5

Enkel de hiernavolgende instellingen en overheden 

mogen betalingsdiensten in België  aanbieden:

1° de in België gevestigde kredietinstellingen in de 

zin van de bankwet en de kredietinstellingen die zijn 

opgericht naar het recht van een andere lidstaat van 

de EER waarvoor de regeling geldt van artikel 66 van 

de bankwet;

2° de in België gevestigde instellingen voor elektro-

nisch geld in de zin van artikel 1, derde lid, van de 

bankwet en de instellingen voor elektronisch geld die 

zijn opgericht naar het recht van een andere lidstaat 

van de EER waarvoor de regeling geldt van artikel 66bis 

van de bankwet;

3° De Post NV van publiek recht;

4° de Nationale Bank van België en de Europese 

Centrale Bank;

5° de Belgische federale, regionale en lokale over-

heden en de overheden van de gemeenschappen in 

België;

6° de betalingsinstellingen bedoeld in titel II met 

inbegrip van de rechtspersonen aan wie geheel of ge-

deeltelijk vrijstelling verleend is als bedoeld in artikel 48.

De in het eerste lid, 3°, 4° en 5° bedoelde overhe-

den en instellingen zijn gerechtigd betalingsdiensten 

in België aan te bieden, voor zover zij krachtens de 

wetgeving die hun opdrachten regelt of hun statuten 

daartoe bevoegd of gerechtigd zijn.

2002/65/CE, 2005/60/CE ainsi que 2006/48/CE et abro-

geant la directive 97/5/CE;

26° CBFA: la Commission bancaire, fi nancière et 

des assurances.

Art. 5

Seuls les établissements et autorités suivants 

sont auto risés à fournir des services de paiement en 

Belgique:

1° les établissements de crédit établis en Belgique au 

sens de la loi bancaire et les établissements de crédit 

relevant du droit d’un autre État membre de l’EEE et 

auxquels s’applique le régime de l’article 66 de la loi 

bancaire;

2° les établissements de monnaie électronique établis 

en Belgique au sens de l’article 1er, alinéa 3, de la loi 

bancaire et les établissements de monnaie électronique 

relevant du droit d’un autre État membre de l’EEE et 

auxquels s’applique le régime de l’article 66bis de la 

loi bancaire;

3° La Poste SA de droit public;

4° la Banque nationale de Belgique et la Banque 

centrale européenne;

5° les autorités fédérales, régionales, communau-

taires et locales belges;

6° les établissements de paiement visés au titre II, 

en ce compris les personnes morales bénéfi ciant d’une 

exemption, totale ou partielle,  conformément à l’article 

48.

Les autorités et établissements visés à l’alinéa 1er, 3°, 

4° et 5°, sont habilités à fournir des services de paiement 

en Belgique dans la mesure où ils y sont habilités ou 

sont compétents pour le faire en vertu de la législation 

qui règle leurs missions ou en vertu de leurs statuts.
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TITEL 2

De betalingsinstellingen

HOOFDSTUK 1

De betalingsinstellingen naar Belgisch recht

Afdeling 1

Vereiste van bedrijfsvergunning

Art. 6

Iedere rechtspersoon waarvan België de lidstaat van 

herkomst is en die betalingsdiensten wil aanbieden in 

de hoedanigheid van betalingsinstelling, moet alvorens 

zijn werkzaamheden aan te vangen, van de CBFA een 

vergunning verkrijgen ongeacht  de overige plaatsen 

waar hij werkzaam is.

Art. 7

Bij zijn vergunningsaanvraag voegt de aanvrager de 

volgende gegevens:

1° een programma van werkzaamheden, met opgaaf 

van de voorgenomen betalingsdiensten en de in artikel 

21, §§ 1 en 2, bedoelde andere werkzaamheden;

2° een bedrijfsplan met inbegrip van een fi nan ciële 

planning voor de eerste drie boekjaren, welke aantoont 

dat de aanvrager beschikt over de voor zijn werkzaam-

heden en voorgenomen werkzaamheden passende 

systemen, middelen en procedures om een gezonde 

bedrijfsvoering inzake betalingsdiensten te garanderen;

3° het bewijs dat de aanvrager beschikt over het in 

artikel 11 bedoelde aanvangskapitaal;

4° voor de betalingsinstellingen die naast beta-

lingsdiensten andere werkzaamheden verrich ten in de 

zin van artikel 21, een beschrijving van de maatregelen 

die de instelling overeen komstig artikel 22, § 1, heeft 

genomen ter bescherming van de middelen van de 

betalings dienst gebruikers;

5° een beschrijving van de door de aanvrager ge-

nomen maatregelen op het vlak van goed bestuur en 

interne controlemechanismen, daar in begrepen de van 

toepassing zijnde pro cedu res inzake administratieve en 

boek houdkundige organisatie en risicobeheer, waaruit 

de naleving blijkt van het bepaalde bij artikel 14, §§ 1 tot 

en met 3;

TITRE 2

Les établissements de paiement

CHAPITRE 1ER

Les établissements de paiement de droit belge

Section 1re

Exigence d’un agrément

Art. 6

Toute personne morale dont la Belgique est l’État 

membre d’origine et qui entend fournir des services de 

paiement en qualité d’établissement de paiement, est 

tenue, avant de commencer ses opérations, de se faire 

agréer auprès de la CBFA, quels que soient les autres 

lieux d’exercice de ses activités.

Art. 7

La demande d’agrément est accompagnée des ren-

seignements suivants:

1° un programme d’activités indiquant les services 

de paiement envisagés et les autres activités visées à 

l’article 21, §§  1er et 2;

2° un plan d’affaires contenant notamment un pro-

gramme fi nancier afférent aux trois premiers exercices, 

démontrant que le demandeur dispose, pour garantir 

une gestion saine en matière de services de paiement, 

de systèmes, de ressources et de procédures appro-

priés aux activités qu’il exerce ou entend exercer;

3° la preuve que le demandeur dispose du capital 

initial visé à l’article 11;

4° pour les établissements de paiement qui exercent, 

en sus des services de paiement, d’autres activités au 

sens de l’article 21, une description des mesures que 

l’établissement a prises conformément à l’article  22, 

§  1er, pour protéger les fonds de l’utilisateur de services 

de paiement;

5° une description du dispositif établi par le deman-

deur sur le plan du gouvernement d’entreprise et des 

mécanismes de contrôle interne, en ce compris les 

procédures applicables en matière d’organisation ad-

ministrative et comptable et de gestion des risques, qui 

démontre le respect de l’article 14, §§  1er à 3;
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6° een beschrijving van de interne controle-

mechanismen die de aanvrager heeft opgezet om te 

voldoen aan de bepalingen van de Veror dening (EG)

nr. 1781/2006  van het Europees Parlement en de 

Raad van 15 november 2006 betreffende bij geldover-

makingen te voegen informatie over de betaler en het 

bepaalde bij de wet van 11 januari 1993 tot voorkoming 

van het gebruik van het fi nanciële stelsel voor het 

witwassen van geld en de fi nanciering van terrorisme;

7° een beschrijving van de organisatiestructuur van 

het betalingsdienstenbedrijf van de aanvrager, met in 

voorkomend geval een beschrijving van het voorgeno-

men gebruik van agenten en bijkan toren en van de re-

gelingen voor uitbesteding, alsmede van zijn deelname 

aan een nationaal of internationaal betalings systeem;

8° de identiteit van natuurlijke of rechtspersonen die, 

rechtstreeks of onrechtstreeks, in het kapi taal van de 

aanvrager, een gekwalifi ceerde deelneming bezitten in 

de zin van artikel 3, §  1, 3°, van de bankwet, alsmede 

de omvang van hun deelneming in kapitaalfracties en 

stem rechten, en het bewijs van hun geschiktheid gelet 

op de noodzaak van een gezond en voorzichtig beleid 

van de betalingsinstelling;

de stemrechten worden berekend conform de be-

palingen van de wet van 2 mei 2007 op de openbaar-

making van belangrijke deelnemingen in emittenten 

waarvan aandelen zijn toegelaten tot de verhandeling 

op een gereglementeerde markt en houdende diverse 

bepalingen, alsook conform de bepalingen van haar 

uitvoerings besluiten; 

9° de identiteit van de personen die deelnemen aan 

het bestuur of het beleid van de betalings instelling, 

en van de personen die deelnemen aan de effec-

tieve leiding van het betalings diensten bedrijf in een 

betalingsinstel ling, alsmede het bewijs van hun profes-

sionele betrouwbaarheid, deskundigheid en passende 

ervaring in de zin van artikel 13;

10° de identiteit van de commissaris-revisor of 

commissarisen-revisoren;

11° de rechtsvorm en de statuten van de aanvrager;

12° het bewijs van toetreding tot een buiten ge-

rechtelijke klachtenregeling inzake betalings diensten. 

Hij dient ofwel zelf toegetreden te zijn tot een dergelijke 

klachtenregeling, ofwel lid te zijn van een beroepsver-

eniging die is toegetreden tot een dergelijke klachten-

regeling. Hij dient bij te dragen tot de fi nanciering van 

bedoelde klachtenregeling;

6° une description des mécanismes de contrôle in-

terne que le demandeur a mis en place pour se confor-

mer aux obligations prévues dans le règlement (CE) 

n° 1781/2006 du Parlement européen et du Conseil du 

15 novembre 2006 relatif aux informations concernant le 

donneur d’ordre accompagnant les virements de fonds 

ainsi qu’à la loi du 11 janvier 1993 relative à la prévention 

de l’utilisation du système fi nancier aux fi ns du blan-

chiment de capitaux et du fi nancement du terrorisme;

7° une description de l’organisation structurelle 

de l’activité de services de paiement du demandeur, 

y compris, le cas échéant, une description du projet 

de recours à des agents et à des succursales et une 

description des accords d’externalisation, ainsi que de 

sa participation à un système de paiement national ou 

international;

8° l’identité des personnes physiques ou morales 

détenant directement ou indirectement une parti cipation 

qualifi ée au sens de l’article 3, §  1er, 3°, de la loi bancaire 

dans le capital du demandeur, la taille de leur partici-

pation en fractions du capital et en droits de vote, ainsi 

que la preuve de leurs qualités, nécessaires au regard 

du besoin de garantir une gestion saine et prudente de 

l’établissement de paiement;

les droits de vote sont calculés conformément aux 

dispositions de la loi du 2 mai 2007 relative à la publi-

cité des participations importantes dans des émetteurs 

dont les actions sont admises à la négociation sur un 

marché réglementé et portant des dispositions diverses, 

et conformément aux dispositions de ses arrêtés d’exé-

cution;

9° l’identité des personnes qui participent à l’adminis-

tration ou à la gestion de l’établissement de paiement, 

ainsi que des personnes qui participent à la direc tion 

effective de l’activité de services de paiement dans l’éta-

blissement de paiement, et la preuve de leur honorabilité 

professionnelle, de leur expertise et de leur expérience 

adéquate au sens de l’article 13;

10° l’identité du ou des commissaire(s)-réviseur(s);

11° la forme juridique et les statuts du demandeur;

12° la preuve de l’adhésion à un système extra-

judiciaire de traitement des plaintes en matière de ser-

vices de paiement. Le demandeur doit soit avoir adhéré 

à un tel système de traitement des plaintes, soit être 

membre d’une association professionnelle qui a adhéré 

à un tel système. Il doit contribuer au fi nancement dudit 

système;
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de Koning kan een buitengerechtelijke klach-

tenregeling oprichten met als opdracht geschil len 

tussen, enerzijds, betalingsdienstaanbieders en, an-

derzijds, beta lingsdienstgebruikers en andere belang-

hebbenden, met inbegrip van consumentenverenigingen 

te helpen oplossen, door hierover advies te verstrekken 

of op te treden als bemiddelaar;

13° het adres van hoofdbestuur van de aanvrager.

Voor de toepassing van het eerste lid, 4°, 5° en 7°, 

geeft de aanvrager een beschrijving van de rege lingen 

inzake interne audit en organisatie die hij heeft getroffen 

met het oog op het nemen van alle redelijke maatrege-

len om de belangen van de betalingsdienstgebruikers 

te beschermen en de continuïteit en betrouwbaarheid 

bij het uitvoeren van betalingsdiensten te garanderen.

De aanvrager moet de CBFA op haar vraag alle ver-

dere aanvullende inlichtingen verstrekken  om de CBFA 

toe te laten na te gaan of de aanvrager voldoet aan de 

voorwaarden bepaald bij het eerste en tweede lid, en 

haar toe te laten zich een passend oordeel te vormen.

Art. 8

De CBFA verleent de aangevraagde vergunning aan 

de instellingen die voldoen aan de voorwaarden bepaald 

bij artikel 7 en afdeling II, en voor zover zij over de gehele 

lijn tot een positief oordeel komt.

Binnen drie maanden na voorlegging van een volledig 

dossier spreekt de CBFA zich uit over de aanvraag en 

brengt zij haar beslissing ter kennis van de aanvrager 

met een ter post aangetekende brief of een brief met 

ontvangstbewijs.

De CBFA kan, gelet op de noodzaak van een gezond 

en voorzichtig beleid van de instelling, in haar vergun-

ning voorwaarden stellen aan de uitoe fe ning van be-

paalde van de voorgenomen werkzaam heden.

De CBFA informeert onverwijld de Nationale Bank 

van België  telkenmale zij een vergunning aan een be-

talingsinstelling verleent. Deze informatiever strekking 

gebeurt onverminderd het bepaalde bij artikel 8 van de 

wet van 22 februari 1998 tot vaststelling van het organiek 

statuut van de Nationale Bank van België.

le Roi peut créer un système extrajudiciaire de trai-

tement des plaintes dont la mission est de contribuer à 

résoudre les litiges entre d’une part les prestataires de 

services de paiement et d’autre part les utilisateurs de 

services de paiement et d’autres parties intéressées, y 

compris les associations de consommateurs, en don-

nant des conseils en la matière ou en agissant à titre 

de médiateur;

13° l’adresse de l’administration centrale du deman-

deur.

Aux fi ns de l’alinéa  1er, 4°, 5° et 7°, le demandeur 

fournit une description des dispositions en matière 

d’audit interne et d’organisation qu’il a arrêtées en vue 

de prendre toute mesure raisonnable pour protéger 

les intérêts des utilisateurs de services de paiement et 

garantir la continuité et la fi abilité de sa prestation de 

services de paiement.

Le demandeur doit fournir à la CBFA, à la demande 

de celle-ci, tout renseignement complémentaire devant 

permettre à la CBFA de vérifi er si le demandeur répond 

aux conditions visées aux alinéas 1er et 2 et lui permettre 

de procéder à une évaluation appropriée.

Art. 8

La CBFA octroie l’agrément demandé aux établis-

sements qui répondent aux conditions de l’article 7 et 

de la section  II, pour autant qu’elle parvienne à une 

évaluation globalement favorable.

Dans les trois mois qui suivent la présentation du 

dossier complet, la CBFA se prononce sur la demande 

et porte sa décision à la connaissance du demandeur 

par lettre recommandée à la poste ou avec accusé de 

réception.

La CBFA peut, au regard du besoin de garantir une 

gestion saine et prudente de l’établissement, subordon-

ner l’agrément à des conditions relatives à l’exercice de 

certaines des activités envisagées.

La CBFA informe sans délai la Banque nationale 

de Belgique chaque fois qu’elle octroie l’agrément à 

un établissement de paiement. Cette communication 

s’opère sans préjudice de l’article 8 de la loi du 22 février 

1998 fi xant le statut organique de la Banque nationale 

de Belgique.
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Art. 9

De instellingen die krachtens dit hoofdstuk vergund 

zijn als betalingsinstelling, worden ingeschreven in een 

daartoe door de CBFA bijgehouden register. De CBFA 

maakt de lijst van de vergunningverleende betalingsin-

stellingen bekend op haar website. De CBFA zorgt voor 

een regelmatige actualisering van de op de website 

verstrekte informatie.

De in het eerste lid bedoelde lijst vermeldt voor iedere 

betalingsinstelling minstens de volgende informatie:

— de betalingsdiensten waarvoor een vergunning 

verleend is;

— het adres van haar buitenlandse bijkantoren en de 

identiteit van haar agenten bedoeld in, respec tievelijk, 

de artikelen 19 en 20.

Afdeling 2

Bedrijfsvergunningsvoorwaarden 

Art. 10

De betalingsinstellingen naar Belgisch recht moeten 

worden opgericht in de rechtsvorm van een handels-

vennootschap, met uitzondering van de besloten 

vennootschap met beperkte aansprakelijk heid die is 

opgericht door één enkele persoon.

Art. 11

Elke betalingsinstelling moet op het tijdstip waarop 

haar vergunning wordt verleend, over een aanvangs-

kapitaal beschikken dat:

a) ten minste 20 000 euro bedraagt, wanneer de be-

talingsinstelling enkel de in punt 6 van bijlage I bedoelde 

betalingsdiensten verricht;

b) ten minste 50  000  euro bedraagt, wanneer de 

betalingsinstelling enkel de in punt 7 of de in punten 

6 en 7 van bijlage I bedoelde betalings diensten verricht;

c) ten minste 125 000 euro bedraagt, wanneer de 

instelling een of meerdere van de in de punten 1 tot en 

met 5 van bijlage I bedoelde betalings diensten verricht.

Art. 9

Les établissements agréés au titre d’établissement 

de paiement en vertu du présent chapitre, sont inscrits 

dans un registre tenu à cet effet par la CBFA. La CBFA 

publie sur son site internet la liste des établissements 

de paiement auxquels elle a octroyé l’agrément. La 

CBFA veille à actualiser régulièrement les informa tions 

fournies sur son site internet.

La liste visée à l’alinéa 1er indique pour chaque éta-

blissement de paiement au moins les renseigne ments 

suivants:

— les services de paiement pour lesquels un agré-

ment a été octroyé;

— l’adresse de ses succursales à l’étranger et l’iden-

tité de ses agents, tels que visés aux articles  19  et 

20 respectivement.

Section 2

Conditions d’agrément 

Art. 10

Les établissements de paiement de droit belge doivent 

être constitués sous la forme de société commerciale, à 

l’exception de la forme de société privée à responsa bilité 

limitée constituée par une seule personne.

Art. 11

Tout établissement de paiement doit, au moment de 

l’agrément, disposer d’un capital initial réunissant les 

conditions suivantes:

a) s’élever à 20 000 euros minimum lorsque l’établis-

sement de paiement exerce uniquement les services de 

paiement visés au point 6 de l’annexe I;

b) s’élever à 50 000 euros minimum lorsque l’établis-

sement de paiement exerce uniquement les services 

de paiement visés au point 7 ou aux points 6 et 7 de 

l’annexe I;

c) s’élever à 125 000 euros minimum lorsque l’établis-

sement exerce une ou plusieurs des services de paie-

ment visés aux points 1 à 5 de l’annexe I.
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Voor de berekening van het in het eerste lid bedoel de 

aanvangskapitaal komen de volgende bestand de len in 

aanmerking: het volstort kapitaal, de uitgifte premies, 

de reserves en het overgedragen resultaat, met uitslui-

ting in voorkomend geval van de cumulatief preferente 

aandelen en de herwaar deringsreserves, en na aftrek 

van overgedragen verliezen en goodwill.

Art. 12

De vergunning wordt geweigerd wanneer de CBFA, 

gelet op de noodzaak van een gezond en voorzichtig 

beleid van de betalingsinstelling, niet overtuigd is van de 

geschiktheid van de in artikel 7, eerste lid, 8°, bedoelde 

natuurlijke of rechtspersonen.

Art. 13

§  1.  De effectieve leiding van een betalings instelling 

moet toevertrouwd worden aan ten minste twee natuur-

lijke personen.

De personen die deelnemen aan het bestuur of het 

beleid van een betalingsinstelling, en de personen die 

deelnemen aan de effectieve leiding van het betalings-

dienstenbedrijf in een betalingsin stelling,  moeten over 

de voor de uitoefening van hun taken inzake betalings-

diensten vereiste professionele betrouw baarheid, des-

kundigheid en passende ervaring beschikken.

§  2.  Artikel 19 van de bankwet is van toepassing. 

Art. 14

§  1.  Iedere betalingsinstelling moet beschikken over 

een voor haar werkzaamheden of voorgenomen werk-

zaamheden inzake betalingsdiensten en activiteiten 

bedoeld in artikel 21, § 2, 1°, passende beleidsstruc tuur, 

admini stratieve en boekhoudkundige organisatie, con-

trole- en beveili gingsmaatregelen met betrekking tot de 

elektronische informatieverwerking, en interne controle.

Zij houdt daarbij rekening met de aard, de omvang en 

de complexiteit van deze werkzaamheden en de eraan 

verbonden risico’s.

§  2.  Iedere betalingsinstelling dient te beschikken 

over een passende beleidsstructuur, waaronder inzon-

derheid dient te worden verstaan: een coherente en 

trans parante organisatiestructuur, met inbegrip van een 

passende functiescheiding; een duidelijk omschre ven, 

Pour le calcul du capital initial visé à l’alinéa 1er, les 

éléments suivants sont pris en compte: le capital libéré, 

les primes d’émission, les réserves et le résultat reporté, 

à l’exclusion le cas échéant des actions préférentielles 

cumulatives et des réserves de réévaluation, et après 

déduction des pertes reportées et du goodwill.

Art. 12

L’agrément est refusé si la CBFA a des raisons de 

considérer que les personnes physiques ou morales 

visées à l’article 7, alinéa 1er, 8°, ne présentent pas les 

qualités nécessaires au regard du besoin de garantir 

une gestion saine et prudente de l’établissement de 

paiement.

Art. 13

§ 1er. La direction effective de l’établissement de 

paiement doit être confi ée à deux personnes physiques 

au moins.

Les personnes qui participent à l’administration ou 

à la gestion de l’établissement de paiement, ainsi que 

les personnes qui participent à la direction effective de 

l’activité de services de paiement dans l’établissement 

de paiement doivent disposer de l’honorabilité profes-

sionnelle, de l’expertise et de l’expérience adéquate 

nécessaires pour assumer leurs tâches en matière de 

services de paiement.

§  2. L’article 19 de la loi bancaire est d’application.

Art. 14

§ 1er. Les établissements de paiement doivent dis-

poser d’une structure de gestion, d’une organisation 

administrative et comptable, de mécanismes de contrôle 

et de sécurité dans le domaine informatique et d’un 

contrôle interne, appropriés aux activités en matière 

de services de paiement et aux activités visées à l’ar-

ticle 21, §  2, 1°, qu’ils exercent ou entendent exercer.

Ils tiennent compte à cet égard de la nature, du vo-

lume et de la complexité de ces activités, ainsi que des 

risques y afférents.

§   2. Les établissements de paiement doivent dis-

poser d’une structure de gestion adéquate, se compo-

sant notamment des éléments suivants: une structure 

organisationnelle cohérente et transparente, prévoyant 

une séparation adéquate des fonctions; un dispositif 
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transparant en samenhangend geheel van verant woor-

delijkheidstoewijzingen; en passende procedures voor 

de identifi catie, de meting, het beheer en de opvolging 

van en de interne verslaggeving over de belangrijke 

risico’s die de betalingsinstelling loopt ingevolge haar 

werkzaamheden of voorgenomen werkzaamheden.

§  3. Iedere betalingsinstelling dient een passende 

interne controle te organiseren, waarvan de werking 

minstens jaarlijks dient te worden beoordeeld. Wat haar 

administratieve en boekhoudkundige organisatie betreft, 

dient zij een systeem van interne controle te organiseren 

dat een redelijke mate van zekerheid verschaft over de 

betrouwbaarheid van het fi nanciële verslaggevingpro-

ces, zodat de jaarrekening in overeen stemming is met 

de geldende boekhoud reglementering.

Iedere betalingsinstelling neemt de nodige maatre-

gelen om blijvend te kunnen beschikken over een pas-

sende onafhankelijke interne auditfunctie.

Iedere betalingsinstelling werkt een passend integri-

teitsbeleid uit dat geregeld wordt geactualiseerd.

Iedere betalingsinstelling dient te beschikken over 

een passende onafhankelijke risicobeheerfunctie.

§  4.  De CBFA kan, onverminderd het bepaalde bij de 

§§ 1, 2 en 3, nader bepalen wat moet worden verstaan 

onder een passende beleidsstructuur, een passende 

interne controle, een passende onafhanke lijke interne 

auditfunctie, een passend integriteits beleid en een pas-

sende risicobeheerfunctie.

§  5. Onverminderd de bevoegdheden van het wette-

lijke bestuursorgaan inzake vaststelling van het alge-

meen beleid als bepaald bij het Wetboek van Vennoot-

schappen, nemen de personen belast met de effectieve 

leiding van de betalingsinstelling, in voorkomend geval 

het directiecomité, onder toezicht van het wettelijke be-

stuursorgaan de nodige maat regelen voor de naleving 

van het bepaalde bij de §§ 1, 2 en 3.

Het wettelijke bestuursorgaan van de betalings-

instelling, in voorkomend geval via het auditcomité, 

dient minstens jaarlijks te controleren of de instelling 

beantwoordt aan het bepaalde bij de §§ 1, 2 en 3 en 

het eerste lid van deze paragraaf, en neemt kennis van 

de genomen passende maatregelen.

De personen belast met de effectieve leiding, in 

voorkomend geval het directiecomité, lichten minstens 

d’attribution des responsabilités qui est bien défi ni, 

transparent et cohérent; et des procédures adéquates 

d’identifi cation, de mesure, de gestion, de suivi et de 

reporting interne des risques importants encourus par 

l’établissement de paiement en raison des activités qu’il 

exerce ou entend exercer.

§  3. Les établissements de paiement doivent organi-

ser un contrôle interne adéquat, dont le fonctionnement 

est évalué au moins une fois par an. En ce qui concerne 

leur organisation administrative et comptable, ils doivent 

organiser un système de contrôle interne qui procure 

un degré de certitude raisonnable quant à la fi abilité du 

processus de reporting fi nancier, de manière à ce que 

les comptes annuels soient confor mes à la réglemen-

tation comptable en vigueur.

Les établissements de paiement prennent les 

mesures nécessaires pour pouvoir disposer en per-

manence d’une fonction d’audit interne indépendante 

adéquate.

Les établissements de paiement élaborent une politi-

que d’intégrité adéquate, qui est actualisée régulière-

ment.

Les établissements de paiement doivent disposer 

d’une fonction de gestion des risques indépendante 

adéquate.

§  4. La CBFA peut, sans préjudice des dispositions 

des §§  1er, 2 et 3, préciser ce qu’il y a lieu d’entendre 

par structure de gestion adéquate, contrôle interne adé-

quat, fonction d’audit interne indépendante adéquate, 

politique d’intégrité adéquate et fonction de gestion des 

risques adéquate.

§  5. Sans préjudice des pouvoirs dévolus à l’organe 

légal d’administration en ce qui concerne la déter-

mination de la politique générale, tels que prévus par 

le Code des sociétés, les personnes chargées de la 

direction effective de l’établissement de paiement, le cas 

échéant le comité de direction, prennent, sous la sur-

veillance de l’organe légal d’administration, les mesures 

nécessaires pour assurer le respect des dispositions 

des §§  1er, 2 et 3.

L’organe légal d’administration de l’établissement 

de paiement doit contrôler au moins une fois par an, 

le cas échéant par l’intermédiaire du comité d’audit, si 

l’établissement se conforme aux dispositions des §§  1er, 

2 et 3 et de l’alinéa 1er du présent paragraphe, et prend 

connaissance des mesures adéquates prises.

Les personnes chargées de la direction effective, 

le cas échéant le comité de direction, font rapport au 



1032182/001DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

jaarlijks het wettelijke bestuursorgaan, de CBFA en de 

erkende commissaris in over de naleving van het be-

paalde bij het eerste lid van deze paragraaf en over de 

genomen passende maatregelen.

De informatieverstrekking aan de CBFA en de er-

kende commissaris gebeurt volgens de modaliteiten 

die de CBFA bepaalt.

§  6.  De erkende commissaris brengt bij het wettelijke 

bestuursorgaan, in voorkomend geval via het audit-

comité, tijdig verslag uit over de belangrijke kwesties die 

aan het licht zijn gekomen bij de wettelijke controleop-

dracht, in het bijzonder over ernstige tekortkomingen in 

het fi nanciële verslag gevingproces m.b.t. de werkzaam-

heden inzake betalingsdiensten en activiteiten bedoeld 

in artikel 21, § 2, 1°.

§  7.  Als de betalingsinstelling nauwe banden heeft 

met andere natuurlijke of rechtspersonen, mogen die 

banden geen belemmering vormen voor het pruden tieel 

toezicht op de betalingsinstelling.

Als de betalingsinstelling nauwe banden heeft met 

een natuurlijke of rechtspersoon die ressorteert onder 

het recht van een Staat die geen lid is van de EER, mo-

gen de voor die persoon geldende wettelijke, reglemen-

taire en bestuursrechtelijke bepalingen of hun uitvoe ring, 

geen belemmering vormen voor het prudentieel toezicht 

op de betalingsinstelling.

Art. 15

Het hoofdbestuur van een betalingsinstelling moet in 

België gevestigd zijn.

Afdeling 3

Bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden

Art. 16

De betalingsinstellingen moeten te allen tijde voldoen 

aan de voorwaarden bepaald bij de artikelen 10, 13, 

14 en 15.

Wanneer de overeenkomstig artikel 7 bij de vergun-

ningsaanvraag verstrekte gegevens wijzigen of gewij-

zigd zijn, brengt de betalingsinstelling de CBFA hiervan 

onverwijld op de hoogte.

moins une fois par an à l’organe légal d’administration, 

à la CBFA et au commissaire agréé sur le respect des 

dispositions de l’alinéa 1er du présent paragraphe et sur 

les mesures adéquates prises.

Ces informations sont transmises à la CBFA et au 

commissaire agréé selon les modalités que la CBFA 

détermine.

§  6. Le commissaire agréé adresse en temps utile 

à l’organe légal d’administration, le cas échéant par 

l’in ter médiaire du comité d’audit, un rapport sur les 

ques tions importantes apparues dans l’exercice de sa 

mis sion légale de contrôle, et en particulier sur les la-

cunes graves constatées dans le processus de reporting 

fi nancier concernant les activités en matière de services 

de paiement et les activités visées à l’article 21, §  2, 1°.

§    7. S’il existe des liens étroits entre l’établisse-

ment de paiement et d’autres personnes physiques 

ou morales, ces liens ne peuvent entraver l’exercice 

du contrôle prudentiel de l’établissement de paiement.

Si l’établissement de paiement a des liens étroits avec 

une personne physique ou morale relevant du droit d’un 

État non membre de l’EEE, les dispositions législatives, 

réglementaires et administratives appli cables à cette 

personne ou leur mise en œuvre ne peuvent entraver 

l’exercice du contrôle prudentiel de l’établissement de 

paiement.

Art. 15

L’administration centrale de l’établissement de paie-

ment doit être fi xée en Belgique.

Section 3

Conditions d’exercice de l’activité 

Art. 16

Les établissements de paiement sont tenus de satis-

faire à tout moment aux conditions fi xées aux articles 10, 

13, 14 et 15.

Lorsque les renseignements fournis conformément à 

l’article 7 pour les besoins de la demande d’agrément 

subissent des modifi cations ou ont été modifi és, l’éta-

blissement de paiement en informe sans tarder la CBFA.
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Art. 17

§ 1. Het eigen vermogen van een betalingsinstelling 

mag op geen enkel moment dalen onder het bedrag van 

het bij artikel 11 vastgestelde aanvangskapitaal.

§ 2. De CFBA bepaalt, overeenkomstig de bepalingen 

van Richtlijn 2007/64/EG, bij reglement de verplichtingen 

inzake solvabiliteit die door alle betalingsinstellingen of 

per categorie van betalingsinstellingen moeten nage-

leefd worden. Het reglement kan voorzien in verschil-

lende methodes om de na te leven solvabiliteitsver-

plichtingen te berekenen. De CBFA is gemachtigd om 

te bepalen welke methode van toepassing is op een 

of meerdere betalings instellingen of categorieën van 

betalingsinstellingen.

Wanneer een betalingsinstelling samen met andere 

betalingsinstellingen of gereglementeerde onderne-

mingen deel uitmaakt van een groep, neemt de CBFA 

maatregelen om het meervoudig gebruik van eigen 

vermogen binnen de groep te vermijden. De CBFA kan 

nader bepalen volgens welke methodes het meervoudig 

gebruik van eigen vermogen berekend wordt.  Het be-

paalde bij dit lid is van overeen komstige toepassing in 

het geval een betalingsinstel ling recht streeks of onrecht-

streeks andere werkzaam heden dan betalingsdiensten 

verricht als bedoeld in artikel 21.

Onverminderd de solvabiliteitsverplichtingen bepaald 

bij § 1 en bij het eerste en tweede lid, kan de CBFA 

aanvullende maatregelen nemen in het geval van een 

betalingsinstelling die rechtstreeks of onrechtstreeks 

andere werkzaamheden dan betaling diensten verricht 

als bedoeld in artikel 21, wanneer deze andere werk-

zaamheden afbreuk doen of dreigen te doen aan de 

fi nanciële soliditeit van de betalings instelling.

In bijzondere gevallen kan de CBFA met redenen 

omklede afwijkingen toestaan van de bepalingen van 

de met toepassing van dit artikel genomen reglementen.

De in het eerste lid bedoelde reglementen worden 

genomen overeenkomstig het bepaalde bij artikel 64 van 

de wet van 2 augustus 2002, na advies van de Nationale 

Bank van België.

Art. 18

De toestemming van de CBFA is vereist voor fusies 

tussen betalingsinstellingen of voor fusies tussen beta-

lingsinstellingen en andere fi nanciële instellingen.

Art. 17

§  1er. Les fonds propres d’un établissement de paie-

ment ne peuvent à aucun moment devenir inférieurs au 

montant du capital initial fi xé à l’article 11.

§  2. La CBFA détermine, conformément aux disposi-

tions de la directive 2007/64/CE, par voie de règlement, 

les obligations en matière de solvabilité qui doivent être 

respectées par tous les établissements de paiement ou 

par catégorie d’établissements de paiement. Le règle-

ment peut prévoir différentes méthodes pour calculer 

les obligations à respecter en matière de solvabilité. 

La CBFA est autorisée à préciser quelle méthode est 

applicable à un ou plusieurs établissements de paiement 

ou à une ou plusieurs catégories d’établissements de 

paiement.

Lorsqu’un établissement de paiement fait partie d’un 

groupe avec d’autres établissements de paiement ou 

entreprises réglementées, la CBFA prend des mesures 

pour éviter toute double utilisation de fonds propres au 

sein du groupe. La CBFA peut préciser selon quelles 

méthodes il convient de calculer l’utilisation multiple de 

fonds propres. Le présent alinéa s’applique par analogie 

lorsqu’un établissement de paiement exerce directement 

ou indirectement d’autres activités que les services de 

paiement, visées à l’article 21.

Sans préjudice des obligations en matière de sol-

vabilité déterminées au § 1er et aux alinéas 1er et 2, la 

CBFA peut prendre des mesures complémentaires 

dans le cas d’un établissement de paiement qui exerce 

directement ou indirectement d’autres activités que les 

services de paiement, visées à l’article 21, lorsque ces 

autres activités nuisent ou risquent de nuire à la solidité 

fi nancière de l’établissement de paiement.

La CBFA peut, dans des cas spéciaux, autoriser des 

déroga tions motivées aux dispositions des règlements 

pris par application du présent article.

Les règlements visés à l’alinéa 1er sont pris confor-

mément à l’article 64 de la loi du 2 août 2002, sur avis 

de la Banque nationale de Belgique.

Art. 18

Sont soumises à l’autorisation de la CBFA les fusions 

entre établissements de paiement et les fusions entre 

établissements de paiement et d’autres établissements 

fi nanciers.
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Worden voor de toepassing van dit artikel met fusies 

gelijkgesteld, overdrachten van het bedrijf en integrale 

of gedeeltelijke overdrachten van het net.

De CBFA kan haar toestemming enkel weigeren bin-

nen drie maanden nadat zij van het project in kennis 

is gesteld met voorlegging van een volledig dossier, 

om redenen die verband houden met het gezond en 

voorzichtig beleid van de betalingsinstelling. Als zij niet 

binnen voor noemde termijn optreedt, wordt de toestem-

ming geacht te zijn verkregen.

Art. 19

Iedere betalingsinstelling die op het grondgebied van 

een andere lidstaat van de EER, hetzij een bijkantoor 

wenst te vestigen om er alle of een deel van de als 

bijlage I opgesomde betalingsdiensten te verrichten 

die haar in België zijn toegestaan, hetzij voornemens 

is, zonder er een bijkantoor te vestigen, alle of een deel 

van de als bijlage I opgesomde betalingsdiensten te 

verrichten die haar in België zijn toegestaan, stelt de 

CBFA daarvan in kennis.

Bij deze kennisgeving wordt een programma van 

werkzaamheden gevoegd waarin met name de aard 

van de voorgenomen betalingsdiensten en andere 

werkzaamheden bedoeld bij artikel 21, §  2, vermeld 

wordt, alsook in geval van oprichting van een bijkan-

toor, de gegevens over de organisatiestructuur van het 

bijkantoor, de domiciliëring van de corres pondentie in 

de betrokken lidstaat en de naam van de leiders van 

het bijkantoor.

De CBFA kan zich verzetten tegen de uitvoering 

van het project bij beslissing die is ingegeven door de 

nadelige gevolgen van de opening van een bijkantoor 

op de organisatie, de fi nanciële positie of de controle 

van de betalingsinstelling.

De beslissing van de CBFA wordt uiterlijk vier weken 

na ontvangst van het volledige dossier met alle in het 

tweede lid bedoelde gegevens, met een aangetekende 

brief of een brief met ontvangstbewijs ter kennis ge-

bracht van de betalingsinstelling. 

De CBFA deelt, voor zover zij zich niet verzet, binnen 

een maand na ontvangst van de in het eerste bedoelde 

kennisgeving, de in het tweede lid bedoelde informatie 

mee aan de toezichthoudende autoriteit voor betalings-

instellingen in het betrokken land.

Dit artikel geldt, met uitzondering van het derde lid, 

eveneens voor de opening van bijkantoren in een Staat 

die geen lid is van de EER, welke ook de geplande 

Sont, pour l’application du présent article, assimilées 

à des fusions, les cessions de l’activité et les cessions 

de l’ensemble ou d’une partie du réseau.

La CBFA ne peut refuser l’autorisation que dans les 

trois mois de la notifi cation préalable qui lui a été faite 

du projet avec présentation d’un dossier complet, et 

pour des motifs tenant à la gestion saine et prudente de 

l’établissement de paiement. Si elle n’intervient pas dans 

le délai fi xé ci-dessus, l’autorisation est réputée acquise.

Art. 19

L’établissement de paiement qui projette d’ouvrir une 

succursale sur le territoire d’un autre État membre de 

l’EEE en vue d’exercer tout ou partie des services de 

paiement énumérés à l’annexe I et qui lui sont autorisés 

en Belgique, ou qui projette d’exercer sur le territoire d’un 

autre État membre de l’EEE sans y établir de succursale 

tout ou partie des services de paiement énumérés à 

l’annexe I, et qui lui sont autorisés en Belgique, notifi e 

son intention à la CBFA.

Cette notification est assortie d’un programme 

d’activités dans lequel sont notamment indiqués les 

catégories de services de paiement et d’autres acti-

vités visées à l’article  21, §  2, envisagés et, dans le 

cas de l’établissement d’une succursale, la structure 

de l’organisation de la succursale, la domiciliation de 

la correspondance dans l’État concerné et le nom des 

dirigeants de la succursale.

La CBFA peut s’opposer à la réalisation du projet par 

décision motivée par les répercussions préjudiciables 

de l’ouverture de la succursale sur l’organisation, la 

situation fi nancière ou le contrôle de l’établissement 

de paiement.

La décision de la CBFA est notifi ée à l’établissement 

de paiement par lettre recommandée à la poste ou 

avec accusé de réception au plus tard quatre semaines 

après la réception du dossier complet comprenant les 

informations prévues à l’alinéa 2. 

Pour autant qu’elle ne formule pas d’opposition, la 

CBFA communique, dans un délai d’un mois suivant la 

réception de la notifi cation visée à l’alinéa 1er, l’informa-

tion visée à l’alinéa 2 à l’autorité chargée du contrôle 

des établissements de paiement dans le pays concerné.

Le présent article s’applique également, à l’exception 

de l’alinéa 3, à l’ouverture de succursales dans un État 

non membre de l’EEE, quelles que soient les activités 
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werkzaamheden van deze bijkantoren zijn. In dit geval 

kan de CBFA in overleg met de toezicht houdende au-

toriteiten voor betalingsin stellingen van dat land, regels 

vaststellen voor de opening en het toezicht op het bijkan-

toor alsook voor de wenselijke informatie-uitwisseling 

tussen de beide autoriteiten.

Iedere betalingsinstelling die in het buitenland een 

bijkantoor heeft geopend, stelt de CBFA ten minste één 

maand op voorhand in kennis van alle wijzigingen in de 

conform het tweede lid verstrekte gegevens.

Art. 20

§ 1.  Onverminderd het bepaalde bij artikel 8, derde 

lid, is het de betalingsinstellingen toegelaten beta-

lingsdiensten te verrichten via een agent.

Wanneer een betalingsinstelling voornemens is beta-

lingsdiensten te verrichten via een agent, verstrekt zij 

de CBFA voorafgaandelijk de volgende gegevens  in 

verband met de agent:

a) de naam, voornamen, woon- en verblijfplaats en 

geboortedatum van de agent die een fysiek persoon is;

b) de maatschappelijke benaming, de rechtsvorm en 

het adres van de maatschappelijke zetel of het hoofdbe-

stuur van de agent die een rechtspersoon is;

c) de voorgenomen betalingsdiensten;

d) een beschrijving van de interne controle-

mechanismen die de agent heeft opgezet om te 

voldoen aan de bepalingen van de Verordening (EG)

nr. 1781/2006 van het Europees Parlement en de Raad 

van 15 november 2006 betreffende bij geldovermakin-

gen te voegen informatie over de betaler en het be-

paalde bij de wet van 11 januari 1993 tot voorkoming van 

het gebruik van het fi nancieel stelsel voor het witwassen 

van geld en de fi nanciering van terrorisme; 

e) de naam, voornamen, woon- en verblijfplaats en 

geboortedatum van de personen belast met het bestuur 

en de effectieve leiding;

f) het bewijs van de vereiste professionele betrouw-

baarheid en de voor de uitoefening van hun taak vereiste 

deskundigheid voor de in a) en e) bedoelde personen;

g) de organisatiestructuur.

De betalingsinstellingen verstrekken de CBFA op 

diens verzoek alle nuttige informatie teneinde haar toe 

que projettent d’exercer ces succursales. En ce cas, 

la CBFA peut convenir avec l’autorité de contrôle des 

établissements de paiement de cet État des modalités 

d’ouverture et de contrôle de la succursale ainsi que 

des échanges d’informations souhaitables entre les 

deux autorités.

L’établissement de paiement qui a ouvert une suc-

cursale à l’étranger informe la CBFA au moins un mois 

à l’avance, des modifi cations affectant les informations 

communiquées en vertu de l’alinéa 2.

Art. 20

§ 1er. Sans préjudice de l’article 8, alinéa 3, les éta-

blissements de paiement sont autorisés à exercer des 

services de paiement par l’intermédiaire d’un agent.

Lorsqu’un établissement de paiement projette d’exer-

cer des services de paiement par l’intermédiaire d’un 

agent, il communique préalablement à la CBFA les 

renseignements suivants concernant l’agent:

a) le nom, les prénoms, le domicile et le lieu de ré-

sidence, et la date de naissance de l’agent qui est une 

personne physique;

b) le nom de l’entreprise, sa forme juridique et 

l’adresse de son siège social ou du siège central de 

l’agent qui est une personne morale;

c) les services de paiement projetés;

d) une description des mécanismes de contrôle 

interne que l’agent a mis en place pour se confor-

mer aux obligations prévues dans le règlement (CE) 

n° 1781/2006 du Parlement européen et du Conseil du 

15 novembre 2006 relatif aux informations concernant le 

donneur d’ordre accompagnant les virements de fonds 

ainsi qu’à la loi du 11 janvier 1993 relative à la prévention 

de l’utilisation du système fi nancier aux fi ns du blan-

chiment de capitaux et du fi nancement du terrorisme;

e) le nom, les prénoms, le domicile et le lieu de rési-

dence, et la date de naissance des personnes chargées 

de l’administration et de la direction effective;

f) pour les personnes visées aux lettres a) et e), la 

preuve de l’honorabilité professionnelle nécessaire et 

de l’expertise requise pour l’exercice de leurs fonctions;

g) la structure organisationnelle.

Les établissements de paiement fournissent à la 

CBFA, à la demande de celle-ci, toutes les informa tions 
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te laten de juistheid en volledigheid van de in het eerste 

lid bedoelde gegevens te verifi ëren.

§ 2. Na ontvangst en verifi catie van de in § 1 bedoelde 

gegevens, en voor zover deze geen bemerkingen inzake 

juistheid en volledigheid oproepen, schrijft de CBFA de 

agent in in het in artikel 9 bedoelde register.  Het be-

paalde bij artikel 9, eerste lid, is van overeenkomstige 

toepassing.

Een agent mag niet optreden zonder te zijn ingeschre-

ven in het in het eerste lid bedoelde register.

§ 3.    In geval een betalingsinstelling in een ander 

land betalingsdiensten wil verrichten, via een agent 

gevestigd in dat land, is het bepaalde bij artikel 19 van 

overeenkomstige toepassing. Zo nodig houdt de CBFA 

rekening met het standpunt van de toezicht houdende 

autoriteit voor betalingsinstellingen in het betrokken 

land alvorens de agent in te schrijven overeenkomstig 

het bepaalde bij § 2.

§  4.  De betalingsinstellingen mogen enkel beroep 

doen op agenten die zijn ingeschreven in de zin van 

§  2. De betalingsinstellingen zijn volledig verantwoor-

delijk voor de handelingen die door hun agenten worden 

gesteld. 

Indien betalingsinstellingen niettegenstaande het in 

het eerste lid bedoelde verbod beroep zouden doen 

op niet ingeschreven agenten zijn zij burgerrechtelijk 

aansprakelijk voor de handelingen van deze laatsten.

De betalingsinstellingen zorgen ervoor dat de agenten 

die voor hun rekening handelen, de betalingsdienst-

gebruikers hierover duidelijk informeren.

§ 5.  De betalingsinstellingen brengen de CBFA op de 

hoogte zodra zich een wijziging voordoet met betrekking 

tot de in § 1, tweede lid, bedoelde gegevens. 

Wanneer een betalingsinstelling geen beroep meer 

doet op een ingeschreven agent, informeert zij onmid-

dellijk de CBFA die de inschrijving van de betrokken 

agent in het in artikel 9 bedoelde register schrapt.

Art. 21

§ 1.   De betalingsinstellingen mogen andere werk-

zaamheden dan betalingsdiensten verrichten, mits de 

voorafgaande toestemming van de CBFA.

Indien de CBFA er in toestemt dat een betalingsin-

stelling andere werkzaamheden dan betalingsdiensten 

verricht, kan zij, gelet op de noodzaak van een gezond 

nécessaires pour lui permettre de vérifi er que les ren-

seignements visés à l’alinéa 1er sont exacts et complets.

§ 2. Après réception et vérifi cation des renseigne-

ments visés au § 1er, et pour autant que ceux-ci n’appel-

lent pas de remarques quant à leur caractère exact et 

complet, la CBFA inscrit l’agent dans le registre visé à 

l’article 9. L’article 9, alinéa 1er, s’applique par analogie.

Un agent ne peut agir s’il n’est pas inscrit au registre 

visé à l’alinéa 1er.

§ 3. Dans le cas où un établissement de paiement 

souhaite exercer des services de paiement dans un 

autre pays, par l’intermédiaire d’un agent établi dans 

ledit pays, l’article 19 s’applique par analogie. Au besoin, 

la CBFA tient compte de l’avis de l’autorité de contrôle 

compétente pour les établissements de paiement dans 

le pays concerné avant d’inscrire l’agent confor mément 

au §  2.

§ 4.  Les établissements de paiement ne peuvent 

faire appel qu’à des agents inscrits au sens du §  2. Les

établissements de paiement sont entièrement respon-

sables des actes posés par leurs agents. 

Si, nonobstant l’interdiction visée à l’alinéa 1er, des 

établissements de paiement font appel à des agents 

non inscrits, ils sont civilement respon sables des actes 

de ces derniers.

Les établissements de paiement veillent à ce que les 

agents agissant pour leur compte en informent claire-

ment les utilisateurs de services de paiement.

§  5.Les établissements de paiement informent la 

CBFA, dès sa survenance, de toute modifi cation des 

renseignements visés au § 1er, alinéa 2. 

Si un établissement de paiement ne fait plus appel à 

un agent inscrit, il en informe immédiatement la CBFA, 

qui radie l’inscription de l’agent concerné dans le registre 

visé à l’article 9.

Art. 21

§ 1er. Les établissements de paiement sont habilités 

à exercer des activités autres que les services de paie-

ment, moyennant l’autorisation préalable de la CBFA.

Si la CBFA autorise un établissement de paiement à 

exécuter des activités autres que des services de paie-

ment, elle peut, en vue d’une gestion saine et prudente 



108 2182/001DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

en voorzichtig beleid en een passende risicobeheer-

sing door of de vereisten voor een passend prudentieel 

toezicht op de betalingsinstelling, de uitoefening van 

het bedrijf van betalingsdiensten of van de bij § 2 be-

doelde werkzaamheden aan aanvullende voor waarden 

onderwerpen. De CBFA kan met name eisen dat het 

verrichten van betalingsdiensten ondergebracht wordt 

in een afzonder lijke juridische entiteit, afgescheiden van 

deze die andere werkzaamheden uitoefent.

§  2.  In afwijking van het bepaalde bij § 1, eerste lid, 

en onver minderd het bepaalde bij artikel 8, voorlaatste 

lid, mogen betalingsinstellingen eveneens de volgende 

werk zaamheden uitoefenen:

1° het verrichten van operationele en daarmee nauw 

samenhangende nevendiensten van betalings diensten, 

zoals de afhandeling van betalingstransacties, valuta-

wisseldiensten, bewa ringsactiviteiten en de opslag en 

verwerking van gegevens;

2° het exploiteren van betalingssystemen, onvermin-

derd het bepaalde bij artikel 49.

§ 3. Betalingsinstellingen mogen met betrekking tot de 

in de punten 4, 5 en 7 van bijlage I bedoelde betalings-

diensten alleen onder de hiernavolgende voorwaarden 

een krediet verlenen:

a) het krediet is aanvullend en uitsluitend verstrekt in 

uitvoering van een betalingstransactie;

b) niettegenstaande andere bepalingen inzake 

kredietver lening via kredietkaarten, wordt een krediet 

dat wordt uitbetaald in het kader van het vrij verrichten 

van diensten of de vrijheid van vestiging in een andere 

lidstaat van de EER, terugbetaald binnen een termijn die 

niet meer dan twaalf maanden mag bedragen;

c) het krediet wordt niet verleend uit middelen die 

zijn ontvangen of die worden aangehouden voor het 

uitvoeren van toekomstige betalingstransacties;

d) het eigen vermogen van de betalingsinstelling 

staat te allen tijde, naar tevredenheid van de CBFA, 

in redelijke verhouding tot het totale bedrag van het 

verleende krediet.

De in het eerste lid bedoelde kredieten zijn onder-

worpen aan de wetgeving inzake het consumenten-

krediet.

§  4.  Betalingsinstellingen mogen in het kader van be-

talingsdiensten enkel betaalrekeningen aanhouden die 

uitsluitend voor betalingstransacties gebruikt worden;

et d’une maîtrise des risques appropriée par l’établis-

sement de paiement, ou pour les besoins d’un contrôle 

prudentiel adapté dudit établissement, subordonner à 

certaines conditions complémentaires l’exercice des 

services de paiement ou des activités visées au §  2. 

La CBFA peut notamment exiger que l’exercice des ser-

vices de paiement soit logée dans une entité juridique 

distincte de l’entité exerçant d’autres activités.

§ 2. Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, et sans pré-

judice de l’article 8, avant-dernier alinéa, les établisse-

ments de paiement sont habilités à exercer également 

les activités suivantes:

1° la prestation de services — opérationnels et de 

services — auxiliaires étroitement liés des services de 

paiement, tels que l’exécution d’opérations de paiement, 

des services de change, des services de garde et l’en-

registrement et le traitement de données;

2° la gestion de systèmes de paiement, sans préju-

dice de l’article 49.

§ 3. Les établissements de paiement ne peuvent oc-

troyer un crédit lié aux services de paiement visés aux 

points 4, 5 ou 7 de l’annexe I qu’aux conditions suivantes:

a) le crédit est octroyé exclusivement comme acces-

soire à l’exécution d’une opération de paiement; 

b) nonobstant les autres dispositions relatives à l’oc-

troi de crédits au moyen d’une carte de crédit, le crédit 

consenti dans le cadre d’un paiement et exécuté dans le 

cadre de la libre prestation de services ou de la liberté 

d’établissement dans un autre État membre de l’EEE est 

remboursé dans un délai qui n’excède pas douze mois;

c) le crédit n’est pas octroyé au moyen de fonds reçus 

ou détenus aux fi ns de l’exécution d’une opération de 

paiement;

d) les fonds propres de l’établissement de paiement 

sont à tout moment, de l’avis de la CBFA, appropriés au 

regard du montant global du crédit octroyé.

Les crédits visés à l’alinéa 1er sont soumis à la légis-

lation en matière de crédit à la consommation.

§  4.  Les établissements de paiement ne peuvent, 

dans le cadre des services de paiement, détenir que 

des comptes de paiement utilisés exclusivement pour 

des opérations de paiement;
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de geldmiddelen die betalingsinstellingen in het kader 

van betalingsdiensten van betalingsdienst gebruikers 

ontvangen, zijn geen gelddeposito’s of andere terugbe-

taalbare gelden in de zin van artikel 1 van de bankwet, 

noch elektronisch geld in de zin van artikel 3, 7°, van 

de bankwet. 

§ 5. Betalingsinstellingen mogen geen geld deposito’s 

of andere terugbetaalbare gelden in de zin van artikel 

1 van de bankwet ontvangen, of betaalinstrumenten in 

de vorm van elektronisch geld in de zin van artikel 3, 

7°, van de bankwet uitgeven.

§  6.  Betalingsinstellingen mogen geen deelnemingen 

bezitten in handelsvennootschappen of vennootschap-

pen die de vorm van een handelsvennootschap hebben 

aangenomen, tenzij met de voorafgaande toestemming 

van de CBFA.

Het in het eerste lid bedoelde verbod geldt niet voor 

deelnemingen in vennootschappen die alle of een deel 

van de in §§ 1 en 2 bedoelde werkzaamheden inzake 

betalingsdiensten, nevendiensten van betalings diensten 

en exploiteren van betalingsystemen uitoefenen, of in 

vennootschappen waarvan het doel in hoofdzaak be-

staat in het aanhouden van participaties in dergelijke 

vennootschappen.

Gelet op de noodzaak van een gezond en voorzich-

tig beleid en een passende risicobeheersing kan de 

CBFA het nemen van deelnemingen aan voorwaarden 

onderwerpen.

§  7. Wanneer een betalingsinstelling deviezenver-

richtingen aanbiedt of verricht, als bedoeld bij artikel 

137, 2e lid, van de wet van 6 april 1995 inzake het statuut 

van en het toezicht op de beleggings onderne mingen, 

is het bepaalde bij artikel 139 van die wet niet op haar 

van toepassing. 

Onverminderd het bepaalde bij het eerste lid, worden 

bedoelde betalingsinstellingen voor wat het voormelde 

bedrijf van deviezenverrichtingen betreft, opgenomen op 

de lijst van de wisselkantoren geregistreerd in België met 

de vermelding “betalingsinstelling die verrichtingen doet 

bedoeld bij artikel 137, 2e lid, van de wet van 6 april 1995”.

§ 8. Wanneer een betalingsinstelling andere werk-

zaamheden dan betalingsdiensten verricht, is het be-

paalde bij artikel 25, laatste lid, van toepassing.

les fonds d’utilisateurs de services de paiement 

reçus par des établissements de paiement en vue de 

la prestation de services de paiement ne constituent 

pas des dépôts ou d’autres fonds remboursables au 

sens de l’article 1er de la loi bancaire, ni de la monnaie 

électro ni que au sens de l’article 3, 7°, de la loi bancaire.

§  5.  Les établissements de paiement ne sont pas 

auto ri sés à exercer l’activité de réception de dépôts 

d’argent ou d’autres fonds remboursables au sens de 

l’article  1er de la loi bancaire, ni l’activité d’émission 

d’instruments de paiements sous la forme de monnaie 

électronique au sens de l’article 3, 7°, de la loi bancaire.

§ 6. Les établissements de paiement ne peuvent, sauf 

autorisation de la CBFA, détenir des participations dans 

des sociétés commerciales ou ayant emprunté la forme 

d’une société commerciale.

L’interdiction visée à l’alinéa 1er ne s’applique pas aux 

participations dans des sociétés exerçant en tout ou 

en partie les activités en matière de services de paie-

ment, de services auxiliaires de services de paiement 

et d’exploitation de systèmes de paiement visées aux 

§§  1er et 2, ou dans des sociétés dont l’objet consiste 

à titre principal en la détention de participations dans 

de telles sociétés.

En vue d’une gestion saine et prudente et d’une maî-

trise adéquate des risques, la CBFA peut soumettre la 

prise de participations à des conditions.

§  7. Lorsqu’un établissement de paiement fournit 

ou exerce des opérations sur devises visées à l’ar-

ticle 137, alinéa 2, de la loi du 6 avril 1995 relative au 

statut et au contrôle des entreprises d’investissement, 

l’article 139 de cette loi ne lui est pas applicable.

Nonobstant l’alinéa 1er, les établissements de paie-

ment visés sont, pour ce qui concerne l’activité précitée 

d’opérations sur devises, repris dans la liste des bureaux 

de change enregistrés en Belgique avec la mention “éta-

blissement de paiement exerçant des activités visées à 

l’article 137, alinéa 2, de la loi du 6 avril 1995”.

§  8. Lorsqu’un établissement de paiement exerce 

des activités autres que les services de paiement, l’ar-

ticle 25, dernier alinéa, s’applique par analogie.
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Art. 22

§ 1. Wanneer een betalingsinstelling andere werk-

zaamheden verricht dan betalingsdiensten en de bij 

artikel 21, § 2, 1°, bedoelde diensten, dienen de geldmid-

delen die zij van betalingsdienst gebruikers rechtstreeks 

of via andere betalingsdienstaanbieders voor de uitvoe-

ring van betalingstransacties ontvangt:

a) in haar boekhouding afzonderlijk te kunnen wor-

den geïdentifi ceerd en op geen enkel tijdstip te worden 

vermengd met andere geldmid delen, en

b) wanneer deze geldmiddelen op het einde van de 

werkdag volgend op de dag waarop zij zijn ontvangen 

nog steeds door de betalingsinstelling worden aange-

houden en nog niet aan de begun stigde of een andere 

betalingsdienstaan bieder zijn overgemaakt, te worden 

gedeponeerd op een afzonderlijke gezamenlijke of 

geïndivi dualiseerde rekening bij een of meer entiteiten 

die de hoedanigheid hebben van:

1° kredietinstelling die ressorteert onder het recht van 

een lidstaat van de EER, of

2° kredietinstelling met vestiging in de EER die res-

sorteert onder het recht van een staat die geen lid is 

van de EER, of

3° erkend geldmarktfonds in de zin van artikel 77, § 2, 

van de wet van 6 april 1995 inzake het statuut en het 

toezicht op de beleggingsonder nemingen;

c) ofwel naar tevredenheid van de CBFA gedekt te 

zijn door een verzekering, garantie of waarborg van 

een verzekeringsonderneming of kredietinstelling, die 

ressorteert onder het recht van een lidstaat van de EER 

of met vestiging in de EER en ressorterend onder het 

recht van een staat die geen lid is van de EER, en welke 

verze keringsonderneming of kredietinstelling niet tot 

dezelfde groep behoort als de betalingsinstelling, voor 

een bedrag dat gelijk is aan het bedrag dat afgescheiden 

zou zijn bij afwezigheid van een verzekering, garantie of 

waarborg, betaalbaar ingeval de betalingsinstelling niet 

in staat is haar fi nanciële verplichtingen na te komen.

De in het eerste lid, b), bedoelde entiteiten mogen 

op de gelden die op een afzonderlijke rekening zijn ge-

plaatst geen recht doen gelden ingevolge eigen vorde-

ringen op de betalingsinstelling die deze rekening heeft 

geopend. Beslag onder derden door de schuldeisers 

van de betalingsinstelling op deze rekeningen en hun 

saldo is evenmin toegestaan.

Art. 22

§ 1er. Lorsqu’un établissement de paiement exerce 

des activités autres que les services de paiement et 

les services visés à l’article 21, § 2, 1°, les fonds qui ont 

été reçus soit directement des utilisateurs de services 

de paiement, soit par le biais d’autres prestataires de 

services de paiement pour l’exécution d’opérations de 

paiement doivent:

a) pouvoir être distinctement identifi és dans sa comp-

tabilité et n’être jamais mélangés avec d’autres fonds, et

b) lorsque ces fonds sont encore détenus par l’éta-

blissement de paiement et n’ont pas encore été remis au 

bénéfi ciaire ou virés à un autre prestataire de services 

de paiement à la fi n du jour ouvrable suivant le jour où 

ils ont été reçus, être déposés sur un compte global ou 

individualisé distinct auprès d’une ou plusieurs entités 

ayant la qualité:

1° d’établissement de crédit relevant du droit d’un État 

membre de l’EEE, ou

2° d’établissement de crédit avec établissement 

dans l’EEE et relevant du droit d’un État non membre 

de l’EEE, ou

3° de fonds du marché monétaire qualifi é au sens de 

l’article 77, § 2, de la loi du 6 avril 1995 relative au statut 

et contrôle des entreprises d’investissement;

c) ou être couverts, d’une manière jugée satisfaisante 

par la CBFA, par une assurance, une garantie  ou une 

caution d’une entreprise d’assurances ou d’un établis-

sement de crédit relevant du droit d’un État membre 

de l’EEE ou disposant d’un établis sement dans l’EEE 

et relevant du droit d’un État non membre de l’EEE, 

laquelle entreprise d’assu rances ou lequel établisse-

ment de crédit ne peut appartenir au même groupe que 

l’établissement de paiement, pour un montant qui est 

égal au montant qui serait aliéné en l’absence d’une 

assurance, d’une garantie ou d’une caution, et qui est 

payable si l’établissement de paiement n’est pas en 

mesure d’honorer ses obligations fi nancières.

Les entités visées à l’alinéa 1er, b), ne peuvent, sur 

les fonds déposés sur un compte distinct, faire valoir de 

droit résultant de créances propres sur l’établissement 

de paiement qui a ouvert ce compte. De même, ces 

comptes et leur solde ne peuvent faire l’objet d’aucune 

saisie-arrêt par les créanciers de l’établissement de 

paiement.
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De CBFA kan toestaan dat de in het eerste lid, b), 

bedoelde geldmiddelen gedeponeerd worden bij een 

kredietinstelling die ressorteert onder het recht van een 

staat die geen lid is van de EER en zonder vestiging 

in de EER, of dat de in het eerste lid, c) bedoelde ver-

zekeringen, garanties en waarborgen verstrekt worden 

door een verzekerings onderneming of kredietinstelling, 

die ressorteert onder het recht van staat die geen lid is 

van de EER en zonder vestiging in de EER, indien deze 

kredietinstelling of verzekerings onderneming onderwor-

pen is aan een door een toezichthoudende autoriteit van 

buiten de EER uitgeoefend toezicht dat gelijkwaardig 

is met het prudentieel toezicht op kredietinstellingen 

en verzekeringsondernemingen zoals bepaald in de 

Europese regelgeving.

§ 2. Wanneer een gedeelte van de in § 1 bedoelde 

geldmiddelen bestemd is voor toekomstige betalings-

transacties terwijl het resterende bedrag voor andere 

diensten dan betalingsdiensten gebruikt moet worden, 

zijn de vereisten van § 1 ook van toepassing op het voor 

toekomstige betalingstransacties ontvangen gedeelte 

van de geldmiddelen. Wanneer dat gedeelte variabel of 

niet tevoren bekend is, kunnen de betalingsinstellingen 

dit bedrag berekenen op basis van een representatief 

gedeelte dat geacht wordt voor betalingsdiensten te 

worden gebruikt, mits een dergelijk representatief ge-

deelte naar tevredenheid van de CBFA redelijkerwijs op 

basis van historische gegevens kan worden geraamd.

§ 3. Indien een insolventieprocedure wordt geopend 

tegen de betalingsinstelling, worden de gelden die 

met toepassing van §  1, eerste lid, a) en b), op een 

afzonderlijke rekening zijn gedeponeerd, bij bijzonder 

voorrecht aangewend voor de terugbetaling van de 

geldmiddelen die zijn ontvangen voor de uitvoering van 

betalingstransacties.

Art. 23

De betalingsinstellingen kunnen belangrijke opera-

tionele taken met betrekking tot betalingsdiensten 

slechts uitbesteden onder de hiernavolgende voor-

waarden:

a) zij stellen de CBFA hiervan voorafgaandelijk in 

kennis;

b) de uitbesteding leidt er niet toe dat de hoogste 

leiding van de betalingsinstelling haar verantwoor-

delijkheden delegeert;

c) de relatie en verplichtingen van de betalingsinstel-

ling jegens haar cliënten uit hoofde van deze wet en de in 

La CBFA peut autoriser que les fonds visés à l’ali-

néa 1er, b), soient déposés auprès d’un établissement 

de crédit relevant du droit d’un État non membre de 

l’EEE et ne disposant pas d’un établissement dans 

l’EEE, ou que les assurances, garanties ou cautions 

visées à l’alinéa 1er, c), soient fournies par une entreprise 

d’assurances ou un établissement de crédit relevant du 

droit d’un État non membre de l’EEE et ne disposant pas 

d’un établissement dans l’EEE, si cet établissement de 

crédit ou cette entreprise d’assurances est soumis(e) à 

un contrôle exercé par une autorité de contrôle située 

en dehors de l’EEE qui soit équivalent au contrôle pru-

dentiel des établissements de crédit et des entreprises 

d’assurances défi ni dans la réglementation européenne.

§ 2. Lorsqu’une partie des fonds visés au § 1er est 

destinée à être utilisée pour de futures opérations de 

paiement, et que le montant restant est destiné à être 

affecté à d’autres services que ceux de paiement, la 

partie des fonds devant être utilisée pour de futures 

opérations de paiement relève aussi des obligations 

au titre du § 1er. Si cette partie est variable ou ne peut 

être déterminée à l’avance, les établissements de paie-

ment peuvent calculer ce montant en supposant qu’une 

partie représentative des fonds servira aux services 

de paiement, à condition que, sur la base de données 

historiques, il soit raisonnablement possible d’estimer 

cette partie représentative d’une manière jugée satis-

faisante par la CBFA.

§ 3. En cas de procédure d’insolvabilité ouverte à 

l’encontre de l’établissement de paiement, les espèces 

déposées sur un compte distinct en application du §  1er, 

alinéa 1er, a) et b), sont affectées par privilège spécial 

au remboursement des fonds reçus pour l’exécution 

d’opérations de paiement.

Art. 23

Les établissements de paiement ne peuvent externa-

liser des tâches opérationnelles importantes relatives 

aux services de paiement qu’aux conditions suivantes:

a) ils en informent préalablement la CBFA;

b) l’externalisation n’entraîne aucune délégation de 

la responsabilité de la direction générale de l’établisse-

ment de paiement;

c) la relation de l’établissement de paiement avec 

les utilisateurs de ses services de paiement et les 



112 2182/001DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

uitvoering ervan genomen besluiten en reglementen en 

van de andere wettelijke bepa lingen houdende omzet-

ting van de Richtlijn 2007/64/EG worden niet gewijzigd;

d) de naleving van de voorwaarden waaraan de 

betalingsinstelling moet voldoen om een vergun ning te 

verkrijgen en te behouden, mag niet worden ondermijnd;

e) geen van de andere voorwaarden waaronder de 

vergunning aan de betalingsinstelling is verleend, mag 

worden opgeheven of gewijzigd;

f) de uitbesteding mag geen wezenlijke afbreuk 

doen aan de kwaliteit van de interne controle van de 

betalingsinstelling en aan het vermogen van de CBFA 

om de naleving door de betalingsinstelling van haar 

verplichtingen te controleren.

Bij de uitbesteding van werkzaamheden blijven de 

betalingsinstellingen volledig verantwoordelijk voor de 

handelingen die gesteld zijn door de dienstverlener.

Art. 24

De betalingsinstellingen leggen periodiek aan de 

Nationale Bank van België en aan de CBFA een ge-

detailleerde fi nanciële staat voor.  Die staat wordt op-

gemaakt overeenkomstig de regels die, na advies van 

de Nationale Bank van België, zijn vastgesteld door de 

CBFA die ook de rapporteringsfrequentie bepaalt.  Bo-

vendien kan de CBFA voorschrijven dat haar geregeld 

andere cijfergegevens of uitleg worden verstrekt om te 

kunnen nagaan of de voorschriften van deze wet of de 

ter uitvoering ervan genomen besluiten en reglementen 

zijn nageleefd.

De effectieve leiding van de betalingsinstelling, in 

voorkomend geval het directiecomité, verklaart aan 

de CBFA dat voornoemde periodieke staten die zij in 

voorkomend geval aan het einde van het eerste halfjaar 

overmaakt en aan het einde van het boekjaar over-

maakt, in overeenstemming zijn met de boekhouding en 

de inventarissen. Daartoe is vereist dat de periodieke 

staten volledig zijn, d.i. alle gegevens bevatten uit de 

boekhouding en de inventarissen op basis waarvan de 

periodieke staten worden opgesteld, en juist zijn, d.i. 

de gegevens correct weergeven uit de boekhouding 

en de inventarissen op basis waarvan de periodieke 

staten worden opgesteld. Zij bevestigt het nodige 

gedaan te hebben opdat de voornoemde staten vol-

gens de geldende richtlijnen van de CBFA opgemaakt 

zijn, en opgesteld zijn met toepassing van de boe-

kings- en waarderingsregels voor de opstelling van de 

obligations qu’il a envers eux en vertu de la présente 

loi et des arrêtés et règlements pris en exécution de 

celle-ci ainsi que des autres dispositions légales portant 

transposition de la directive 2007/64/CE ne sont pas 

modifi ées;

d) le respect des conditions que l’établissement de 

paiement est tenu de remplir pour recevoir puis conser-

ver son agrément n’est pas alteré;

e) aucune des autres conditions auxquelles l’agré-

ment de l’établissement de paiement a été subordonné 

n’est supprimée ou modifi ée;

f) l’externalisation ne peut pas être faite d’une manière 

qui nuise sérieusement à la qualité du contrôle interne 

de l’établissement de paiement et qui empêche la CBFA 

de contrôler le respect, par l’établissement de paiement, 

de ses obligations.

Dans l’externalisation d’activités, les établissements 

de paiement demeurent entièrement responsables des 

actes posés par le prestataire de services.

Art. 24

Les établissements de paiement communiquent pé-

riodiquement à la Banque nationale de Belgique et à 

la CBFA une situation fi nancière détaillée. Celle-ci est 

établie conformément aux règles fi xées, sur avis de la 

Banque nationale de Belgique, par la CBFA, qui en dé-

termine la fréquence. La CBFA peut, en outre, prescrire 

la transmission régulière d’autres infor mations chiffrées 

ou descriptives nécessaires à la vérifi cation du respect 

des dispositions de la présente loi ou des arrêtés et 

règlements pris en exécution de celles-ci.

La direction effective de l’établissement de paie-

ment, le cas échéant le comité de direction, déclare 

à la CBFA que les états périodiques précités qui lui 

sont transmis par l’établissement le cas échéant à 

la fi n du premier semestre social et en tout état de 

cause à la fi n de l’exercice social, sont conformes à la 

comptabilité et aux inventaires. Il est à cet effet requis 

que les états périodiques soient complets, c’est-à-dire 

qu’ils mentionnent toutes les données fi gurant dans la 

comptabilité et dans les inventaires sur la base des-

quels ils sont établis, et qu’ils soient corrects, c’est-à-

dire qu’ils concordent exactement avec la compta bilité 

et avec les inventaires sur la base desquels ils sont 

établis. La direction effective confi rme avoir fait le 

nécessaire pour que les états précités soient établis 

selon les instructions en vigueur de la CBFA, ainsi 

que par application des règles de comptabilisation et 
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jaar rekening, of, voor de periodieke rapporterings-

staten die geen betrekking hebben op het einde van het 

boekjaar, met toepassing van de boekings- en waar-

deringsregels voor de opstelling van de jaarrekening 

met betrekking tot het laatste boekjaar.

De Koning bepaalt, na advies van de CBFA en van 

de Nationale Bank van België, volgens welke regels 

alle betalingsinstellingen of categorieën van betalings-

instellingen: 

1° hun boekhouding voeren, inventarisramingen 

verrichten en hun jaarrekening opmaken en openbaar 

maken;

2° hun geconsolideerde jaarrekening opmaken, 

controleren en openbaar maken en het jaar- en con-

troleverslag over deze geconsolideerde jaarrekening 

opmaken en openbaar maken.

Voor bepaalde categorieën van betalingsinstellingen 

of in bijzondere gevallen kan de CBFA met redenen 

omklede afwijkingen toestaan van de in het eerste en 

derde lid bedoelde besluiten en reglementen, voor alle 

betalingsinstellingen die zich in vergelijkbare omstan-

digheden bevinden. 

Afwijkingen voor bepaalde categorieën van betalings-

instellingen worden pas na advies van de Nationale 

Bank van België toegestaan.

De betalingsinstellingen leggen hun jaarrekening en 

hun geconsolideerde jaarrekening neer bij de Nationale 

Bank van België.

De in dit artikel bedoelde besluiten en reglementen 

worden genomen na raadpleging van de betalings-

instellingen, in voorkomend geval via hun represen-

tatieve beroepsverenigingen.

Afdeling 4

Toezicht op betalingsinstellingen

Art. 25

De betalingsinstellingen zijn onderworpen aan het 

toezicht van de CBFA.

De CBFA ziet erop toe dat elke betalingsinstelling 

doorlopend werkt overeenkomstig de bepalingen 

van deze wet en de ter uitvoering ervan genomen 

d’évaluation présidant à l’établissement des comptes 

annuels, ou, s’agissant des états périodiques qui ne 

se rapportent pas à la fi n de l’exercice, par application 

des règles de comptabilisation et d’évaluation qui ont 

présidé à l’établissement des comptes annuels affé-

rents au dernier exercice.

Le Roi détermine, sur avis de la CBFA et de la Banque 

nationale de Belgique, pour l’ensemble des établisse-

ments de paiement ou par catégorie d’établissements 

de paiement:

1° les règles selon lesquelles les établissements 

de paiement tiennent leur comptabilité, procèdent aux 

évaluations d’inventaire et établissent et publient leurs 

comptes annuels;

2° les règles à respecter par les établissements de 

paiement pour l’établissement, le contrôle et la publi-

cation de leurs comptes consolidés, ainsi que pour 

l’établissement et la publication des rapports de gestion 

et de contrôle relatifs à ces comptes consolidés.

La CBFA peut, pour certaines catégories d’établis-

sements de paiement ou dans des cas spéciaux, autori-

ser des dérogations motivées aux arrêtés et règlements 

visés aux alinéas 1er et 3, pour tous les établissements 

de paiement se trouvant dans des circonstances com-

parables. 

Les dérogations consenties à des catégories d’éta-

blissements de paiement sont soumises à l’avis de la 

Banque nationale de Belgique.

Les établissements de paiement déposent leurs 

comptes annuels et leurs comptes consolidés à la 

Banque nationale de Belgique.

Les arrêtés et règlements prévus au présent article 

sont pris après consultation des établissements de paie-

ment, le cas échéant représentés par leurs associations 

professionnelles.

Section 4

Contrôle des établissements de paiement

Art. 25

Les établissements de paiement sont soumis au 

contrôle de la CBFA.

La CBFA veille à ce que chaque établissement 

de paiement opère en permanence conformément 

aux dispositions de la présente loi et des arrêtés et 
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besluiten en reglementen.  Het toezicht door de CBFA 

dient evenredig en passend te zijn, in het licht van de 

aard, de omvang en de complexiteit van de door de 

betalingsinstelling verrichte betalingsdiensten, en de er 

aan verbonden risico’s.

De CBFA kan zich door de betalingsinstellingen alle 

inlichtingen doen verstrekken over hun organisatie, 

werking, fi nanciële positie en verrichtingen. Met dat doel 

kan de CBFA zich ook inlichtingen doen verstrekken 

door agenten van betalingsinstellingen, dienstverleners 

bedoeld in artikel 4 (17°) en andere entiteiten waaraan 

taken zijn uitbesteed.

De CBFA kan bij betalingsinstellingen ter plaatse 

inspecties verrichten en ter plaatse kennis nemen en 

een kopie maken van elk gegeven in het bezit van de 

betalingsinstelling,

1° om na te gaan of de wettelijke en reglementaire 

bepalingen op het statuut van de betalings in stellingen 

zijn nageleefd en of de boekhouding en jaarrekening, 

alsmede de haar door de betalings instelling voorgelegde 

staten en inlich tingen, juist en waarheidsgetrouw zijn;

2° om het passende karakter te toetsen van de be-

leidsstructuren, de administratieve en boekhoud kundige 

organisatie en de interne controle van de betalingsin-

stelling;

3° om zich ervan te vergewissen dat het beleid van de 

betalingsinstelling gezond en voorzichtig is, en dat haar 

positie of haar verrichtingen haar liquiditeit, rendabiliteit 

of solvabiliteit niet in gevaar kunnen brengen.

Met dat doel kan de CBFA ook ter plaatse inspecties 

verrichten bij agenten van betalingsinstellingen, dienst-

verleners bedoeld in artikel 4 (17°) en andere entiteiten 

waaraan taken zijn uitbesteed, en ter plaatse kennis ne-

men en een kopie maken van elk gegeven in hun bezit.

Het toezicht van de CBFA slaat evenwel niet op de 

door een betalingsinstelling verrichte andere werk-

zaamheden dan betalingsdiensten, activiteiten bedoeld 

in artikel 21, § 2, 1°, en aandelenbezit bedoeld in artikel 

21, § 6, tenzij dit vereist is voor het toezicht op de nale-

ving door de betalingsinstelling van de bepalingen van 

deze wet en de ter uitvoering ervan genomen besluiten 

en reglementen. 

règlements pris pour son exécution. Le contrôle exercé 

par la CBFA est proportionné et adéquat, au regard de 

la nature, du volume et de la complexité des services 

de paiement fournis par l’établissement de paiement, 

ainsi que des risques y afférents.

La CBFA peut se faire communiquer par les établis-

sements de paiement toutes informations relatives à 

leur organisation, à leur fonctionnement, à leur situation 

fi nancière et à leurs opérations. À cette fi n, la CBFA peut 

également se faire communiquer des informations par 

les agents d’établissements de paiement, par les presta-

taires de services visés à l’article 4 (17°) et par d’autres 

entités vers lesquelles des tâches sont externalisées.

La CBFA peut procéder auprès des établissements 

de paiement à des inspections sur place et prendre 

connaissance et copie, sans déplacement, de toute 

information détenue par l’établissement de paiement, 

en vue,

1° de vérifi er le respect des dispositions légales et 

réglementaires relatives au statut des établis sements 

de paiement ainsi que l’exactitude et la sincérité de la 

comptabilité et des comptes annuels ainsi que des états 

et autres informations qui lui sont transmis par l’établis-

sement de paiement;

2° de vérifi er le caractère adéquat des structures de 

gestion, de l’organisation administrative et comptable 

et du contrôle interne de l’établissement de paiement;

3° de s’assurer que la gestion de l’établissement de 

paiement est saine et prudente et que sa situation ou 

ses opérations ne sont pas de nature à mettre en péril 

sa liquidité, sa rentabilité ou sa solvabilité.

À cette fi n, la CBFA peut également procéder à des 

inspections sur place auprès des agents d’établis-

sements de paiement, des prestataires de services visés 

à l’article 4 (17°) et d’autres entités vers lesquelles des 

tâches sont externalisées, et prendre connaissance et 

copie, sans déplacement, de toute information détenue 

par ces derniers.

Le contrôle de la CBFA ne porte toutefois pas sur 

les activités de l’établissement de paiement autres que 

l’activité de services de paiement, la prestation d’acti-

vités visées à l’article 21, § 2, 1°, et la détention de par-

ticipations visée à l’article 21, § 6, sauf dans la mesure 

requise pour le contrôle du respect par l’établissement 

de paiement des dispositions de la présente loi et des 

arrêtés et règlements pris pour son exécution. 
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Art. 26

Relaties tussen een betalingsinstelling of haar agent 

en een bepaalde cliënt behoren niet tot de bevoegdheid 

van de CBFA, tenzij het toezicht op de betalingsinstel-

ling dit vergt.

Art. 27

De CBFA kan bij de bijkantoren van de betalings-

instellingen naar Belgisch recht, de agenten, dienst-

verleners bedoeld in artikel 4 (17°) en andere entiteiten 

waaraan taken zijn uitbesteed, die in het buitenland 

zijn gevestigd, na voorafgaande kennis geving aan de 

autoriteiten die toezicht houden op de betalingsinstel-

lingen van het betrokken land, de in artikel 25, vierde lid, 

bedoelde inspecties verrichten, alsook alle inspecties 

met als doel ter plaatse gegevens te verzamelen of te 

toetsen over de leiding en het beleid van het bijkantoor, 

alsook alle gegevens die het toezicht op de betalings-

instelling kunnen vergemakkelijken, inzonderheid op 

het vlak van haar fi nanciële positie, administratieve en 

boekhoud kundige organisatie en interne controle.

Met hetzelfde doel en na kennisgeving aan de in 

het eerste lid bedoelde autoriteiten, kan zij een door 

haar aangestelde deskundige gelasten met alle nuttige 

controles en onderzoeken. De bezoldiging en de kosten 

van deze deskundige worden door de betalingsinstel-

ling gedragen.

Evenzo kan zij deze autoriteiten verzoeken bepaalde 

van de in het eerste lid bedoelde controles en onder-

zoeken te verrichten.

Art. 28

De opdracht van commissaris zoals bedoeld in het 

Wetboek van Vennootschappen mag in een betalings-

instelling enkel worden toevertrouwd aan één of meer 

revisoren of één of meer revisoren vennootschappen 

die daartoe door de CBFA erkend zijn overeen komstig 

artikel 52 van de bankwet.

Artikel 141, 2°, van het Wetboek van Vennoot schap-

pen is niet van toepassing op betalings instellingen.

De betalingsinstellingen mogen plaatsvervangende 

commissarissen aanstellen, die in geval van lang durige 

verhindering van de commissaris diens taak waarne-

men. De voorschriften van dit artikel en van artikel 

29 zijn van toepassing op deze plaats vervangers.

Art. 26

La CBFA ne connaît des relations entre l’établis-

sement de paiement ou son agent et un client déterminé 

que dans la mesure requise pour le contrôle de l’établis-

sement de paiement.

Art. 27

La CBFA peut procéder auprès des succursales des 

établissements de paiement de droit belge, des agents, 

des prestataires de services visés à l’article 4 (17°) et 

des autres entités vers lesquelles des tâches sont ex-

ternalisées, établis à l’étranger, moyennant l’infor mation 

préalable des autorités de l’État concerné chargées 

du contrôle des établissements de paiement, aux ins-

pections visées à l’article 25, alinéa 4, ainsi qu’à toute 

inspection en vue de recueillir ou de vérifi er sur place 

les informations relatives à la direction et à la gestion de 

la succursale ainsi que toutes informations susceptibles 

de faciliter le contrôle de l’établissement de paiement, 

spécialement sur le plan de sa situation fi nancière, de 

son organisation administrative et comptable et de son 

contrôle interne.

Elle peut, aux mêmes fi ns, et après en avoir avisé 

les autorités de contrôle visées à l’alinéa 1er, charger un 

expert, qu’elle désigne, d’effectuer les vérifi cations et 

expertises utiles. La rémunération et les frais de l’expert 

sont à charge de l’établissement de paiement.

Elle peut, de même, demander à ces autorités de 

procéder aux vérifi cations et expertises visées à l’alinéa 

1er qu’elle leur précise.

Art. 28

Les fonctions de commissaire prévues par le Code 

des sociétés ne peuvent être confi ées, dans un éta-

blissement de paiement, qu’à un ou plusieurs réviseurs 

agréés ou à une ou plusieurs sociétés de réviseurs 

agréées par la CBFA conformément à l’article 52 de la 

loi bancaire.

L’article 141, 2°, du Code des sociétés n’est pas ap-

plicable aux établissements de paiement.

Les établissements de paiement peuvent désigner 

des commissaires suppléants qui exercent les fonctions 

de commissaire en cas d’empêchement durable de leur 

titulaire. Les dispositions du présent article et de l’article 

29 sont applicables à ces suppléants.
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De overeenkomstig dit artikel aangestelde commis-

sarissen certifi ceren de jaarrekening en de  geconsoli-

deerde jaarrekening van de betalingsinstellingen.  

Wanneer een betalingsinstelling andere werkzaam-

heden verricht dan betalingsdiensten, besteden de 

commissarissen in hun schriftelijk verslag, bedoeld in 

de artikelen 144 en 148 van het Wetboek van Vennoot-

schappen, afzonderlijke aandacht aan de bedrijvigheid 

inzake betalingsdiensten.

Art. 29

Een erkende revisorenvennootschap doet, voor de 

uitoefening van de opdracht van de commissaris als 

bedoeld in artikel 28, een beroep op een erkende revi-

sor die zij aanstelt overeenkomstig artikel 132 van het 

Wetboek van Vennootschappen. De bepalingen van 

deze wet en haar uitvoeringsbesluiten, die de aanstel-

ling, de taak, de verplichtingen en verbods bepalingen 

voor commissarissen, alsmede de voor hen geldende 

andere dan strafrechtelijke sancties regelen, gelden 

zowel voor de revisorenven noot schappen als voor de 

erkende revisoren die hen vertegenwoordigen.

Een erkende revisorenvennootschap mag een plaats-

vervangend vertegenwoordiger aanstellen onder haar 

leden die voldoen aan de aanstellings voorwaarden.

Art. 30

Het Instituut der Bedrijfsrevisoren brengt de CBFA op 

de hoogte telkens als een tuchtprocedure wordt ingeleid 

tegen een erkende revisor of een erkende revisorenven-

nootschap wegens een tekortkoming in de uitoefening 

van zijn taak bij een betalings instel ling, alsook telkens 

als een tuchtmaatregel wordt geno men tegen een er-

kende revisor of een erkende revisorenvennootschap, 

met opgave van de moti vering.

Art. 31

Voor de aanstelling van commissarissen en plaats-

vervangende commissarissen bij betalings instellingen 

is de voorafgaande instemming vereist van de CBFA. 

Deze instemming moet worden gevraagd door het 

vennootschapsorgaan dat de aanstelling voorstelt. Bij 

aanstelling van een erkende revisorenvennootschap 

slaat deze instemming zowel op de vennootschap als 

op haar vertegenwoordiger.

Deze instemming is ook vereist voor de hernieuwing 

van een opdracht.

Les commissaires désignés conformément au pré-

sent article certifi ent les comptes annuels et les comptes 

consolidés des établissements de paiement. Lorsqu’un 

établissement de paiement exerce des activités autres 

que la fourniture de services de paiement, les commis-

saires traitent séparément, dans leur rapport écrit visé 

aux articles 144 et 148 du Code des sociétés, l’activité 

de prestation de services de paiement.

Art. 29

Les sociétés de réviseurs agréées exercent les 

fonc tions de commissaire prévues à l’article 28  par 

l’inter médiaire d’un réviseur agréé qu’elles désignent 

conformément à l’article 132 du Code des sociétés. Les 

dispositions de la présente loi et des arrêtés pris pour 

son exécution et qui sont relatives à la désignation, aux 

fonctions, aux obliga tions et aux interdictions des com-

missaires ainsi qu’aux sanctions, autres que pénales, 

qui sont appli cables à ces derniers, s’appliquent tant 

aux sociétés de réviseurs qu’aux réviseurs agréés qui 

les représentent.

Une société de réviseurs agréée peut désigner un 

représentant suppléant parmi ses membres remplissant 

les conditions pour être désignés.

Art. 30

L’Institut des Réviseurs d’Entreprises informe la CBFA 

de l’ouverture de toute procédure disciplinaire à l’en-

contre d’un réviseur agréé ou d’une société de réviseurs 

agréée pour manquement commis dans l’exercice de 

ses fonctions auprès d’un établissement de paiement 

ainsi que de toute mesure disciplinaire prise à l’encontre 

d’un réviseur agréé ou d’une société de réviseurs agréée 

et de ses motifs.

Art. 31

La désignation des commissaires et des commis-

saires suppléants auprès des établissements de paie-

ment est subordonnée à l’accord préalable de la CBFA. 

Cet accord doit être recueilli par l’organe social qui fait la 

proposition de désignation. En cas de désignation d’une 

société de réviseurs agréée, l’accord porte conjointe-

ment sur la société et son représentant.

Le même accord est requis pour le renouvellement 

du mandat.
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Wanneer de aanstelling van de commissaris krach-

tens de wet geschiedt door de voorzitter van de recht-

bank van koophandel of het hof van beroep, kiest hij 

uit een lijst van erkende revisoren, die door de CBFA 

is goedgekeurd.

Art. 32

De CBFA kan haar instemming met een commissaris, 

plaatsvervangend commissaris, een erkende reviso-

ren  vennootschap of vertegenwoordiger of plaatsver-

vangende vertegenwoordiger van zo een vennoot schap, 

steeds herroepen bij beslissing die gemotiveerd is door 

redenen die verband houden met hun statuut of hun 

opdracht als erkende revisor of erkende revisorenven-

nootschap, zoals bepaald door of krachtens deze wet. 

Met deze herroeping eindigt de opdracht van revisor.

Vooraleer een commissaris ontslag neemt, worden de 

CBFA en de betalingsinstelling hiervan vooraf in kennis 

gesteld, met opgave van de motivering.

Het erkenningsreglement bedoeld in artikel 52 van 

de bankwet regelt de procedure.

Bij afwezigheid van een plaatsvervangende commis-

saris of een plaatsvervangende vertegenwoordiger van 

een erkende revisorenvennootschap, zorgt de beta-

lingsinstelling, met naleving van artikel 31, binnen twee 

maanden voor zijn vervanging.

Het voorstel om een commissaris in een betalings-

instelling van zijn opdracht te ontslaan, zoals geregeld 

bij de artikelen 135 en 136 van het Wetboek van Ven-

nootschappen wordt ter advies voorgelegd aan de 

CBFA. Dit advies wordt meegedeeld aan de algemene 

vergadering.

Art. 33

De commissarissen verlenen hun medewerking aan 

het toezicht van de CBFA op hun eigen en uitsluiten-

de verantwoordelijkheid en overeenkomstig dit artikel, 

volgens de regels van het vak en de richtlijnen van de 

CBFA. Daartoe:

1° beoordelen zij de interne controlemaatregelen die 

de betalingsinstellingen hebben getroffen als bedoeld in 

artikel 14, § 3, eerste lid, en delen zij hun bevindingen 

mee aan de CBFA;

2° brengen zij verslag uit bij de CBFA over:

a) de resultaten van het beperkt nazicht van de 

periodieke staten die de betalingsinstellingen aan het 

Lorsque, en vertu de la loi, la nomination du commis-

saire est faite par le président du tribunal de commerce 

ou la cour d’appel, ceux-ci font leur choix sur une liste 

de réviseurs agréés ayant l’accord de la CBFA.

Art. 32

La CBFA peut, en tout temps, révoquer, par décision 

motivée par des raisons tenant à leur statut ou à l’exer-

cice de leurs fonctions de réviseur agréé ou de société 

de réviseurs agréée, tels que prévus par ou en vertu 

de la présente loi, l’accord donné à un commissaire, 

un commissaire suppléant, une société de réviseurs 

agréée ou un représentant ou représentant suppléant 

d’une telle société. Cette révocation met fi n aux fonc-

tions de réviseur.

En cas de démission d’un commissaire, la CBFA 

et l’établissement de paiement en sont préalablement 

informés, ainsi que des motifs de la démission.

Le règlement d’agrément visé à l’article 52 de la loi 

bancaire règle la procédure.

En l’absence d’un commissaire suppléant ou d’un re-

présentant suppléant d’une société de réviseurs agréée, 

l’établissement de paiement pourvoit, dans le respect 

de l’article 31, au remplacement dans les deux mois.

La proposition de révocation des mandats de com-

missaire dans les établissements de paiement, telle 

que réglée par les articles 135  et 136  du Code des 

sociétés, est soumise à l’avis de la CBFA.  Cet avis est 

communiqué à l’assemblée générale.

Art. 33

Les commissaires collaborent au contrôle exercé par 

la CBFA, sous leur responsabilité personnelle et exclu-

sive et conformément au présent article, aux règles de 

la profession et aux instructions de la CBFA.  À cette fi n:

1° ils évaluent les mesures de contrôle interne adop-

tées par les établissements de paiement conformément 

à l’article 14, § 3, alinéa 1er, et ils communiquent leurs 

conclusions à la CBFA;

2° ils font rapport à la CBFA sur:

a) les résultats de l’examen limité des états pério-

diques transmis par les établissements de paiement à 
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einde van het eerste halfjaar aan de CBFA bezorgen 

waarin bevestigd wordt dat zij geen kennis hebben van 

feiten waaruit zou blijken dat de periodieke staten per 

einde halfjaar niet in alle materieel belangrijke opzichten 

volgens de geldende richtlijnen van de CBFA werden 

opgesteld. Bovendien bevestigen zij dat de periodieke 

staten  per einde halfjaar, voor wat de boekhoudkundige 

gegevens betreft in alle materieel belangrijke opzichten 

in overeen stemming zijn met de boekhouding en de 

inventarissen, inzake volledigheid, d.i. alle gegevens 

bevatten uit de boekhouding en de inventarissen op 

basis waarvan de periodieke staten worden opgesteld, 

en juistheid, d.i. de gegevens correct weergeven uit de 

boekhouding en de inventarissen op basis waarvan de 

periodieke staten worden opgesteld; en bevestigen zij 

geen kennis te hebben van feiten waaruit zou blijken 

dat de periodieke staten per einde halfjaar niet zijn 

opgesteld met toepassing van de boeking- en waarde-

ringsregels voor de opstelling van de jaar rekening met 

betrekking tot het laatste boekjaar; de CBFA kan de hier 

bedoelde periodieke staten nader bepalen;

b) de resultaten van de controle van de periodieke 

staten die de betalingsinstellingen aan het einde van 

het boekjaar aan de CBFA bezorgen waarin bevestigd 

wordt dat de periodieke staten in alle materieel belang-

rijke opzichten werden opgesteld volgens de geldende 

richtlijnen van de CBFA. Bovendien bevestigen zij dat de 

periodieke staten per einde van het boekjaar, voor wat 

de boekhoudkundige gegevens betreft in alle materieel 

belangrijke opzichten in overeenstemming zijn met de 

boekhouding en de inventarissen, inzake volledigheid, 

d.i. alle gegevens bevatten uit de boekhouding en de 

inventarissen op basis waarvan de periodieke staten 

worden opgesteld, en juistheid, d.i. de gegevens correct 

weergeven uit de boekhouding en de inventarissen op 

basis waarvan de periodieke staten worden opgesteld; 

en bevestigen zij dat de periodieke staten per einde van 

het boekjaar werden opgesteld met toepassing van de 

boeking- en waarderings regels voor de opstelling van de 

jaarrekening; de CBFA kan de hier bedoelde periodieke 

staten nader bepalen;

3° brengen zij bij de CBFA op haar verzoek een bij-

zonder verslag uit over de organisatie, de werkzaamhe-

den en de fi nanciële structuur van de betalingsinstelling; 

de kosten voor de opstelling van dit verslag worden door 

de betalingsinstelling gedragen;

4° brengen zij, in het kader van hun opdracht bij de 

betalingsinstelling of een revisorale opdracht bij een 

met de betalingsinstelling verbonden onder ne ming, op 

eigen initiatief verslag uit bij de CBFA, zodra zij kennis 

krijgen van:

la CBFA à la fi n du premier semestre social, confi rmant 

qu’ils n’ont pas connaissance de faits dont il apparaîtrait 

que ces états périodiques n’ont pas, sous tous égards 

signifi cativement importants, été établis selon les ins-

tructions en vigueur de la CBFA. Ils confi rment en outre 

que les états périodiques arrêtés en fi n de semestre 

sont, pour ce qui est des données comptables, sous 

tous égards signifi cative ment importants, conformes 

à la comptabilité et aux inventaires, en ce sens qu’ils 

sont complets, c’est-à-dire qu’ils mentionnent toutes 

les données fi gurant dans la comptabilité et dans les 

inventaires sur la base desquels ils sont établis, et qu’ils 

sont corrects, c’est-à-dire qu’ils concordent exactement 

avec la comptabilité et avec les inventaires sur la base 

desquels ils sont établis; ils confi rment également n’avoir 

pas connaissance de faits dont il apparaîtrait que les 

états périodiques arrêtés en fi n de semestre n’ont pas 

été établis par application des règles de comptabilisa-

tion et d’évaluation qui ont présidé à l’établissement 

des comptes annuels afférents au dernier exercice; la 

CBFA peut préciser quels sont en l’occurrence les états 

périodiques visés;

b) les résultats du contrôle des états périodiques 

transmis par les établissements de paiement à la CBFA 

à la fi n de l’exercice social, confi rmant que ces états 

périodiques ont, sous tous égards signifi cativement 

importants, été établis selon les instructions en vigueur 

de la CBFA. Ils confi rment en outre que les états pé-

riodiques arrêtés en fi n d’exercice sont, pour ce qui est 

des données comptables, sous tous égards signifi cati-

vement importants, conformes à la comptabilité et aux 

inventaires, en ce sens qu’ils sont complets, c’est-à-dire 

qu’ils mentionnent toutes les données fi gurant dans la 

comptabilité et dans les inventaires sur la base desquels 

ils sont établis, et qu’ils sont corrects, c’est-à-dire qu’ils 

concordent exactement avec la comptabilité et avec 

les inventaires sur la base desquels ils sont établis; ils 

confi rment également que les états périodiques arrê-

tés en fi n d’exercice ont été établis par application des 

règles de comptabilisation et d’évaluation présidant à 

l’établissement des comptes annuels; la CBFA peut 

préciser quels sont en l’occurrence les états périodiques 

visés;

3° ils font à la CBFA, à sa demande, des rapports 

spéciaux portant sur l’organisation, les activités et la 

structure fi nancière de l’établissement de paiement, 

rapports dont les frais d’établissement sont supportés 

par l’établissement de paiement;

4° dans le cadre de leur mission auprès de l’établis-

sement de paiement ou d’une mission révisorale auprès 

d’une entreprise liée à l’établis sement de paiement, ils 

font d’initiative rapport à la CBFA dès qu’ils constatent:
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a) beslissingen, feiten of ontwikkelingen die de positie 

van de betalingsinstelling fi nancieel of op het vlak van 

haar administratieve en boek houdkundige organisatie 

of van haar interne controle, op betekenisvolle wijze 

beïn vloeden of kunnen beïnvloeden;

b) beslissingen of feiten die kunnen wijzen op een 

overtreding van het Wetboek van Vennootschap pen, 

de statuten, de wetten, besluiten en regle menten over 

het statuut van de betalings instellingen;

c) andere beslissingen of feiten die kunnen leiden tot 

een weigering van de certifi cering van de jaarrekening 

of tot het formuleren van voorbehoud;

5° brengen zij de CBFA minstens eens per jaar ver-

slag uit over de deugdelijkheid van de maatregelen die 

de betalingsinstelling heeft getroffen ter vrijwaring van 

de geldmiddelen die zij van betalingsdienstgebruikers 

ontvangt, in toepassing van artikel 22, §§ 1 en 2.

Tegen erkende commissarissen-revisoren die te goe-

der trouw informatie hebben verstrekt als bedoeld in het 

eerste lid, 4°, kunnen geen burgerrechtelijke, strafrech-

telijke of tuchtrechtelijke vorderingen worden ingesteld, 

noch professionele sancties worden uitgesproken.

De commissarissen delen aan de leiders van de 

betalingsinstelling de verslagen mee die zij aan de 

CBFA richten overeenkomstig het eerste lid, 3°. Voor 

deze mededeling geldt de geheimhoudingsplicht zoals 

geregeld bij artikel 74 van de wet van 2 augustus 2002. 

Zij bezorgen de CBFA een kopie van hun mededelingen 

die zij aan deze leiders richten en die betrekking hebben 

op zaken die van belang kunnen zijn voor het toezicht 

dat zij uitoefent.

De commissarissen en de erkende revisorenven-

nootschappen mogen bij de buitenlandse bijkantoren 

van de betalingsinstelling waarop zij toezicht houden, 

het toezicht uitoefenen en de onderzoeken verrichten 

die bij hun opdracht horen.

Zij kunnen door de CBFA, op verzoek van de Nati-

onale Bank van België of van de Europese Centrale 

Bank, worden gelast te bevestigen dat de gegevens die 

deze betalingsinstellingen aan deze autoriteiten moeten 

verstrekken, volledig, juist en conform de geldende 

regels zijn opgesteld.

a) des décisions, des faits ou des évolutions qui in-

fl uencent ou peuvent infl uencer de façon signifi cative 

la situation de l’établissement de paiement sous l’angle 

fi nancier ou sous l’angle de son organisation adminis-

trative et comptable ou de son contrôle interne;

b) des décisions ou des faits qui sont susceptibles 

de constituer des violations du Code des sociétés, des 

statuts ou des lois, arrêtés et règlements relatifs au statut 

des établissements de paiement;

c) des autres décisions ou des faits qui sont de nature 

à entraîner un refus de la certifi cation des comptes ou 

l’émission de réserves;

5° ils font rapport au moins tous les ans à la CBFA 

sur l’adéquation des dispositions prises par les établis-

sements de paiement pour préserver les fonds qu’ils 

reçoivent d’utilisateurs de services de paiement, en 

application de l’article 22, §§ 1er et 2.

Aucune action civile, pénale ou disciplinaire ne peut 

être intentée ni aucune sanction professionnelle pro-

noncée contre les commissaires-réviseurs agréés qui 

ont procédé de bonne foi à une information visée sous 

le 4° de l’alinéa 1er.

Les commissaires communiquent aux dirigeants de 

l’établissement de paiement les rapports qu’ils adres-

sent à la CBFA conformément à l’alinéa 1er, 3°. Ces 

communications tombent sous le secret organisé par 

l’article 74 de loi du 2 août 2002. Ils transmettent à la 

CBFA copie des communications qu’ils adressent à ces 

dirigeants et qui portent sur des questions de nature à 

intéresser le contrôle exercé par elle.

Les commissaires et les sociétés de réviseurs 

agréées peuvent effectuer les vérifi cations et expertises 

relevant de leurs fonctions auprès des succursales à 

l’étranger de l’établissement de paiement qu’ils contrô-

lent.

Ils peuvent être chargés par la CBFA, à la demande 

de la Banque nationale de Belgique ou de la Banque 

centrale européenne, de confi rmer que les informations 

que les établissements de paiement sont tenus de com-

muniquer à ces autorités sont complètes, correctes et 

établies selon les règles qui s’y appliquent.
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Afdeling 5

Uitzonderlijke maatregelen en sancties ten aanzien van 
betalingsinstellingen

Art. 34

Bij beslissing die met een aangetekende brief of een 

brief met ontvangstbewijs ter kennis wordt gebracht, 

trekt de CBFA de vergunning in van betalings instellingen 

die hun bedrijf niet binnen twaalf maanden na het verle-

nen van de vergunning hebben aangevat, afstand doen 

van hun vergunning, hun werkzaamheden gedurende 

meer dan 6 maanden hebben gestaakt, failliet zijn ver-

klaard of hun bedrijf hebben stopgezet.

De CBFA maakt haar beslissing tot intrekking van 

een vergunning bekend op haar website.

Art. 35

§ 1.  Wanneer de CBFA vaststelt dat een betalings-

instelling niet werkt overeenkomstig de bepalingen van 

deze wet en de ter uitvoering ervan genomen besluiten 

en reglementen, dat haar beleid of fi nanciële positie de 

goede afl oop van haar verbintenissen in het gedrang 

dreigt te brengen of niet voldoende waarborgen biedt 

voor haar solvabiliteit, liquiditeit of rendabiliteit, dat haar 

beleidsstructuren, haar administratieve of boekhoud-

kundige organisatie, haar agenten- of bijkantorennet, 

of interne controle ernstige leemten vertonen, of dat de 

voortzetting van haar bedrijf een bedreiging vormt voor 

de stabiliteit van het betalingssysteem, stelt zij de termijn 

vast waarbinnen deze toestand moet worden verholpen.

Indien de toestand na deze termijn niet is verholpen, 

kan de CBFA:

1° voor de termijn die zij bepaalt, de rechtstreekse 

of onrechtstreekse uitoefening van het bedrijf van de 

betalingsinstelling geheel of ten dele schorsen dan wel 

verbieden.

De leden van de bestuurs- en beleidsorganen en de 

personen die instaan voor het beleid, die hande lingen 

stellen of beslissingen nemen ondanks de schorsing, 

zijn hoofdelijk aansprakelijk voor het nadeel dat hieruit 

voor de betalingsinstelling of voor derden voortvloeit.

Indien de CBFA de schorsing in het Belgisch Staats-
blad heeft bekendgemaakt, zijn alle hiermee strijdige 

handelingen en beslissingen nietig.

Section 5

Mesures exceptionnelles et sanctions à l’égard des 

établissements de paiement

Art. 34

La CBFA radie, par décision notifi ée par lettre re-

commandée à la poste ou avec accusé de réception, 

l’agrément des établissements de paiement qui n’ont 

pas entamé leurs activités dans les douze mois de 

l’agrément, qui renoncent à l’agrément, qui ont arrêté 

leurs activités pendant une période supérieure à six 

mois, qui ont été déclarés en faillite ou qui ont cessé 

d’exercer leurs activités.

La CBFA rend publique, sur son site internet, toute 

décision de radiation d’un agrément.

Art. 35

§  1er.  Lorsque la CBFA constate qu’un établissement 

de paiement ne fonctionne pas en conformité avec les 

dispositions de la présente loi et des arrêtés et règle-

ments pris pour son exécution, que sa gestion ou sa 

situation fi nancière sont de nature à mettre en cause 

la bonne fi n de ses engagements ou n’offrent pas des 

garanties suffisantes sur le plan de sa solvabilité, de 

sa liquidité ou de sa rentabilité, que ses structures de 

gestion, son organisation administrative ou comptable, 

son réseau d’agents ou de succursales, ou son contrôle 

interne présentent des lacunes graves, ou que la pour-

suite de ses activités représente une menace pour la 

stabilité du système de paiement, elle fi xe le délai dans 

lequel il doit être remédié à la situation constatée.

Si, au terme de ce délai, il n’a pas été remédié à la 

situation, la CBFA peut:

1° suspendre pour la durée qu’elle détermine l’exer-

cice direct ou indirect de tout ou partie de l’activité de 

l’établissement de paiement ou interdire cet exercice.

Les membres des organes d’administration et de 

gestion et les personnes chargées de la gestion qui 

accomplissent des actes ou prennent des décisions en 

violation de la suspension sont responsables solidaire-

ment du préjudice qui en est résulté pour l’établissement 

de paiement ou les tiers.

Si la CBFA a publié la suspension au Moniteur belge, 

les actes et décisions intervenus à l’encontre de celle-ci 

sont nuls.
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De CBFA kan een betalingsinstelling tevens gelas ten 

de aandelen over te dragen die zij in voorko mend geval 

bezit overeenkomstig artikel 21, § 6;

2° inzake solvabiliteit, strengere vereisten opleggen 

dan deze bedoeld in artikel 17;

3° de vervanging gelasten van bestuurders of 

zaak voerders van de betalingsinstelling binnen een 

termijn die zij bepaalt en, zo binnen deze termijn geen 

vervanging geschiedt, in de plaats van de voltallige 

bestuurs- en beleidsorganen van de instelling een of 

meer voorlopige bestuurders of zaakvoerders aanstel-

len die alleen of collegiaal, naar gelang van het geval, 

de bevoegdheden hebben van de vervangen personen.  

De CBFA maakt haar beslissing bekend in het Belgisch 
Staatsblad.

De bezoldiging van de voorlopige bestuurder(s) of 

zaakvoerder(s) wordt vastgesteld door de CBFA en 

gedragen door de betalingsinstelling.

De CBFA kan op elk tijdstip de voorlopige bestuurder(s) 

of zaakvoerder(s) vervangen, hetzij ambtshalve, hetzij 

op verzoek van een meerderheid van aandeelhouders 

of vennoten, wanneer zij aantonen dat het beleid van 

de betrokkenen niet meer de nodige waarborgen biedt;

4° de vergunning herroepen. Alvorens een vergunning 

van betalingsinstelling te herroepen om reden dat de 

voortzetting van het bedrijf een bedreiging vormt voor 

de stabiliteit van het betalingssysteem, raadpleegt de 

CBFA de Nationale Bank van België.  De CBFA maakt 

haar beslissing tot herroeping van een vergunning be-

kend op haar website.

§ 2.  De in § 1 bedoelde beslissingen van de CBFA 

hebben voor de betalingsinstelling uitwerking vanaf de 

datum van hun kennisgeving met een aangetekende 

brief of een brief met ontvangstbewijs en, voor derden, 

vanaf de datum van hun bekendmaking overeenkomstig 

de voorschriften van § 1.

§  3.  Wanneer de CBFA kennis heeft van het feit dat 

een betalingsinstelling of haar agenten een bijzonder 

mechanisme heeft ingesteld met als doel of gevolg fi s-

cale fraude door derden te bevorderen, zijn § 1, eerste 

en tweede lid, 1°, en § 2 van toepassing.

Wanneer de CBFA vaststelt dat de bij artikel 20, § 1, 

bedoelde gegevens die haar verstrekt zijn, onjuist of 

onvolledig zijn, kan zij de inschrijving van de agent in 

het register schorsen of schrappen.

La CBFA peut, de même, enjoindre à un établis-

sement de paiement de céder des partici pations qu’il 

détient, le cas échéant, conformément à l’article 21, § 6;

2° imposer, en matière de solvabilité, des exigences 

plus strictes que celles visées à l’article 17;

3° enjoindre le remplacement des administrateurs ou 

gérants de l’établissement de paiement dans un délai 

qu’elle détermine et, à défaut d’un tel remplacement 

dans ce délai, substituer à l’ensemble des organes 

d’administration et de gestion de l’établissement un ou 

plusieurs administrateurs ou gérants provisoires qui 

disposent, seuls ou collégialement selon le cas, des 

pouvoirs des personnes remplacées. La CBFA publie 

sa décision au Moniteur belge.

La rémunération du ou des administrateurs ou gé-

rants provisoires est fi xée par la CBFA et supportée par 

l’établissement de paiement. 

 

La CBFA peut, à tout moment, remplacer le ou les 

administrateurs ou gérants provisoires, soit d’office, soit 

à la demande d’une majorité des actionnaires ou asso-

ciés lorsqu’ils justifi ent que la gestion des intéressés ne 

présente plus les garanties nécessaires;

4° révoquer l’agrément. Avant de révoquer l’agrément 

d’un établissement de paiement pour le motif que la 

poursuite des activités de ce dernier représente une 

menace pour la stabilité du système de paiement, la 

CBFA consulte la Banque nationale de Belgique. La 

CBFA rend publique, sur son site internet, toute décision 

de révocation d’un agrément.

§ 2. Les décisions de la CBFA visées au § 1er sor-

tissent leurs effets à l’égard de l’établissement de 

paiement à dater de leur notifi cation à celui-ci par lettre 

recommandée à la poste ou avec accusé de réception 

et, à l’égard des tiers, à dater de leur publication confor-

mément aux dispositions du § 1er.

§  3. Le § 1er, alinéa 1er et alinéa 2, 1°, et le §  2 sont 

applicables au cas où la CBFA a connaissance du fait 

qu’un établissement de paiement ou ses agents ont 

mis en place un mécanisme particulier ayant pour but 

ou pour effet de favoriser la fraude fi scale par des tiers.

Lorsque la CBFA constate que les renseignements 

visés à l’article 20, § 1er, qui lui ont été communiqués, 

sont inexacts ou incomplets, elle peut suspendre ou 

radier l’inscription de l’agent dans le registre.
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§  4.  De §§ 1, eerste lid, en 2 zijn niet van toepas-

sing bij intrekking van de vergunning van een failliet 

verklaarde betalingsinstelling.

Art. 36

Wanneer de autoriteiten die toezicht houden op be-

talingsinstellingen in een andere Lidstaat van de EER, 

waar een betalingsinstelling naar Belgisch recht een 

bijkantoor heeft gevestigd,  beroep doet op een agent 

of er werkzaamheden uitoefent in het kader van het vrij 

verrichten van diensten, of voornemens is dit te doen, 

de CBFA ervan in kennis stellen dat zij goede redenen 

hebben om te vermoeden dat geld wordt of werd wit-

gewassen of dat gepoogd wordt of gepoogd werd geld 

wit te wassen of terrorisme te fi nancieren in de zin van 

Richtlijn 2005/60/EG, of het risico op witwassen van 

geld of fi nanciering van terrorisme zou verhogen, neemt 

de CBFA zo spoedig mogelijk de vereiste maatregelen 

zoals bedoeld in artikel 35, § 1. Artikel 35, § 2 is even-

eens van toepassing.

De CBFA kan in het eerste lid bedoelde geval eisen 

dat de betalingsinstelling niet langer meer beroep doet 

op de betrokken agent, en zij kan de inschrijving van 

de agent als bedoeld in artikel 20, § 2, hetzij weigeren, 

hetzij schrappen.

Het eerste en tweede lid is op overeenkomstige 

wijze van toepassing met betrekking tot bijkantoren van 

betalingsinstellingen naar Belgisch recht, gevestigd in 

andere landen dan Lidstaten van de EER.

Art. 37

De CBFA brengt onmiddellijk ter kennis van de autori-

teiten die toezicht houden op de betalingsin stellingen in 

andere Lidstaten van de EER waar een betalingsinstel-

ling naar Belgisch recht een bijkantoor heeft gevestigd of 

werkzaamheden verricht in het kader van het vrij verrich-

ten van diensten, de beslissingen die zij overeenkomstig 

de artikelen 34, 35 en 36 heeft genomen. Zij houdt deze 

autoriteiten op de hoogte van de behandeling van het 

beroep tegen deze beslissingen overeenkomstig het 

bepaalde bij de wet van 2 augustus 2002.

Art. 38

De betalingsinstellingen waarvan de vergunning 

is ingetrokken of herroepen op grond van deze wet, 

blijven aan deze wet onderworpen tot hun verbintenis-

sen ten aanzien van hun betalingsdienstgebruikers zijn 

vereffend, tenzij de CBFA hen vrijstelt van bepaalde 

voorschriften.

§  4.  Le §  1er, alinéa 1er, et le §  2 ne sont pas appli-

cables en cas de radiation de l’agrément d’un établis-

sement de paiement déclaré en faillite.

Art. 36

Lorsque les autorités de contrôle des établissements 

de paiement d’un autre État membre de l’EEE dans 

lequel un établissement de paiement de droit belge 

a établi une succursale, recourt à un agent ou exerce 

des activités sous le régime de la libre prestation de 

services, ou envisage de le faire, informent la CBFA 

qu’elles ont de bonnes raisons de soupçonner qu’une 

opération ou une tentative de blanchiment de capitaux 

ou de fi nancement du terrorisme au sens de la directive 

2005/60/CE est en cours ou a eu lieu, ou que l’une des 

situations précitées pourrait accroître le risque de blan-

chiment de capitaux ou de fi nancement du terrorisme, 

la CBFA prend, dans les plus brefs délais, celles des 

mesures prévues à l’article 35, §  1er, qui s’imposent. 

L’article 35, §  2, est également d’applica tion.

La CBFA peut, dans le cas visé à l’alinéa 1er, exiger 

que l’établissement de paiement ne recoure plus à 

l’agent concerné et peut soit refuser, soit radier l’ins-

cription de l’agent visée à l’article 20, § 2.

Les alinéas 1er et 2  s’appliquent par analogie aux 

succursales d’établissements de paiement de droit 

belge établies dans des États non membres de l’EEE.

Art. 37

La CBFA informe sans délai les autorités de contrôle 

des établissements de paiement des autres États 

membres de l’EEE dans lesquels un établissement de 

paiement de droit belge a établi des succursales ou 

exerce des activités sous le régime de la libre prestation 

de services, des décisions qu’elle a prises conformé-

ment aux articles 34, 35 et 36. Elle tient ces autorités 

informées des suites données aux recours pris contre 

ces décisions conformément aux dispositions de la loi 

du 2 août 2002.

Art. 38

Les établissements de paiement dont l’agrément a 

été radié ou révoqué en vertu de la présente loi, restent 

soumis à cette loi jusqu’à la liquidation de leurs enga-

gements vis-à-vis des utilisateurs de leurs services de 

paiement, à moins que la CBFA ne les en dispense pour 

certaines dispositions.
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Dit artikel is niet van toepassing bij de intrekking van 

de vergunning van een failliet verklaarde betalings-

instelling.

HOOFDSTUK 2

Bijkantoren en dienstverrichtingen in België van 
betalingsinstellingen die onder een andere

lidstaat van de EER ressorteren

Art. 39

Iedere betalingsinstelling die ressorteert onder een 

andere lidstaat van de EER en op grond van haar nati-

onaal recht in haar land van herkomst betalings diensten 

mag verrichten, mag deze werkzaamheden in België 

aanvatten, hetzij via de vestiging van een bijkantoor, 

hetzij in het kader van het vrij verrichten van diensten, 

zodra de CBFA de betrokken instelling ervan in kennis 

heeft gesteld dat zij de mededeling van de toezichthou-

dende autoriteiten van het land van herkomst van deze 

instelling heeft ontvangen, met opgave van in bijlage I 

bedoelde werkzaamheden die deze instelling in België 

wenst uit te oefenen. Binnen drie werkdagen na ont-

vangst van de mededeling stelt de CBFA de betrokken 

betalingsinstelling hiervan in kennis. Bij gebrek aan 

kennisgeving binnen deze termijn mag de betalingsin-

stelling de voorgenomen werkzaamheden aanvatten, 

na de CBFA hiervan op de hoogte te hebben gebracht. 

De CBFA maakt op haar website de lijst bekend van de 

betalingsinstellingen die onder een andere lidstaat van 

de EER ressorteren en in België actief zijn of verwijst 

naar de website van de bevoegde autoriteit in het land 

van herkomst van deze betalingsinstellingen.

De in het eerste lid bedoelde betalingsinstellingen 

moeten bij de uitoefening van hun bedrijf in België naast 

hun naam, hun land van herkomst vermelden en in het 

geval van vrij verrichten van diensten, hun zetel.

Art. 40

De bepalingen van dit hoofdstuk doen geen afbreuk 

aan de naleving, bij het aanbieden en uitvoeren van 

betalingsdiensten, van de wettelijke en reglementaire 

bepalingen die in België van toepassing zijn op de 

betalingsinstellingen en hun verrichtingen om redenen 

van algemeen belang.

De CBFA deelt aan de in artikel 39 bedoelde beta-

lingsinstellingen mee welke bepalingen naar haar weten 

van algemeen belang zijn.

Le présent article n’est pas applicable en cas de ra-

diation de l’agrément d’un établissement de paiement 

déclaré en faillite.

CHAPITRE 2

Succursales et activités de prestation de services 

en Belgique des établissements de paiement

relevant du droit d’un autre État membre de l’EEE 

Art. 39

Les établissements de paiement relevant du droit d’un 

autre État membre de l’EEE, qui sont habilités en vertu 

de leur droit national à fournir dans leur État d’origine des 

services de paiement, peuvent entamer ces activités en 

Belgique, soit par voie d’installation de succursales, soit 

sous le régime de la libre prestation de services, dès que 

la CBFA a notifi é à ces établissements la réception de la 

communication qui lui a été faite par l’autorité de contrôle 

de l’État d’origine de ces établissements portant sur les 

activités visées à l’annexe I qu’ils entendent exercer 

en Belgique. La notifi cation est adressée par la CBFA 

à l’établissement de paiement intéressé dans les trois 

jours ouvrables de la réception de la communication. À 

défaut de notifi cation dans ce délai, l’établissement de 

paiement peut entamer les activités annoncées, après 

en avoir informé la CBFA. La CBFA publie sur son site 

internet la liste des établissements de paiement qui 

relèvent du droit d’un autre État membre de l’EEE et qui 

exercent des activités en Belgique, ou renvoie au site 

internet de l’autorité compétente dans l’État d’origine de 

ces établissements de paiement.

Les établissements de paiement visés à l’alinéa 

1er font, dans l’exercice de leur activité en Belgique, 

accompagner leur dénomination de la mention de leur 

État d’origine et, en cas de libre prestation de services, 

de leur siège social.

Art. 40

Les dispositions du présent chapitre ne portent 

pas préjudice au respect, lors de la fourniture et de 

l’exécution de services de paiement, des dispositions 

légales et réglementaires applicables en Belgique aux 

établissements de paiement et à leurs opérations pour 

des raisons d’intérêt général.

La CBFA donne aux établissements de paiement 

visés à l’article 39 communication des dispositions qui, 

à sa connaissance, ont ce caractère.
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De bepalingen van dit hoofdstuk doen evenmin af-

breuk aan de naleving van de wettelijke en reglementaire 

bepalingen die in België van toepassing zijn op andere 

werkzaamheden dan betalingsdiensten.

Art. 41

De in artikel 39 bedoelde betalingsinstellingen bezor-

gen de CBFA volgens de frequentie die deze vaststelt 

na advies van de Nationale Bank van België, voor statis-

tische doeleinden bestemde periodieke verslagen over 

de verrichtingen die hun in België gevestigde bijkantoren 

er uitvoeren. Het bepaalde bij artikel 24, tweede lid, is 

van overeenkomstige toepassing.

De Koning bepaalt, na advies van de CBFA en van 

de Nationale Bank van België, volgens welke regels de 

in artikel 39 bedoelde bijkantoren:

1° hun boekhouding voeren en inventarisramingen 

verrichten;

2° hun jaarrekening opmaken;

3° de jaarlijkse boekhoudkundige gegevens in ver-

band met hun verrichtingen openbaar maken.

Art. 42

§  1. De in artikel 39  bedoelde bijkantoren staan 

onder het toezicht van de CBFA met betrekking tot 

het bepaalde bij de artikelen 40 en 41, voor de in deze 

bepalingen voorkomende aspecten waarvoor de CBFA 

bevoegd is. De artikelen 25 en 26 zijn van overeenkom-

stige toepassing.

Op verzoek van de toezichthoudende autoriteiten van 

het land van herkomst van de betalingsinstelling mag de 

CBFA, als een vorm van bijstand aan deze autori teiten, 

bij deze bijkantoren inspecties verrichten, die zowel op 

de in het eerste lid als in artikel 27, eerste lid, bedoelde 

aspecten kunnen slaan. De kosten van deze inspecties 

en controles worden gedragen door de autoriteit die 

daarom verzoekt.

Bij dringende noodzaak en met onmiddellijke kennis-

geving aan de toezichthoudende autoriteiten van het 

land van herkomst van de betalingsinstelling, kan de 

CBFA nagaan of het bedrijf van het bijkantoor in België 

in overeenstemming is met de van toepassing zijnde 

wetgeving.

Les dispositions du présent chapitre ne portent pas 

davantage préjudice au respect des dispositions légales 

et réglementaires applicables, en Belgique, aux activi-

tés autres que la prestation de services de paiement.

Art. 41

Les établissements de paiement visés à l’article 

39  transmettent à la CBFA, selon la périodicité que 

celle-ci détermine, après avis de la Banque nationale 

de Belgique, des rapports périodiques à des fi ns statis-

tiques relatifs aux opérations effectuées, dans le pays, 

par leurs succursales établies en Belgique. Les disposi-

tions de l’article 24, alinéa 2, s’appliquent par analogie.

Le Roi détermine, sur avis de la CBFA et de la Banque 

nationale de Belgique, les règles selon lesquelles les 

succursales visées à l’article 39:

1° tiennent leur comptabilité et procèdent aux éva-

luations d’inventaire;

2° établissent des comptes annuels;

3° publient des informations comptables annuelles 

relatives à leurs opérations.

Art. 42

§ 1er. Les succursales visées à l’article 39 sont sou-

mises au contrôle de la CBFA aux fi ns prévues par les 

articles 40 et 41, dans la mesure où les matières visées 

par ces dispositions relèvent de la compétence de la 

CBFA. Les articles 25 et 26 sont applicables dans cette 

mesure.

La CBFA peut accepter de se charger, à la demande 

des autorités de contrôle de l’État d’origine de l’établis-

sement de paiement, d’effectuer auprès de ces succur-

sales des inspections dans un but d’assistance à ces 

autorités, portant tant sur les matières visées à l’alinéa 

1er que sur celles visées à l’article 27, alinéa 1er. Les frais 

entraînés par ces inspections et vérifi cations sont à la 

charge de l’autorité requérante.

En cas d’urgence et moyennant avis donné aussitôt à 

l’autorité de contrôle de l’État d’origine de l’établis sement 

de paiement, la CBFA peut vérifi er que l’activité de la 

succursale en Belgique est conforme à la législation 

qui lui est applicable.
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§ 2. De buitenlandse autoriteiten die toezicht houden 

op de betalingsinstellingen die in België een bijkan toor 

hebben geopend als bedoeld in artikel 39 mogen, na 

voorafgaande kennisgeving aan de CBFA, de in artikel 

27, eerste lid, bedoelde gegevens in deze bijkantoren 

controleren of op hun kosten laten controleren door 

deskundigen die zij aanstellen.

Art. 43

§ 1. De leiders van de in artikel 39 bedoelde bijkan-

toren stellen voor een hernieuwbare termijn van drie 

jaar een of meer door de CBFA erkende revisoren of 

erkende revisorenvennootschappen aan.

De artikelen 31 en 32, eerste tot vierde lid, zijn van 

toepassing op deze revisoren en vennootschappen. 

Vooraleer een erkende revisor of een erkende reviso-

renvennootschap van zijn of haar opdracht te ontslaan, 

moet het advies van de CBFA worden ingewonnen.

§  2. De overeenkomstig §  1  aangestelde erkende 

revisoren of revisorenvennootschappen verlenen hun 

medewerking aan het toezicht van de CBFA, op hun 

eigen en uitsluitende verantwoordelijkheid en overeen-

komstig deze paragraaf, volgens de regels van het vak 

en de richtlijnen van de CBFA. Daartoe:

1° beoordelen zij de interne controlemaatregelen die 

de bijkantoren hebben getroffen tot naleving van de wet-

ten, besluiten en reglementen die op grond van artikel 

41 van toepassing zijn op de bijkan toren, en delen zij 

hun bevindingen mee aan de CBFA;

2° bevestigen zij aan de CBFA dat de periodieke 

staten die haar worden bezorgd, voor wat de boekhoud-

kundige gegevens betreft, in alle materieel belangrijke 

opzichten in overeenstem ming zijn met de boekhouding 

en de inventarissen, inzake volledigheid en juistheid, en 

bevestigen zij geen kennis te hebben van feiten waaruit 

zou blijken dat de periodieke staten niet volgens de 

geldende richtlijnen van de CBFA zijn opgemaakt, en, 

voor wat de boekhoudkundige gegevens betreft, niet zijn 

opgesteld met toepassing van de boeking- en waarde-

ringsregels voor de opstelling van de jaarrekening, of, 

voor de periodieke staten die geen betrekking hebben 

op het einde van het boekjaar, met toepassing van de 

boeking- en waarderingsregels voor de opstelling van 

de jaarrekening met betrekking tot het laatste boekjaar; 

de CBFA kan de hier bedoelde periodieke staten nader 

bepalen. Zij kunnen door de CBFA, op verzoek van de 

Nationale Bank van België of van de Europese Centrale 

Bank, worden gelast de gegevens te bevestigen die de 

§ 2. Les autorités étrangères compétentes pour le 

con trôle des établissements de paiement ayant ouvert 

en Belgique une succursale visée à l’article 39 peuvent, 

moyennant un avis préalable donné à la CBFA, procéder 

ou faire procéder, à leurs frais, par des experts qu’elles 

désignent, à la vérifi cation, auprès de ces succursales, 

des informations visées à l’article 27, alinéa 1er.

Art. 43

§ 1er. Les dirigeants des succursales visées à l’ar-

ticle 39 désignent, pour des durées renouvelables de 

trois ans, un ou plusieurs réviseurs agréés ou une ou 

plusieurs sociétés de réviseurs agréées par la CBFA.

Les articles 31 et 32, alinéas 1er à 4, sont applicables 

à ces réviseurs et sociétés.  La révocation des fonctions 

des réviseurs agréés et sociétés de réviseurs agréées 

est soumise à l’avis préalable de la CBFA.

§ 2. Les réviseurs agréés ou sociétés de réviseurs 

agréées, désignés conformément au §  1er, collaborent 

au contrôle exercé par la CBFA, sous leur respon sabilité 

personnelle et exclusive et conformément au présent 

paragraphe, aux règles de la profession et aux instruc-

tions de la CBFA. À cette fi n:

1° ils évaluent les mesures de contrôle interne adop-

tées par les succursales en vue du respect des lois, 

arrêtés et règlements applicables aux succur sales en 

vertu de l’article 41, et ils communiquent leurs conclu-

sions à la CBFA;

2° ils confi rment à la CBFA que les états pério-

diques qui lui sont transmis par les succursales, sont, 

pour ce qui est des données comptables, sous tous 

égards signifi cativement importants, conformes à la 

comptabilité et aux inventaires, en ce sens qu’ils sont 

complets et corrects; ils confi rment en outre n’avoir pas 

connaissance de faits dont il apparaîtrait que les états 

périodiques n’ont pas été établis selon les instructions 

en vigueur de la CBFA, ni, pour ce qui est des données 

comptables, par application des règles de comptabili-

sation et d’évaluation présidant à l’établissement des 

comptes annuels ou, s’agissant des états périodiques 

qui ne se rapportent pas à la fi n de l’exercice, par ap-

plication des règles de comptabilisation et d’évaluation 

qui ont présidé à l’établissement des comptes annuels 

afférents au dernier exercice; la CBFA peut préciser 

quels sont en l’occurrence les états périodiques visés. Ils 

peuvent être chargés par la CBFA, à la demande de la 

Banque nationale de Belgique ou de la Banque centrale 
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bijkantoren aan deze autoriteiten moeten verstrekken 

met toepassing van artikel 41, eerste lid;

3° brengen zij op eigen initiatief verslag uit bij de 

CBFA, inzake aspecten waarvoor zij bevoegd is, alsook 

in het kader van de samenwerking met de autoriteiten 

die toezicht houden op de centrale zetel, zodra zij ken-

nis krijgen van:

a) beslissingen, feiten of ontwikkelingen die de posi-

tie van het bijkantoor fi nancieel of op het vlak van zijn 

administratieve en boekhoud kundige organisatie of van 

zijn interne controle, op betekenisvolle wijze beïnvloeden 

of  kunnen beïnvloeden;

b) beslissingen of feiten die kunnen wijzen op een 

overtreding van de voorschriften van deze wet en de 

ter uitvoering ervan genomen besluiten en reglementen 

of andere wetten en reglementen die op hun bedrijf in 

België van toepassing zijn, voor zover de in deze voor-

schriften bedoelde aangelegenheden tot de bevoegd-

heid van de CBFA behoren;

4° brengen zij bij de CBFA, op haar verzoek, verslag 

uit, wanneer een andere Belgische overheid haar ter 

kennis brengt dat een wetgeving van algemeen belang 

die voor het bijkantoor geldt, werd overtreden.

Tegen erkende revisoren die te goeder trouw infor-

matie hebben verstrekt als bedoeld in het eerste lid, 

3°, kunnen geen burgerrechtelijke, strafrechtelijke of 

tuchtrechtelijke vorderingen worden ingesteld, noch 

professionele sancties worden uitgesproken.

In bijkantoren waar een ondernemingsraad is opge-

richt met toepassing van de wet van 20  september 

1948 houdende organisatie van het bedrijfsleven, oefe-

nen de erkende revisoren en revisorenven noot schappen 

de in artikel 15bis van deze wet bedoelde opdrachten uit.

Artikel 15quater, tweede lid, eerste en derde zin, en 

derde lid, van deze wet is van toepassing.

Op verzoek en op kosten van de toezichthoudende 

autoriteiten van het land van herkomst van het bijkantoor, 

mogen zij als een vorm van bijstand en na voorafgaande 

kennisgeving aan de CBFA in dit bijkantoor toezicht 

uitoefenen op de in de artikelen 27, eerste lid, en 42, 

§ 1, bedoelde aspecten.

§ 3. De erkende revisoren of erkende revisorenven-

nootschappen certificeren de krachtens artikel 41, 

tweede lid, openbaar gemaakte jaarlijkse boekhoud-

kundige gegevens.

européenne, de confi rmer, de même, les informations 

que les succursales sont tenues de communiquer à ces 

autorités par application de l’article 41, alinéa 1er;

3° ils font d’initiative rapport à la CBFA dans les 

domaines de compétence de celle-ci ainsi qu’en vue 

de la collaboration avec l’autorité de contrôle du siège 

central, dès qu’ils constatent:

a) des décisions, des faits ou des évolutions qui in-

fl uencent ou peuvent infl uencer de façon signifi cative la 

situation de la suc cursale sous l’angle fi nancier ou sous 

l’angle de son organi sation administrative et comptable 

ou de son contrôle interne;

b) des décisions ou des faits qui sont susceptibles de 

constituer des violations des dispositions de la présente 

loi et des arrêtés et règlements pris pour son exécution 

ou des autres lois et règlements applicables à leur 

activité en Belgique dans la mesure où les matières 

visées par ces dispositions relèvent de la compétence 

de la CBFA;

4° ils font rapport à la CBFA, sur la demande de celle-

ci, lorsqu’elle est saisie par une autre autorité belge de 

violations à des législations d’intérêt général applicables 

à la succursale.

Aucune action civile, pénale ou disciplinaire ne peut 

être intentée ni aucune sanction professionnelle pro-

noncée contre les réviseurs agréés qui ont procédé de 

bonne foi à une information visée sous le 3° de l’alinéa 

1er.

Dans les succursales où un conseil d’entreprise 

est institué en application de la loi du 20  septembre 

1948 portant organisation de l’économie, les réviseurs 

agréés ou sociétés de réviseurs agréées assurent les 

fonctions prévues par l’article 15bis de cette loi.

L’article 15quater, alinéa 2, première et troisième 

phrases, et alinéa 3, de cette loi est d’application.

Ils peuvent, moyennant l’information préalable de la 

CBFA, accepter de se charger, à la demande et aux 

frais des autorités de contrôle de l’État d’origine de la 

succursale, d’effectuer auprès de cette succursale dans 

un but d’assistance à ces autorités, des vérifi cations 

portant sur les matières visées aux articles 27, alinéa 

1er, et 42, §  1er.

§ 3. Les réviseurs agréés ou sociétés de réviseurs 

agréées certifi ent les informations comptables annuelles 

publiées en vertu de l’article 41, alinéa 2.
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Art. 44

Wanneer de CBFA vaststelt dat een betalings instel-

ling die onder een andere lidstaat van de EER ressor-

teert en in België werkzaam is via een bijkantoor of 

het verrichten van diensten, zich niet conformeert aan 

de in België geldende wettelijke en reglementaire be-

palingen die tot de bevoegdheidssfeer van de CBFA 

behoren, maant zij de betalingsinstelling aan om, binnen 

de termijn die zij bepaalt, de vastgestelde toestand te 

verhelpen.

Indien de toestand na deze termijn niet is verholpen, 

brengt de CBFA haar opmerkingen ter kennis van de 

toezichthoudende autoriteit van het land van herkomst 

van de betalingsinstelling.

Wanneer de CBFA goede redenen heeft om te 

vermoeden dat door een bijkantoor, een agent of een 

betalingsinstelling die werkzaamheden uitoefent in het 

kader van het vrij verrichten van diensten, geld wordt 

of werd witgewassen of dat gepoogd wordt of gepoogd 

werd geld wit te wassen of terrorisme te fi nancieren in 

de zin van Richtlijn 2005/60/EG, of die het risico op wit-

wassen van geld of fi nanciering van terrorisme zouden 

verhogen, stelt zij de autoriteiten die toezicht houden 

op die betalingsinstelling hiervan in kennis.

Art. 45

De CBFA kan de autoriteiten die toezicht houden op 

een betalingsinstelling die onder een andere lidstaat 

van de EER ressorteert, meedelen om welke redenen 

zij van oordeel is dat de positie van het bijkantoor van 

deze instelling in België niet de nodige waarborgen biedt 

voor een goede administratieve of boekhoud kundige 

organisatie of interne controle.

Bij intrekking of herroeping van de vergunning van 

een betalingsinstelling door de toezichthoudende auto-

riteiten van haar land van herkomst, beveelt de CBFA, 

na deze autoriteiten hiervan in kennis te hebben gesteld, 

de sluiting van het bijkantoor dat deze instelling in België 

heeft gevestigd. Zij kan zonodig een voorlopige zaak-

voerder aanstellen die gemachtigd is in het belang van 

de schuldeisers alle bewarende maatregelen te treffen.

Art. 44

Lorsque la CBFA constate qu’un établissement de 

paiement relevant du droit d’un autre État membre de 

l’EEE et opérant en Belgique par l’intermédiaire d’une 

succursale ou par voie de prestation de services ne se 

conforme pas aux dispositions légales et réglemen-

taires applicables en Belgique dans le domaine de 

compétence de la CBFA, elle met l’établissement de 

paiement en demeure de remédier, dans le délai qu’elle 

détermine, à la situation constatée.

Si, au terme de ce délai, il n’a pas été remédié à la 

situation, la CBFA saisit de ses observations l’autorité 

de contrôle de l’État d’origine de l’établissement de 

paiement.

Lorsque la CBFA a de bonnes raisons de soupçonner 

qu’une opération ou une tentative de blanchiment de 

capitaux ou de fi nancement du terrorisme au sens de la 

directive 2005/60/CE est en cours ou a eu lieu dans le 

chef d’une succursale, d’un agent ou d’un établis sement 

de paiement exerçant des activités sous le régime de 

la libre prestation de services, ou que leurs activités 

pourraient accroître le risque de blanchiment de capi-

taux ou de fi nancement du terrorisme, elle en informe 

les autorités chargées du contrôle de l’établis sement de 

paiement en question.

Art. 45

La CBFA peut communiquer à l’autorité de contrôle 

d’un établissement de paiement relevant du droit d’un 

autre État membre de l’EEE les raisons qu’elle a de 

considérer que la situation de la succursale en Belgique 

de cet établissement ne présente pas les garanties 

nécessaires sur le plan de la bonne organisation admi-

nistrative ou comptable ou du contrôle interne.

En cas de radiation ou de révocation de l’agrément 

de l’établissement de paiement par l’autorité de contrôle 

de son État d’origine, la CBFA ordonne, après en avoir 

donné avis à cette autorité, la fermeture de la succur-

sale que cet établissement a établie en Belgique.  Elle 

peut, si nécessaire, désigner un gérant provisoire qui 

est habilité à prendre toutes mesures conservatoires 

dans l’intérêt des créanciers.
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HOOFDSTUK 3

Bijkantoren in België van betalingsinstellingen die 
ressorteren onder staten die geen lid zijn

van de EER

Art. 46

De Koning kan na advies van de CBFA het statuut 

van en het toezicht op de bijkantoren van betalings-

instellingen die ressorteren onder het recht van Staten 

die geen lid zijn van de EER regelen.

Zolang de Koning het in het eerste lid betreffende 

statuut en toezicht niet geregeld heeft, kunnen deze 

bijkantoren geen betalingsdiensten aanbieden of ver-

richten in België.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder be-

talingsinstelling verstaan elke onderneming opgericht 

naar buitenlands recht die, indien ze haar maatschap-

pelijke zetel in België zou hebben, een toelating dient 

te verkrijgen voor de uitoefening van het bedrijf van 

betalingsinstelling.

HOOFDSTUK 4

Informatieuitwisseling en samenwerking 
tussen autoriteiten

Art. 47

§ 1.  Voor de toepassing van het bepaalde bij hoofd-

stuk III, afdeling 6, van de wet van 2 augustus 2002 inza-

ke uitwisseling van informatie en samen werking tussen 

de CBFA en de autoriteiten van andere Lid staten van 

de EER belast met het toezicht op beta lingsinstellingen, 

moet onder het bedrijf van beta lingsinstelling eveneens 

worden verstaan, het bedrijf dat de betalingsinstelling 

uitoefent via agenten, bij kantoren of dienstverleners in 

de zin van artikel 4, 17°.

§ 2.  De CBFA verstrekt op eigen initiatief de in het 

eerste lid bedoelde autoriteiten van andere Lidstaten 

van de EER alle essentiële informatie en verstrekt hen 

op verzoek alle relevante informatie.

CHAPITRE 3

Succursales en Belgique des établissements de 

paiement relevant du droit d’États qui ne sont pas 

membres de l’EEE

Art. 46

Le Roi peut, sur avis de la CBFA, régler le statut et le 

contrôle des succursales d’établissements de paiement 

relevant du droit d’États qui  ne sont pas membres de 

l’EEE.

Aussi longtemps que le Roi n’a pas réglé le statut et le 

contrôle visés à l’alinéa 1er, ces succursales ne peuvent 

fournir ni exécuter de services de paiement en Belgique.

Pour l’application du présent article, il y a lieu d’en-

tendre par établissement de paiement toute entreprise 

constituée selon un droit étranger qui, si elle avait son 

siège social en Belgique, serait tenue d’obtenir un 

agrément pour exercer l’activité d’établissement de 

paiement.

CHAPITRE 4

Échange d’informations et coopération 

entre autorités

Art. 47

 1er.  Pour l’application des dispositions du chapitre III, 

section 6, de la loi du 2 août 2002 concernant l’échange 

d’informations et la coopération entre la CBFA et les 

autorités d’autres États membres de l’EEE chargées 

du contrôle des établissements de paiement, l’activité 

des établissements de paiement s’entend également de 

l’activité qu’ils exercent en recourant à des agents, des 

succursales ou des prestataires de services au sens 

de l’article 4, 17°.

§ 2.  La CBFA fournit d’initiative aux autorités d’autres 

États membres de l’EEE, visées à l’alinéa 1er, toutes les 

informations essentielles et elle leur fournit sur demande 

toutes les informations pertinentes.
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HOOFDSTUK 5

 Vrijstelling

Art. 48

De Koning kan met naleving van het bepaalde bij 

de artikelen 26 en 88(4) van Richtlijn 2007/64/EEG, na 

advies van de CBFA en de Nationale Bank van België, 

bepalen onder welke voorwaarden aan rechtsperso-

nen die betalingsdiensten willen aanbieden, geheel of 

gedeeltelijk vrijstelling wordt verleend, dan wel door de 

CBFA vrijstelling kan worden verleend, van de toepas-

sing of naleving van de bepalingen van deze titel, of 

gedurende een overgangsperiode van niet meer dan 

drie jaar de mogelijkheid geboden wordt betalingsdien-

sten aan te bieden, zonder te moeten worden vrijgesteld 

van de toepassing of naleving van de bepalingen van 

deze titel.

De rechtspersonen als bedoeld in het eerste lid die 

vrijgesteld worden, worden ingeschreven in het register 

bedoeld in artikel 9. Het bepaalde bij artikel 9 is op deze 

rechtspersonen van overeenkomstige toepassing  wat 

de op de website van de CBFA te verstrekken informa-

tie en de regelmatige actualisering ervan betreft. De 

website vermeldt dat deze rechtspersonen geheel of 

gedeeltelijk vrijstelling verleend wordt met toepassing 

van dit artikel.

De rechtspersonen als bedoeld in het eerste lid, die 

niet moeten worden vrijgesteld, worden niet ingeschre-

ven in het register bedoeld in artikel 9.

TITEL 3

Toegang tot betalingssystemen in België

Art. 49

§ 1. Onverminderd het bepaalde bij § 2 hebben de 

betalingsdienstaanbieders bedoeld in artikel 5 en de 

betalingsdienstaanbieders uit andere lidstaten van de 

EER, die een rechtspersoon zijn, het recht in België 

toegang te krijgen tot betalings systemen, mits zij vol-

doen aan de voorwaarden voor toetreding die deze 

betalingssystemen bepaald hebben.

De toegang van de betalingsdienstaanbieders tot 

betalingssystemen, als bedoeld in het eerste lid, is 

onderworpen aan objectieve, niet-discriminerende en 

proportionele regels, welke in verhouding zijn tot de 

noodzaak van bescherming tegen risico’s zoals het 

afwikkelings-, exploitatie- en bedrijfsrisico, en de be-

scherming van de fi nanciële en operationele stabiliteit 

van het betalingssysteem.

CHAPITRE 5

Exemption

Art. 48

Le Roi peut, dans le respect des dispositions des 

articles 26 et 88 (4) de la directive 2007/64/CEE, déter-

miner, sur avis de la CBFA et de la Banque nationale 

de Belgique, les conditions auxquelles les personnes 

morales qui entendent fournir des services de paiement 

sont, en tout ou en partie, exemptées, ou peuvent, en 

tout ou en partie, être exemptées par la CBFA, de l’appli-

cation ou du respect des dispositions du présent titre, ou 

bénéfi cient pendant une période transitoire ne pouvant 

excéder trois ans de la possibilité de fournir des services 

de paiement sans devoir être exemptées de l’application 

ou du respect des dispositions du présent titre.

Les personnes morales, visées à l’alinéa 1er, qui sont 

exemptées, sont inscrites au registre visé à l’article 9. 

Les dispositions de l’article 9 s’appliquent par analogie 

à ces personnes morales en ce qui concerne les infor-

mations fournies sur le site internet de la CBFA et leur 

actualisation régulière. Le site internet mentionne que 

ces personnes morales bénéfi cient d’une exemption, 

totale ou partielle, en application du présent article.

Les personnes morales, visées à l’alinéa 1er, qui ne 

doivent pas être exemptées, ne sont pas inscrites au 

registre visé à l’article 9.

TITRE 3

Accès aux systèmes de paiement en Belgique

Art. 49

§  1er. Sans préjudice des dispositions du § 2, les pres-

tataires de services de paiement visés à l’article 5 ainsi 

que les prestataires de services de paiement d’un autre 

État membre de l’EEE, qui sont des personnes morales, 

ont le droit d’avoir accès en Belgique aux systèmes de 

paiement à condition de satisfaire aux conditions d’ad-

hésion fi xées par ces systèmes.

L’accès des prestataires de services de paiement aux 

systèmes de paiement, conformément à l’alinéa 1er, est 

soumis à des règles objectives, non discriminatoires et 

proportionnées compte tenu toutefois de la nécessité 

de prévenir certains risques, tels que le risque de règle-

ment, le risque opérationnel et le risque d’entreprise, et 

de protéger la stabilité fi nancière et opérationnelle du 

système de paiement.
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De in het eerste lid bedoelde betalingssystemen 

mogen aan betalingsdienstaanbieders, betalingsdienst-

gebruikers of andere betalingssystemen in geen geval 

de volgende eisen opleggen:

a) regels die effectieve deelneming aan andere be-

talingssystemen belemmeren;

b) regels die discrimineren tussen betalings dienst-

aanbieders, wat de rechten, plichten en aanspraken 

van deelnemers aan het betalingssysteem betreft, of

c) enigerlei beperking op grond van institutionele 

status.

§ 2. Het bepaalde bij § 1 is niet van toepassing op:

a) betalingssystemen aangemerkt bij de wet van 

28  april 1999  houdende omzetting van Richtlijn

98/26/EG van 19 mei 1998 betreffende het defi nitieve 

karakter van de afwikkeling van betalingen en effec-

tentransacties in betalings- en afwikkelingssystemen;

b) betalingssystemen welke uitsluitend bestaan uit 

betalingsdienstaanbieders die behoren tot een groep 

bestaande uit door kapitaalbanden verbon den entiteiten 

waarbij een van de verbonden enti teiten effectieve zeg-

genschap over de andere verbonden entiteiten heeft;

c) betalingssystemen waarbij de enige betalings-

dienstaanbieder (het weze een entiteit of een groep):

— optreedt of kan optreden als de betalingsdienst-

aanbieder voor zowel de betaler als de begun stigde, 

en exclusief belast is met de bedrijfs voering van het 

systeem, en

— een vergunning verleent aan andere betalings-

dienstaanbieders om deel te nemen aan het systeem, 

waarbij laatstgenoemden niet het recht hebben om 

met of onder elkaar vergoedingen te bedingen met 

betrekking tot het betalings systeem, maar zij hun eigen 

tarieven mogen vaststellen ten aanzien van de betalers 

en de begunstigden.

Les systèmes de paiement visés à l’alinéa 1er ne peu-

vent imposer aux prestataires de services de paiement, 

aux utilisateurs de services de paiement ou aux autres 

systèmes de paiement aucune des exigences suivantes:

a) des règles restrictives pour participer effectivement 

à d’autres systèmes de paiement;

b) des règles établissant des discriminations entre les 

prestataires de services de paiement en ce qui concerne 

les droits, obligations et avantages des participants au 

système de paiement; ou

c) des restrictions fondées sur la forme sociale.

§  2.  Les dispositions du § 1er ne s’appliquent pas aux:

a) systèmes de paiement désignés par la loi du 

28 avril 1999 visant à transposer la directive 98/26/CE 

du 19 mai 1998 concernant le caractère défi nitif du rè-

glement dans les systèmes de paiement et de règlement 

des opérations sur titres;

b) systèmes de paiement exclusivement composés 

de prestataires de services de paiement appartenant à 

un groupe composé d’entités liées par le capital lorsque 

l’une des entités liées jouit d’un contrôle effectif sur les 

autres entités liées;

c) systèmes de paiement lorsqu’un prestataire unique 

de services de paiement (sous la forme d’une entité 

unique ou d’un groupe):

— agit ou peut agir en tant que prestataire de services 

de paiement à la fois pour le payeur et le bénéfi ciaire 

et est le seul responsable de la gestion du système, et

— permet à d’autres prestataires de services de 

paiement de participer au système et que ces derniers 

n’ont pas le droit de négocier des commissions entre 

ou parmi eux à l’égard du système de paiement, mais 

peuvent fi xer leurs propres tarifs à l’égard des payeurs 

et des bénéfi ciaires.



1312182/001DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

TITEL 4

Strafbepalingen

HOOFDSTUK 1

Bestuursrechtelijke sancties

Art. 50

§  1. Onverminderd de andere bij deze wet voor-

geschreven maatregelen, kan de CBFA openbaar ma-

ken dat een Belgische of buitenlandse betalings instelling 

geen gevolg heeft gegeven aan haar aanmaningen om 

zich binnen de termijn die zij vaststelt te conformeren 

aan de voorschriften van deze wet of van de ter uitvoe-

ring ervan genomen besluiten en reglementen.

§ 2. Onverminderd de andere bij deze wet voorge-

schreven maatregelen, kan de CBFA voor een beta-

lingsinstelling naar Belgisch of buitenlands recht die in 

België is gevestigd, een termijn bepalen:

a) waarbinnen zij zich moet conformeren aan wel-

bepaalde voorschriften van deze wet of van de ter 

uitvoering ervan genomen besluiten en reglementen, of

b) waarbinnen zij de nodige aanpassingen moet 

aanbrengen in haar beleidsstructuur, haar administra-

tieve en boekhoudkundige organisatie of haar interne 

controle.

De in het eerste lid, littera b), bedoelde aanmaning 

geldt niet voor de bijkantoren van betalingsinstel lingen 

die onder een andere lidstaat van de EER ressorteren.

Indien de betalingsinstelling in gebreke blijft bij het 

verstrijken van de termijn, kan de CBFA, na de instelling 

gehoord of tenminste opgeroepen te hebben, haar een 

dwangsom opleggen van maximum 2 500 000 euro per 

overtreding of maximum 50 000 euro per dag vertraging.

§ 3. Onverminderd andere maatregelen bepaald door 

deze wet en onverminderd de maatregelen bepaald in 

andere wetten, besluiten of reglementen, kan de CBFA, 

inzien zij een inbreuk vaststelt op de bepalingen van 

deze wet of op de maatregelen genomen in uitvoering 

ervan, een administratieve boete opleggen aan een 

betalingsinstelling naar Belgisch of buitenlands recht 

die in België gevestigd is, die niet minder mag bedragen 

dan 2 500 euro noch meer dan 2 500 000 euro voor 

hetzelfde feit of voor hetzelfde geheel van feiten.

TITRE 4

Sanctions

CHAPITRE 1ER

Sanctions administratives

Art. 50

§ 1er. Sans préjudice des autres mesures prévues par 

la présente loi, la CBFA peut publier qu’un établissement 

de paiement belge ou étranger ne s’est pas conformé 

aux injonctions qui lui ont été faites de respecter dans le 

délai qu’elle détermine des dispositions de la présente 

loi ou des arrêtés et règlements pris pour son exécution.

§ 2. Sans préjudice des autres mesures prévues par 

la présente loi, la CBFA peut fi xer à un établissement de 

paiement de droit belge ou étranger établi en Belgique 

un délai dans lequel:

a) il doit se conformer à des dispositions déterminées 

de la présente loi ou des arrêtés et règlements pris pour 

son exécution, ou

b) il doit apporter les adaptations qui s’imposent à sa 

structure de gestion, à son organisation administrative 

et comptable ou à son contrôle interne.

L’injonction visée à l’alinéa 1er, littera b), n’est pas ap-

plicable aux succursales d’établissements de paiement 

relevant du droit d’un autre État membre de l’EEE.

Si l’établissement de paiement reste en défaut à l’ex-

piration du délai, la CBFA peut, l’établissement entendu 

ou à tout le moins convoqué, lui infl iger une astreinte 

à raison d’un montant maximum de 2 500 000 euros 

par infraction ou de maximum 50 000 euros par jour 

de retard.

§ 3. Sans préjudice d’autres mesures prévues par 

la présente loi et sans préjudice des mesures prévues 

par d’autres lois, arrêtés ou règlements, la CBFA peut, 

lorsqu’elle constate une infraction aux dispositions de 

la présente loi ou des mesures prises en exécution de 

celle-ci, infl iger à un établissement de paiement de 

droit belge ou étranger établi en Belgique, une amende 

administrative qui ne peut être inférieure à 2 500 euros 

ni supérieure, pour le même fait ou pour le même en-

semble de faits, à 2 500 000 euros.
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§ 4. De dwangsommen en boeten die met toepassing 

van de §§ 2 en 3 worden opgelegd, worden ingevor derd 

ten bate van de Schatkist door de administratie van het 

Kadaster, de Registratie en de Domeinen.

HOOFDSTUK 2

Strafrechtelijke sancties

Art. 51

Worden gestraft met een gevangenisstraf van één 

maand tot één jaar en een geldboete van 50 euro tot 

10 000 euro, of met één van die straffen alleen:

1° wie betalingsdiensten in België aanbiedt zonder 

te beantwoorden aan het bepaalde bij de artikelen 5, 

39 en 46;

2° wie artikel 13, § 2, eerste en tweede lid, over treedt;

3° wie met opzet de kennisgeving als bedoeld in ar-

tikel 16, tweede lid, niet verricht voor wat het bepaalde 

bij artikel 7, eerste lid, 8°, betreft;

4° de betalingsinstellingen, hun bestuurders, zaak-

voerders of directeuren die de artikelen 18, 21  en 

23 overtreden;

5° de betalingsinstellingen, hun bestuurders, zaak-

voerders of directeuren die in het buitenland een bijkan-

toor openen of die beroep doen op agenten, zonder de 

kennisgevingen te hebben verricht als bepaald bij de 

artikelen 19 en 20, of die zich niet conformeren aan de 

artikelen 19 en 20;

6° de betalingsinstellingen, hun bestuurders, zaak-

voerders of directeuren die de in de artikelen 17, 24, 

41 en 46  bedoelde besluiten of reglementen overtreden;

7° de betalingsinstellingen, hun bestuurders, zaak-

voerders of directeuren die zich niet conformeren aan 

de artikelen 24, eerste, tweede en zesde lid, en 41, 

eerste lid;

8° wie handelingen stelt of verrichtingen uitvoert die 

indruisen tegen een schorsingsbeslissing geno men 

overeenkomstig artikel 35, § 1, tweede lid, 1°;

§ 4. Les astreintes et amendes imposées en applica-

tion des §§  2 et 3 sont recouvrées au profi t du Trésor 

par l’administration du Cadastre, de l’Enregistrement 

et des Domaines.

CHAPITRE 2

Sanctions pénales

Art. 51

Sont punis d’un emprisonnement d’un mois à un an 

et d’une amende de 50 euros à 10 000 euros, ou d’une 

de ces peines seulement:

1° ceux qui fournissent des services de paiement en 

Belgique sans satisfaire aux dispositions des articles 

5, 39 et 46;

2° ceux qui contreviennent à l’article 13, § 2, alinéas 

1er et 2;

3° ceux qui, sciemment, s’abstiennent de faire la 

déclaration prévue à l’article 16, alinéa 2, en ce qui 

concerne les renseignements visés à l’article 7, alinéa 

1er, 8°;

4° les établissements de paiement, ainsi que leurs ad-

ministrateurs, gérants ou directeurs, qui contre viennent 

aux articles 18, 21 et 23;

5° les établissements de paiement, ainsi que leurs 

administrateurs, gérants ou directeurs, qui ouvrent une 

succursale à l’étranger ou qui recourent à des agents 

sans avoir procédé aux notifi cations prévues par les 

articles 19 et 20 ou qui ne se conforment pas aux ar-

ticles 19 et 20;

6° les établissements de paiement, ainsi que leurs 

administrateurs, gérants ou directeurs, qui contrevien-

nent aux arrêtés ou aux règlements visés aux articles 

17, 24, 41 et 46;

7° les établissements de paiement, ainsi que leurs 

administrateurs, gérants ou directeurs, qui ne se 

conforment pas aux articles 24, alinéas 1er, 2 et 6, et 

41, alinéa 1er;

8° ceux qui accomplissent des actes ou opérations 

à l’encontre d’une décision de suspension prise confor-

mément à l’article 35, § 1er, alinéa 2, 1°;
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9° wie als commissaris, erkende revisor of onaf han-

kelijk deskundige, rekeningen, jaarrekeningen of gecon-

solideerde jaarrekeningen van betalings instellingen dan 

wel periodieke staten of alle andere inlichtingen certifi -

ceert, goedkeurt of bekrachtigt terwijl niet is voldaan aan 

de voor schriften van de wetten, besluiten en reglemen-

ten over het wettelijk statuut van de betalings instellingen, 

en daarvan kennis heeft, of niet heeft gedaan wat hij 

normaal had moeten doen om zich te vergewissen of 

aan die bepalingen was voldaan;

10° wie de onderzoeken en controles waartoe hij 

zich dient te houden verhindert in het land of in het 

buitenland, dan wel weigert de gegevens te vestrekken 

waartoe hij op grond van deze wet en de ter uitvoering 

ervan genomen besluiten en reglementen verplicht is of 

wie bewust onjuiste of onvolledige inlichtingen verstrekt;

11° wie artikel 49, § 1, overtreedt.

TITEL 5

Overige bepalingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van de wet van 2 augustus 2002
betreffende het toezicht op de financiële sector 

en de financiële diensten

Art. 52

In artikel 45 van de wet van 2 augustus 2002 betref-

fende het toezicht op de fi nanciële sector en de fi nanci-

ele diensten, laatst gewijzigd bij de wet van 27 oktober 

2007, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in § 1 wordt een 8°bis ingevoegd, luidende:

“8°bis  het toezicht op de naleving van de wet van 

[.......] op het statuut van de betalingsinstellingen,  de 

toegang tot het bedrijf van betalingsdienstaanbieder en 

de toegang tot betalingssystemen;”;

2° in § 1 wordt een 9°bis ingevoegd, luidende:

“9°bis het toezicht op de naleving van de bepalingen 

van de wet van 22 maart 2006 betreffende de bemid-

deling in bank- en beleggingsdiensten en de distributie 

van fi nanciële instrumenten;”.

9° ceux qui, en qualité de commissaire, de réviseur 

agréé ou d’expert indépendant, ont attesté, approuvé 

ou confi rmé des comptes, des comptes annuels ou des 

comptes consolidés d’établisse ments de paiement, ou 

des états périodiques ou tous autres renseignements, 

alors que les disposi tions des lois, arrêtés et règlements 

relatifs au statut légal des établissements de paiement 

n’ont pas été respectées, soit en sachant qu’elles ne 

l’avaient pas été, soit en n’ayant pas accompli les di-

ligences normales pour s’assurer qu’elles avaient été 

respectées;

10° ceux qui mettent obstacle aux inspections et 

vérifi cations auxquelles ils sont tenus dans le pays ou 

à l’étranger ou refusent de donner des renseignements 

qu’ils sont tenus de fournir en vertu de la présente loi et 

des arrêtés et règlements pris pour son exécution, ou 

qui donnent sciemment des renseignements inexacts 

ou incomplets;

11° ceux qui contreviennent à l’article 49, § 1er.

TITRE 5

Autres dispositions

CHAPITRE 1ER

Modifi cations de la loi du 2 août 2002 

relative à la surveillance du secteur fi nancier et 

aux services fi nanciers

Art. 52

À l’article 45 de la loi du 2 août 2002 relative à la sur-

veillance du secteur fi nancier et aux services fi nanciers, 

modifi é en dernier lieu par la loi du 27 octobre 2007, les 

modifi cations suivantes sont apportées:

1° au § 1er, il est inséré un 8°bis rédigé comme suit:

“8°bis d’assurer le contrôle du respect de la loi du 

[.......] relative au statut des établissements de paiement, 

à l’accès à l’activité de prestataire de services de paie-

ment et à l’accès aux systèmes de paiement;”;

2° au § 1er, il est inséré un 9°bis rédigé comme suit:

“9°bis d’assurer le contrôle du respect des disposi-

tions de la loi du 22 mars 2006 relative à l’intermédiation 

en services bancaires et en services d’investissement 

et à la distribution d’instruments fi nanciers;”.
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Art. 53

In artikel 75 van dezelfde wet, gewijzigd bij koninklijk 

besluit van 25 maart 2003, worden de volgende wijzi-

gingen aangebracht:

1° in § 1, 1°, wordt het woord “betalingssystemen” 

vervangen door de woorden “betalings- en afwik-

kelingssystemen”;

2° in §  1, 13°, wordt na het woord “consumenten-

krediet” de woorden “en op betalingsdiensten” toege-

voegd.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van de wet van 22 maart 1993 op het 
statuut van en het toezicht op de

kredietinstellingen

Art. 54

In artikel 3  van de wet van 22 maart 1993 op het 

statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen, 

laatst gewijzigd bij de wet van [....], worden de volgende 

wijzigingen aangebracht:

1° in § 2, eerste lid, 4), wordt het woord “Betalings-

verrichtingen” vervangen door de woorden “Beta lings-

diensten in de zin van artikel 4, 1°, van de wet van [....] op 

het statuut van de betalingsinstellingen,  de toegang tot 

het bedrijf van betalingsdienstaan bieder en de toegang 

tot betalingssys temen “;

2° in § 2, eerste lid, 5), worden, de woorden “Uitgifte 

en beheer van betaalmiddelen (credit cards, reische-

ques, kredietbrieven)” vervangen door de woorden 

“Uitgifte en beheer van andere betaalmiddelen (bijvoor-

beeld reischeques en kredietbrieven) voor zover deze 

werkzaamheid niet valt onder punt 4)”.

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van de wet van 6 april 1995 op het 
statuut van en het toezicht op de

beleggingsondernemingen

Art. 55

In artikel 139  van de wet van 6  april 1995  op het 

statuut van en het toezicht op de beleggingsonder-

nemingen, laatst gewijzigd bij de wet van 2 augustus 

2002, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

Art. 53

À l’article 75 de la même loi, modifi é par l’arrêté royal 

du 25  mars 2003, les modifi cations suivantes sont 

apportées:

1° au § 1er, 1°, les mots “systèmes de paiement” sont 

remplacés par les mots “systèmes de paiement et de 

règlement”;

2° au § 1er, 13°,  les mots “et aux services de paie-

ment” sont insérés entre les mots “crédit à la consom-

mation” et les mots “aux autorités”.

CHAPITRE 2

Modifi cations de la loi du 22 mars 1993 

relative au statut et au contrôle 

des établissements de crédit

Art. 54

À l’article 3 de la loi du 22 mars 1993 relative au statut 

et au contrôle des établissements de crédit, modifi é en 

dernier lieu par la loi du [....], les modifi cations suivantes 

sont apportées:

1° au §  2, alinéa 1er, 4), les mots “Opérations de 

paiement” sont remplacés par les mots “Services de 

paiement au sens de l’article 4, 1°, de la loi du [....] rela-

tive au statut des établissements de paiement, à l’accès 

à l’activité de prestataire de services de paiement et à 

l’accès aux systèmes de paiement”;

2° au § 2, alinéa 1er, 5), les mots “Émission et gestion 

de moyens de paiement (cartes de crédit, chèques de 

voyages, lettres de crédit)” sont remplacés par les mots 

“Émission et gestion d’autres moyens de paiement 

(par exemple, chèques de voyages et lettres de crédit) 

dans la mesure où cette activité n’est pas couverte par 

le point 4)”.

CHAPITRE 3

Modifi cations de la loi du 6 avril 1995 relative au 

statut et au contrôle des entreprises

d’investissement

Art. 55

À l’article 139 de la loi du 6 avril 1995 relative au statut 

et au contrôle des entreprises d’investissement, modifi é 

en dernier lieu par la loi du 2 août 2002, les modifi cations 

suivantes sont apportées:
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1° in het eerste en tweede lid worden de woorden 

“de artikelen 137, tweede lid en 139bis, tweede lid” 

vervangen door “artikel 137, tweede lid”;

2° vervalt het 8°, 9° en 10° lid.

Art. 56

Artikel 139bis van dezelfde wet wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 4

Overgangsbepalingen

Art. 57

Niettegenstaande het bepaalde bij Titel II, Hoofdstuk 

I, mogen de rechtspersonen naar Belgisch recht die bij 

de inwerkingtreding van deze wet betalingsdiensten 

aanbieden, deze werkzaamheden voort zetten tot en 

met 30 april 2011, zonder vergunning van de CBFA als 

bedoeld in artikel 6.

De in het eerste lid bedoelde rechtspersonen, met 

uitzondering van de Belgische wisselkantoren en Bel-

gische beleggingsonder ne mingen, dienen zich bij de 

CBFA ten laatste op 31 december 2009 aan te melden, 

met vermel ding van de betalingsdiensten opgenomen 

als bijlage I die zij aanbieden. Zij mogen geen andere 

betalingsdiensten aanbieden zonder voorafgaande ver-

gunning van de CBFA als betalingsinstelling. De CBFA 

kan aan deze rechts personen vragen haar inlichtingen 

te verstrekken, binnen de termijn die zij vaststelt, be-

treffende hun bedrijvigheid inzake betalingsdiensten. 

Zij dienen de CBFA op de hoogte te stellen wanneer zij 

hun bedrijvigheid inzake betalingsdiensten stopzetten.

Niettegenstaande het bepaalde bij het eerste en 

tweede lid wordt aan fi nanciële instellingen in de zin 

van artikel 3, §  1, 5°, van de bankwet, die vóór 25 de-

cember 2007 overeenkomstig de Belgische wetgeving 

werkzaamheden genoemd in artikel 3, § 2, 4), van de 

bankwet zijn aangevangen en die voldoen aan de voor-

waarden van artikel 41, eerste lid, 6°, van de bankwet, 

vrijstelling van het vergunningsvereiste van artikel 6 ver-

leend. Zij stellen de CBFA vóór 25 december 2009 van 

deze werkzaamheden in kennis. Die kennisgeving bevat 

bovendien de gegevens die het bewijs leveren dat zij 

voldoen aan de vereisten van artikel 7, eerste lid, 1°, 4°, 

7° tot en met 9°, 11° en 13°. Indien de CBFA ervan over-

tuigd is dat aan die vereisten wordt voldaan, krijgen de 

betrokken fi nanciële instellingen een registerinschrijving 

overeen komstig artikel 9.

1° aux alinéas 1er et 2, les mots “aux articles 137, ali-

néa 2, et 139bis, alinéa 2” sont remplacés par les mots 

“à l’article 137, alinéa 2”;

2° les alinéas 8, 9 et 10 sont abrogés.

Art. 56

L’article 139bis de la même loi est abrogé.

CHAPITRE 4

Dispositions transitoires

Art. 57

Nonobstant les dispositions du titre II, chapitre Ier, les 

personnes morales de droit belge qui, à la date d’entrée 

en vigueur de la présente loi, fournissent des services 

de paiement, sont autorisées à poursuivre ces activités 

jusqu’au 30 avril 2011 inclus, sans disposer d’un agré-

ment de la CBFA tel que visé à l’article 6.

Les personnes morales visées à l’alinéa 1er, à l’ex-

ception des bureaux de change belges et des entre-

prises d’investissement belges, sont tenues de se faire 

connaître auprès de la CBFA pour le 31  décembre 

2009 au plus tard, en mentionnant ceux des services 

de paiement énumérés à l’annexe I qu’elles fournissent. 

Elles ne peuvent fournir d’autres services de paiement 

sans avoir préalablement été agréées par la CBFA 

comme établissement de paiement. La CBFA peut 

demander à ces personnes morales de lui fournir des 

informations, dans le délai qu’elle détermine, concernant 

leur activité de prestation de services de paiement. Elles 

sont tenues d’aviser la CBFA lorsqu’elles mettent fi n 

à leur activité de prestation de services de paiement. 

Nonobstant les dispositions des alinéas 1er et 2, une 

dérogation à l’exigence en matière d’agrément au titre 

de l’article 6 est accordée aux établissements fi nanciers 

au sens de l’article 3, § 1er, 5°, de la loi bancaire qui ont 

commencé, avant le 25 décembre 2007, conformément 

à la législation belge, des activités visées à l’article 3, 

§ 2, 4), de la loi bancaire et qui remplissent les condi-

tions prévues à l’article 41, alinéa 1er, 6°, de ladite loi. 

Ces établissements notifi ent les activités susvisées à la 

CBFA au plus tard le 25 décembre 2009. Par ailleurs, 

cette notifi cation contient des informations démontrant 

qu’ils respectent les exigences prévues à l’article 7, 

alinéa 1er, 1°, 4°, 7° à 9°, 11° et 13°. Lorsque la CBFA 

estime que ces exigences sont respectées, les établis-

sements fi nanciers concernés sont inscrits au registre 

conformément à l’article 9.
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HOOFDSTUK 5

Inwerkingtreding

Art. 58

Deze wet treedt in werking op 1 november 2009.

De ar tikelen 55  en 56  treden in werking op 

1 november 2009, behalve voor de wisselkantoren die 

op die datum door de CBFA geregistreerd zijn met toe-

passing van artikel 139 van de wet van 6 april 1995 op 

het statuut van en het toezicht op de beleggingsonder-

nemingen en die diensten inzake geldoverdrachten 

verrichten. Voor deze instellingen treden deze artikelen 

in werking op de datum van hun inschrijving als beta-

lingsinstelling als bedoeld in artikel 6 en ten laatste op 

30 april 2011.

Gegeven te Brussel, 30 september 2009  

ALBERT 

VAN KONINGSWEGE :

De vice eersteminister en minister van Financiën,

Didier REYNDERS

CHAPITRE 5

Entrée en vigueur

Art. 58

La présente loi entre en vigueur le 1er novembre 2009.

Les ar ticles 55  et 56  entrent en vigueur le 

1er  novembre 2009, sauf pour les bureaux de change 

qui, à cette date, sont enregistrés auprès de la CBFA en 

application de l’article 139 de la loi du 6 avril 1995 rela-

tive au statut et au contrôle des entreprises d’investis-

sement, et exercent l’activité de services de transferts 

de fonds. Pour ces derniers, les articles précités entrent 

en vigueur à la date de leur inscription en qualité d’éta-

blissement de paiement conformément à l’article 6 et 

au plus tard le 30 avril 2011.

Donné à Bruxelles, le 30 septembre 2009 

ALBERT

PAR LE ROI :

Le vice-premier ministre et ministre des Finances,

Didier REYNDERS
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Omze   ngstabel

Richtlijn 2007/64/EG

betreffende betalingsdiensten

Ontwerp wet op het statuut van de betalingsinstel-

lingen, de toegang tot het bedrijf van betalingsdien-

staanbieder en de toegang tot betalingssystemen

art. 1 (1)

 (2)

art. 3 en art. 5

ontwerp wet betalingsdiensten

art. 2 (1)

 (2)

 (3)

art. 6 + ontwerp wet betalingsdiensten

ontwerp wet betalingsdiensten

zonder voorwerp

art. 3 a)

 b)

 c)

 d)

 e)

 f)

 g)

 h)

 i)

 j)

 k)

 l)

 m)

 n)

 o)

art. 4, 1°, en bijlage II,             1

art. 4, 1°, en bijlage II, 2

art. 4, 1°, en bijlage II, 3

art. 4, 1°, en bijlage II, 4

art. 4, 1°, en bijlage II, 5

art. 4, 1°, en bijlage II, 6

art. 4, 1°, en bijlage II, 7

art. 4, 1°, en bijlage II, 8

art. 4, 1°, en bijlage II, 9

art. 4, 1°, en bijlage II, 10

art. 4, 1°, en bijlage II, 11

art. 4, 1°, en bijlage II, 12

art. 4, 1°, en bijlage II, 13

art. 4, 1°, en bijlage II, 14

art. 4, 1°, en bijlage II, 15
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art. 4 (1)

 (2)

 (3)

 (4)

 (5)

 (6)

 (7)

 (8)

 (9)

 (10)

 (11)

 (12)

 (13)

 (14)

 (15)

 (16)

 (17)

 (18)

 (19)

 (20)

 (21)

 (22)

 (23)

 (24)

 (25)

 (26)

 (27)

 (28)

 (29)

 (30)

art. 4, 21°

zonder voorwerp

art. 4, 1°, en bijlage I

art. 4, 8°

art. 4, 2°

art. 4, 5°

art. 4, 9°

art. 4, 10°

art. 4, 6°

art. 4, 7°

zonder voorwerp

zonder voorwerp

art. 4, 12°

art. 4, 4

art. 4, 11°

art. 4, 3°

zonder voorwerp

zonder voorwerp

zonder voorwerp

zonder voorwerp

zonder voorwerp

art. 4, 15°

art. 4, 13°

zonder voorwerp

zonder voorwerp

zonder voorwerp

zonder voorwerp

art. 4, 12°

art. 4, 14°

art. 4, 20°        

art. 5, 1° lid, a)

 b)

 c)

 d)

 e)

 f)

 g)

 h)

 i)

 j)

 k)

 l)

art. 5, 2° lid 

art. 7, 1° lid,  1°

art. 7, 1° lid, 2°

art. 7, 1° lid, 3°

art. 7, 1° lid, 4°

art. 7, 1° lid, 5°

art. 7, 1° lid, 6°

art. 7, 1° lid, 7°

art. 7, 1° lid, 8°

art. 7, 1° lid, 9° en art. 13

art. 7, 1° lid, 10°

art. 7, 1° lid, 11°

art. 7, 1° lid, 13°

art. 7, 2° lid

art. 6 art. 11

art. 7 (1)

 (2)

 (3)

art. 17, § 1; CBFA uitvoeringsreglement

art. 17, § 2; CBFA uitvoeringsreglement

art. 17, § 2 (afwijkingsbevoegdheid CBFA)

art. 8 art. 17, § 2; CBFA uitvoeringsreglement
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art. 9 (1)

 (2)

 (3)

 (4)

art. 22, §§ 1 en 3

art. 22, § 2

art. 22, § 1 (optie deels omgezet)

optie niet omgezet

art. 10 (1)

   (2)

   (3)

   (4)

   (5)

   (6)

   (7) 

   (8)

   (9)

art. 6 en 10

art. 8

art. 15

art. 14

art. 21, § 1, 2° lid

art. 12

art. 4, 16°, en art. 14, § 7

art. 4, 16°, en art. 14, § 7

art. 19, 1° lid

art. 11 art. 8; wet van 29.07.1991 betreffende de uitdruk-

kelijke motivering van de bestuurs handelingen

art. 12 (1) a)

   (1) b), c) en d)

   (2)

   (3)

art. 34 

art. 16, art. 35 en art. 38

art. 34, 1° lid, art. 35, § 2; Wet 29.07.1991

art. 34, 2° lid

art. 13 art. 9

art. 14 art. 16, 2° lid

art. 15 (1)

   (2)

   (3)

   (4)

art. 24, derde lid + uitvoering KB

art. 28 t/m 33

art. 24, 1° en 2° lid, art. 28 en art. 33

art. 33

art. 16 (1), a) en b)

  (1), c)

  (2)

  (3)

  (4)

  (5)

art. 21, §§ 1 en 2

art. 21, §§ 1 en 6

art. 21, § 4

art. 21, § 3

art. 21, § 5

art. 21, § 3, 2° lid

art. 17 (1)

   (2)

   (3)

   (4)

   (5)

   (6)

   (7)

   (8)

art. 20, § 1

art. 20, § 2

art. 20, § 1, en art. 25

art. 20, § 2, en art. 35, § 3

art. 20, § 3

art. 36 en 44, laatste lid

art. 4, 18°, en art. 23

art. 20, § 4

art. 18 (1)

   (2)

art. 23

art. 20, § 4, en art. 23

art. 19 Witwaswet 11.01.93
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art. 20 (1)

   (2)

   (3)

   (4)

   (5)

art. 6 en art. 25 t/m 27; Wet 02.08.02 Toezicht op      

de fi nanciële sector, Hfdst III

art. 25 t/m 27, art. 35; Wet 02.08.02, Hfdst III

zonder voorwerp

art. 6 en art. 25

art. 25, laatste lid

art. 21 (1)

   (2)

   (3)

art. 24, 1° lid, art. 25 t/m 27, art. 34 en art. 35

art. 35, titel IV; Wet 02.08.02, Hfdst III, afd. 5 + 7

art. 17, § 2, 3° lid en art. 35, § 1, 2° lid, 2°

art. 22 Wet 02.08.02, Hfdst III, afdeling 6

art. 23 (1) Wet 02.08.02, Hfdst V

art. 24 (1)

   (2), a)

   (2), b)

   (2), c)

Wet 02.08.02, art. 74 t/m 77bis

Wet 02.08.02, art. 75, § 1, 3°; 

Wet 02.08.02, art. 75, § 1, 1°

Privacywet van 08.12.1992; Wet 11.01.1993, 

art 21

art. 25 (1)

   (2), (3), (4), (5)

art. 19 en titel I, hoofdstuk II

art. 27, art. 37 en art. 40; Wet 02.08.02, art. 75,       

76 en 77, §§ 1 en 2

art. 26 art. 48 (bij KB)

art. 27 P.M.

art. 28 art. 49

art. 29 art. 5

art. 81 art. 50 en art. 51

art. 83 art. 7, 1° lid, 12°; uitvoering KB

art. 86 (1) en (2) ("volledige harmonisatiebepaling) nageleefd

art. 88 (1)

   (2)

   (3)

   (4)

art. 57

art. 57

optie niet omgezet / zonder voorwerp

art. 48 (bij KB)

art. 92 art. 54

art. 94 art. 3 en art. 58

bijlage bijlage I
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ANNEXE I

SERVICES DE PAIEMENT VISÉS À L’ARTICLE 4, 1°

1. Les services permettant de verser des espèces sur 

un compte de paiement et toutes les opérations qu’exige 

la gestion d’un compte de paiement.

2. Les services permettant de retirer des espèces 

d’un compte de paiement et toutes les opérations 

qu’exige la gestion d’un compte de paiement.

3. L’exécution d’opérations de paiement, y compris les 

transferts de fonds sur un compte de paiement auprès 

du prestataire de services de paiement de l’utilisateur ou 

auprès d’un autre prestataire de services de paiement:

— l’exécution de domiciliations, y compris de domi-

ciliations autorisées unitairement;

— l’exécution d’opérations de paiement par le biais 

d’une carte de paiement ou d’un dispositif similaire;

 

— l’exécution de virements, y compris d’ordres de 

paiement permanents.

4. L’exécution d’opérations de paiement dans le cadre 

desquelles les fonds sont couverts par une ligne de 

crédit accordée à l’utilisateur de services de paiement:

— l’exécution de domiciliations, y compris de domi-

ciliations autorisées unitairement;

— l’exécution d’opérations de paiement par le biais 

d’une carte de paiement ou d’un dispositif similaire;

— l’exécution de virements, y compris d’ordres de 

paiement permanents.

5. L’émission et/ou l’acquisition d’instruments de 

paiement.

6. Les transmissions de fonds.

7. L’exécution d’opérations de paiement, lorsque le 

consentement du payeur à une opération de paiement 

est donné au moyen de tout dispositif de télécommuni-

cation, numérique ou informatique et que le paiement 

est adressé à l’opérateur du système ou du réseau de té-

lécommunication ou informa tique, agissant uniquement 

en qualité d’intermé diaire entre l’utilisateur de services 

de paiement et le fournisseur de biens ou services.

BIJLAGE I

BETALINGSDIENSTEN BEDOELD IN  ARTIKEL 4, 1°

1. Diensten waarbij de mogelijkheid wordt geboden 

contanten op een betaalrekening te plaatsen, alsook 

alle verrichtingen die voor het beheren van een betaal-

rekening vereist zijn.

2. Diensten waarbij de mogelijkheid wordt geboden 

contanten van een betaalrekening op te nemen, alsook 

alle verrichtingen die voor het beheren van een betaal-

rekening vereist zijn.

3. Uitvoering van betalingstransacties, met inbegrip 

van de overmaking van geldmiddelen op een betaalre-

kening bij de betalingsdienstaanbieder van de gebruiker 

of bij een andere betalings dienstaanbieder:

— uitvoering van domiciliëringen, met inbegrip van 

eenmalige domiciliëringen;

— uitvoering van betalingstransacties via een betaal-

kaart of een soortgelijk instrument;

— uitvoering van overschrijvingen, met inbegrip van 

doorlopende betalingsopdrachten.

4. Uitvoering van betalingstransacties waarbij de 

geldmiddelen zijn gedekt door een kredietlijn die aan 

de betalingsdienstgebruiker wordt verstrekt:

— uitvoering van domiciliëringen, met inbegrip van 

eenmalige domiciliëringen;

— uitvoering van betalingstransacties via een betaal-

kaart of een soortgelijk instrument;

— uitvoering van overschrijvingen, met inbegrip van 

doorlopende betalingsopdrachten.

5. Uitgifte en/of aanvaarding van betaalinstrumenten.

6. Geldtransfers.

7. Uitvoering van betalingstransacties waarbij de 

instemming van de betaler met een betalings transactie 

wordt doorgegeven met behulp van een telecommunica-

tie-, digitaal of IT-instrument en de betaling rechtstreeks 

geschiedt aan de exploitant van de telecommunica-

tiediensten, het IT-systeem of het netwerk, die louter 

optreedt als tussenpersoon tussen de betalingsdienst-

gebruiker en de persoon die de goederen levert of de 

diensten verricht.
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ANNEXE II

ACTIVITÉS EXCLUES VISÉS À L’ARTICLE 4, 1°

1. Les opérations de paiement exclusivement effec-

tuées en espèces et allant directement du payeur au bé-

néfi ciaire, sans l’intervention du moindre intermédiaire.

2. Les opérations de paiement allant du payeur au 

bénéfi ciaire, par l’intermédiaire d’un agent commercial 

habilité à négocier ou à conclure la vente ou l’achat de 

biens ou de services pour le compte du payeur ou du 

bénéfi ciaire.

3. Le transport physique de billets de banque et de 

pièces à titre professionnel, y compris leur collecte, leur 

traitement et leur remise.

4. Les opérations de paiement consistant en la col-

lecte et la remise d’espèces à titre non professionnel, 

dans le cadre d’une activité à but non lucratif ou cari-

tative.

5. Les services pour lesquels des espèces sont four-

nies par le bénéfi ciaire au bénéfi ce du payeur dans le 

cadre d’une opération de paiement, à la demande ex-

presse de l’utilisateur de services de paiement formulée 

juste avant l’exécution de l’opération de paiement via un 

paiement pour l’achat de biens ou de services.

6. Les activités de change, c’est-à-dire les opérations 

“espèces contre espèces” dans lesquelles les fonds ne 

sont pas détenus sur un compte de paiement.

7. Les opérations de paiement fondées sur l’un des 

documents suivants, tiré sur le prestataire de services 

de paiement en vue de mettre des fonds à la disposition 

du bénéfi ciaire:

i) un chèque papier, tel que visé à l’article 1er de la 

loi du 1er mars 1961 concernant l’introduction dans la 

législation nationale de la loi uniforme sur le chèque 

et sa mise en vigueur, ainsi que toute autre forme si-

milaire de chèque papier, telle qu’un chèque postal au 

sens de la loi du 2 mai 1956 sur le chèque postal, un 

chèque circulaire, ou tout autre titre qui, quelle que soit 

sa dénomination ou sa forme, est assorti des mêmes 

effets juridiques;

ii) une lettre de change sur support papier, telle que 

visée à l’article 1er des lois coordonnées sur la lettre de 

change et le billet à ordre, insérées dans le titre VIII du 

livre Ier du Code de commerce, ainsi que toute autre 

BIJLAGE II

UITGESLOTEN ACTIVITEITEN BEDOELD 
IN ARTIKEL 4, 1°

1. Betalingstransacties die uitsluitend in contanten, 

rechtstreeks door de betaler aan de begunstigde worden 

verricht, zonder enige tussenkomst.

2. Betalingstransacties die door de betaler aan de 

begunstigde worden uitgevoerd via een handelsagent 

die gemachtigd is om voor rekening van de betaler of 

de begunstigde de verkoop of aankoop van goederen 

of diensten tot stand te brengen of af te sluiten.

3. Beroepsmatig fysiek transport van bankbiljetten en 

muntstukken, inclusief ophaling, verwerking en levering.

4. Betalingstransacties die bestaan in de niet-be-

roepsmatige ophaling en levering van contanten in het 

kader van een activiteit zonder winstoogmerk of voor 

liefdadigheidsdoeleinden.

5. De diensten waarbij contanten door de begun-

stigde aan de betaler worden verstrekt als onder deel 

van een betalingstransactie op uitdruk kelijk verzoek van 

de betalingsdienst gebruiker vlak voor de uitvoering van 

een betalingstransactie in de vorm van een betaling voor 

de aankoop van goederen of diensten.

6. Geldwisseltransacties, dat wil zeggen uitwis seling 

van contanten waarbij de geldmiddelen niet op een 

betaalrekening worden aangehouden.

7. Betalingstransacties die zijn gebaseerd op een 

van de volgende documenten die door een betalings-

dienstaanbieder zijn uitgegeven met de bedoeling geld-

middelen beschikbaar te stellen aan de begunstigde:

i) een papieren cheque bedoeld in artikel 1 van de 

wet van 1 maart 1961 betreffende de invoering in de 

nationale wetgeving van de eenvormige wet op de 

cheque en de inwerkingtreding van deze wet, en iedere 

andere gelijkaardige vorm van papieren cheque, zoals 

de postcheque bepaald bij de wet van 2 mei 1956 op 

de postcheck, een circulaire cheque, of elke andere 

titel die, ongeacht de benaming of de vorm, dezelfde 

rechtsgevolgen met zich meebrengt;

ii) een papieren wisselbrief bedoeld in artikel 1 van 

de gecoördineerde wetten op de wisselbrieven en or-

derbriefjes, als ingevoegd in Titel VIII van Boek I van het 

Wetboek van Koophandel, en iedere gelijkaardige vorm 
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forme similaire de lettre de change sur support papier 

qui, quelle que soit sa dénomination ou sa forme, est 

assortie des mêmes effets juridiques;

iii) un titre de service sur support papier, comme par 

exemple un chèque service sur support papier tel que 

visé à l’article 2, 1°, de la loi du 20 juillet 2001 visant 

à favoriser le développement de services et d’emplois 

de proximité, ou un chèque-repas sur support papier;

iv) un chèque de voyage sur support papier; 

v) un mandat postal sur support papier, émis et/ou 

payé en espèces au guichet d’un bureau de poste ou 

d’un autre point de service postal.

8. Les opérations de paiement effectuées au sein d’un 

système de paiement ou de règlement des opérations 

sur titres entre des agents de règle ment, des contre-

parties centrales, des chambres de compensation et/

ou des banques centrales et d’autres participants au 

système, et des prestataires de services de paiement, 

sans préju dice des dispositions de l’article 49.

9. Les opérations de paiement liées aux services 

portant sur des titres, y compris la distribution de divi-

dendes, de revenus ou autres, les rembour sements ou 

les ventes, effectuées par les person nes visées au point 

8 ou par des entreprises d’investissement, des établisse-

ments de crédit, des organismes de placement collectif 

ou des sociétés de gestion de portefeuille fournissant 

des services d’investissement et toute autre entité au-

torisée à garder en dépôt des instruments fi nanciers.

10. Les services fournis par des prestataires de ser-

vices techniques à l’appui de la fourniture de services 

de paiement, sans qu’ils entrent, à aucun moment, en 

possession des fonds à transférer et consistant notam-

ment dans le traitement et l’enregistrement des données, 

les services de protection de confi ance et de la sphère 

privée et de protection de la vie privée, l’authentifi cation 

des données et des entités, les technologies de l’infor-

mation et la fourniture de réseaux de communication, 

ainsi que la fourniture et la maintenance des terminaux 

et dispositifs utilisés aux fi ns des services de paiement.

11. Les services fondés sur des instruments qui ne 

peuvent être utilisés, pour l’acquisition de biens ou de 

services, que dans les locaux utilisés par l’émetteur ou, 

dans le cadre d’un accord commercial avec l’émetteur, à 

l’intérieur d’un réseau limité de prestataires de services 

ou pour un éventail limité de biens ou de services.

van papieren wissel brief die, ongeacht de benaming of 

de vorm, dezelfde rechtsgevolgen met zich mee brengt;

iii) een papieren tegoedbon, waaronder papieren 

dienstencheque zoals bedoeld in artikel 2, 1°, van de 

wet van 20 juli 2001 tot bevordering van buurtdiensten 

en -banen, en papieren maaltijdcheque;

iv) een papieren reischeque;

v) een papieren postwissel uitgegeven en/of betaald 

in contanten aan een loket van een postkantoor of van 

een ander postaal servicepunt.

8. Betalingstransacties die binnen een betalings- of 

een effectenafwik kelings systeem worden uitgevoerd  

tussen afwikkelingsinstel lingen, centrale tegenpartijen, 

verrekenkamers en/of centrale banken en andere deel-

nemers van het systeem, en betalingsdienstaan bieders, 

onverminderd het bepaalde bij artikel 49.

9. Betalingstransacties in verband met dienst ver-

lening op effecten, met inbegrip van uitkeringen van 

dividend, inkomsten en dergelijke, en aflossing en 

verkoop, uitgevoerd door personen als bedoeld onder 

punt 8 of door beleggingsonder nemingen, kredietinstel-

lingen, instellingen voor collectieve belegging of vermo-

gensbeheerders die beleggingsdiensten aanbieden, 

alsmede andere instellingen aan welke bewaarneming 

van fi nanciële instrumenten is toegestaan.

10. Door technische dienstverleners verrichte dien-

sten die de aanbieding van betalingsdiensten onder-

steunen zonder dat de betrokken dienst verleners op 

enig moment in het bezit komen van de over te maken 

geldmiddelen, met inbegrip van verwerking en opslag 

van gegevens, diensten ter bescherming van het vertrou-

wen en het privéleven, authentifi catie van gegevens en 

entiteiten, aanbieding van informatietechnologie (IT)- en 

communicatienetwerken, alsook aanbie ding en onder-

houd van voor betalingsdiensten gebruikte automaten 

en instrumenten.

11. Diensten gebaseerd op instrumenten die kunnen 

worden gebruikt om, louter in de door de uitgevende 

instelling gebruikte bedrijfsgebouwen of uit hoofde van 

een handelsovereenkomst met de uitgevende instelling, 

hetzij binnen een beperkt netwerk van dienstverleners 

hetzij voor een beperkte reeks goederen en diensten, 

goederen en diensten te verkrijgen.
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12. Les opérations de paiement exécutées au moyen 

d’un appareil de télécommunication ou d’un autre dis-

positif numérique ou informatique, lorsque les biens ou 

les services achetés sont livrés et doivent être utilisés 

au moyen d’un appareil de télécom munication ou d’un 

dispositif numérique ou informatique, à condition que 

l’opérateur du système de télécommunication, numé-

rique ou informatique n’agisse pas uniquement en 

qualité d’intermédiaire entre l’utilisateur de services de 

paiement et le fournisseur des biens ou services.

13. Les opérations de paiement effectuées entre 

prestataires de services de paiement, leurs agents ou 

succursales pour leur propre compte.

14. Les opérations de paiement entre une entreprise 

mère et sa fi liale, ou entre fi liales d’une même entreprise 

mère, sans qu’aucun autre prestataire de services de 

paiement qu’une entreprise du même groupe ne fasse 

office d’intermédiaire.

15. Les services de retrait d’espèces au moyen 

de distributeurs automatiques de billets, offerts par 

des prestataires agissant pour le compte d’un ou de 

plusieurs émetteurs de cartes, qui ne sont pas parties 

au contrat-cadre avec le client retirant de l’argent d’un 

compte de paiement, à condition que ces prestataires 

n’assurent pas d’autres services de paiement énumérés 

dans l’annexe I.

12. Betalingstransacties uitgevoerd via een telecom-

municatie-, digitaal of IT-instrument, wanneer de ge-

kochte goederen of diensten geleverd worden aan, en 

gebruikt moeten worden via, een tele com municatie-, 

digitaal of IT-instrument, mits de telecommunicatie-, 

digitale of IT-exploitant niet uitsluitend als intermediair 

optreedt tussen de betalingsdienstgebruiker en de le-

verancier van de goederen en diensten.

13. Betalingstransacties die worden uitgevoerd tus-

sen betalingsdienstaanbieders, hun agenten of bijkan-

toren, voor eigen rekening.

14. Betalingstransacties tussen een moederonder-

neming en haar dochteronderneming of tussen doch-

terondernemingen van dezelfde moederonder neming, 

waarbij geen andere betalingsdienstaan bieder dan een 

tot dezelfde groep behorende onderneming tussenkomt.

15. Diensten van aanbieders bestaande uit het opne-

men van contanten via geldautomaten namens een of 

meer kaartuitgevers die geen partij zijn bij het raam-

contract met de cliënt die geld van een betaalrekening 

opneemt, mits die aanbieders geen andere betalings-

diensten uitvoeren zoals opgesomd in bijlage I.
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